
LIBRETTO USO E MANUTENZIONE



Dear VOYAH Dreamer owner: 

Congratulations on owning an electric luxury flagship MPV. Thanks for your trust and 

support to VOYAH!

Using the vehicle correctly and rationally can not only bring you full driving pleasure 

and comfort, but also prolong the service life of the vehicle. Therefore, please read this 

manual carefully before using the vehicle.

The information provided in this manual plays a very important guiding role in ensuring 

your driving safety, so please be sure to abide by it. 

This manual only contains the latest commonly used vehicle information at the time of 

printing. With the continuous upgrading of vehicle software, equipment and technology, 

the content of the manual may differ slightly from the latest state of the vehicle.

The actual equipment, configuration, functions, etc. of the vehicle you purchased may 

be different from the descriptions and illustrations in this manual.

The Owner’s Manual is an integral part of the vehicle and shall be carried therewith. 

When selling or lending the vehicle, please forward this manual to the new owner.

For supplementary information on the vehicle, please refer to other manuals supplied 

with the vehicle. 

VOYAH sincerely wishes you a happy ride!

The final interpretation right and copyright of this manual belong to VOYAH Automotive 

Technology Co., Ltd. Without the written authorization of VOYAH, it is strictly prohibited 

to duplicate or reprint the content in whole or in part.

Gentile proprietario di VOYAH Dreamer:
Congratulazioni per aver acquistato un veicolo multispazio elettrico di lusso. 
Grazie per la fiducia e il sostegno dimostrato nei confronti di VOYAH!
Un uso corretto e razionale del veicolo non solo ti garantirà il massimo 
piacere di guida e comfort, ma ne prolungherà anche la durata. Ti invitiamo 
pertanto a leggere attentamente il presente manuale prima di utilizzare il 
veicolo.
Le informazioni fornite in questo manuale svolgono un ruolo guida molto 
importante per garantire la sicurezza di guida, pertanto assicurati di 
rispettarle.
Il presente manuale contiene solo le informazioni più recenti e comunemente 
utilizzate al momento della stampa. Con il continuo aggiornamento del 
software, delle attrezzature e della tecnologia del veicolo, il contenuto del 
manuale potrebbe differire leggermente dallo stato reale del veicolo.
Le dotazioni, la configurazione, le funzioni, ecc. effettive del veicolo 
acquistato potrebbero differire dalle descrizioni e dalle illustrazioni contenute 
nel presente manuale.
Il Manuale d’uso è parte integrante del veicolo e deve essere conservato 
a bordo. In caso di vendita o prestito del veicolo, si prega di consegnare il 
presente manuale al nuovo proprietario.
Per ulteriori informazioni sul veicolo, consultare gli altri manuali forniti con il 
veicolo. VOYAH vi augura sinceramente un viaggio felice!

Il diritto di interpretazione finale e il copyright del presente manuale appartengono a VOYAH 
Automotive Technology Co., Ltd. Senza l’autorizzazione scritta di VOYAH, è severamente 
vietato duplicare o ristampare il contenuto in tutto o in parte.



Safety precautions for the use of the vehicle are explained by the safety labels on the 

vehicle and the safety tips in this manual.

● Safety labels — see the "Safety -> Safety Labels" section for specific locations.

● Safety tips — explained by the symbols and text in this manual.

●  Functions/configurations in this manual marked with "*" are only applicable to some 

models.

● �Unless otherwise stated, the directions of the vehicle (front, rear, left and right) in 

this manual are subject to the forward direction of the vehicle.

Description

   WARNING
Failure to comply may result in death or injury or serious 

damage to the vehicle.

   NOTICE
Failure to comply may result in injury or damage to the 

vehicle.

   PROMPT Tips for better use and maintenance of your vehicle.

 Environmental     
protection

Content related to environmental protection.

AVVERTENZA

AVVISO

SUGGERIMENTO

PROTEZIONE
DELL’AMBIENTE

La mancata osservanza può causare morte o lesioni o gravi 
danni al veicolo.

Suggerimenti per un uso e una manutenzione migliori del 
veicolo.

Contenuti relativi alla protezione dell’ambiente.

Descrizione

La mancata osservanza può causare lesioni o danni al veicolo.

● Le funzioni/configurazioni contrassegnate con “*” nel presente manuale sono applicabili solo 
ad alcuni modelli.
Salvo diversa indicazione, le indicazioni relative alla direzione del veicolo (anteriore, posteriore, 
sinistra e destra) contenute nel presente manuale si riferiscono alla direzione di marcia del 
veicolo.

Le precauzioni di sicurezza per l’uso del veicolo sono illustrate dalle etichette di sicurezza 
apposte sul veicolo e dai consigli di sicurezza contenuti nel presente manuale.
● Etichette di sicurezza: consultare la sezione “Sicurezza -> Etichette di sicurezza” per le 
posizioni specifiche.
● Consigli di sicurezza: spiegati dai simboli e dal testo presenti in questo manuale.
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-  Please read this manual carefully before using the vehicle, and strictly follow the 

operation methods described in this manual during the use of the vehicle. VOYAH will 

not be responsible for the loss caused by improper use of the vehicle.

-  Please be sure to carry out regular vehicle service and maintenance in accordance 

with the Quality Assurance and Maintenance Manual.

-  Occupants shall wear seat belts properly and maintain a correct sitting posture to 

ensure safety and comfort.

-  In the event of a vehicle accident, deployed airbags and air curtains can better protect 

occupants wearing seat belts properly.

-  Before driving, please check whether the following content meets the driving safety 

requirements:

● Seat belt

● Angle of interior and exterior rearview mirrors

● Range

● Brake pedal status

 ●  Tire

 ●  Steering wheel position

  ●  Lighting

 ●  Wiper

 ●  Seat

-  When the vehicle is running, if the MIL on the instrument cluster is lit or there is a 

fault prompt message, the driver shall stop the vehicle safely as soon as possible for 

inspection, and contact the VOYAH after-sales service outlets.

-  Please strictly abide by the road traffic laws and drive the vehicle safely.

-  Before leaving the vehicle, the driver shall ensure that the gear is in P position and 

confirm that the parking brake indicator is on.

-  Do not modify, install, remove, or repair vehicle parts or premium accessories without 

authorization, or install third-party software without authorization, which may affect 

the use of the vehicle, damage the vehicle, and even threaten personal safety. If you 

have any relevant needs, please contact the VOYAH after-sales service outlets.

-  If the gas is filled in the shock absorber of the chassis suspension system, do not turn 

on or heat it, otherwise the vehicle damage or personal injury may occur.

Electric vehicle (EV): the power battery provides electricity to the drive motor to drive 

the vehicle. Please be sure to familiarize yourself with the features of this vehicle, drive 

carefully, and follow the safety instructions.

VOYAH Dreamer power overview
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Spiegazione importante
- Leggere attentamente il presente manuale prima di utilizzare il veicolo e seguire rigorosamente 
le modalità di funziona- mento descritte nel presente manuale durante l’uso del veicolo. 
VOYAH non sarà responsabile per eventuali danni cau- sati da un uso improprio del veicolo.

- Assicurarsi di eseguire regolarmente la manutenzione e l’assistenza del veicolo in conformità 
con il Manuale di garanzia e manutenzione.

- Gli occupanti devono indossare correttamente le cinture di sicurezza e mantenere una 
postura corretta per garantire sicu- rezza e comfort.

- In caso di incidente stradale, gli airbag e le air curtain attivati possono proteggere meglio gli 
occupanti che indossano cor- rettamente le cinture di sicurezza.

- Prima di mettersi alla guida, verificare che i seguenti elementi soddisfino i requisiti di sicurezza 
alla guida:

● Pneumatici
● Posizione del volante
● Illuminazione
● Tergicristalli
● Sedili

- Quando il veicolo è in marcia, se un spia di malfunzionamento sul quadro strumenti è accesa 
o viene visualizzato un messaggio di errore, il conducente deve fermare il veicolo in sicurezza 
appena possibile per effettuare un controllo, e contattare i centri di assistenza post-vendita 
VOYAH.

- Si prega di rispettare rigorosamente il codice della strada e di guidare il veicolo in modo 
sicuro.

- Prima di lasciare il veicolo, il conducente deve assicurarsi che il cambio sia in posizione P e 
verificare che la spia del fre- no di stazionamento sia accesa.

- Non modificare, installare, rimuovere o riparare parti del veicolo o accessori premium senza 
autorizzazione, né installare senza autorizzazione software di terze parti, poiché ciò potrebbe 
compromettere l’uso del veicolo, danneggiarlo e persino mettere a rischio la sicurezza 
personale. In caso di necessità, contattare i centri di assistenza post-vendita VOYAH.

- Se l’ammortizzatore del sistema di sospensione del telaio è riempito con gas, non accendere 
il veicolo né riscaldarlo, al- trimenti potrebbero verificarsi danni al veicolo o lesioni personali.

Panoramica dell’alimentazione di VOYAH Dreamer

Veicolo elettrico (EV): la batteria di alimentazione fornisce energia elettrica al motore di 
trazione per azionare il veicolo. As- sicurarsi di familiarizzare con le caratteristiche di questo 
veicolo, guidare con prudenza e seguire le istruzioni di sicurezza.

● Cinture di sicurezza
● Angolo degli specchietti retrovisori interni ed esterni 
● Autonomia
● Stato del pedale del freno



-  For the maintenance, repair, removal & refitting, recycling or disposal of the power 

battery, please contact the VOYAH after-sales service outlets.

-  When the power battery needs to be replaced or scrapped, please contact the VOYAH 

after-sales service outlets. If the power battery is not disposed of properly, it may 

cause serious injury or even death. Unauthorized removal, dismantling or random 

discarding of the power battery will cause pollution to the environment, and the person 

involved shall be held responsible for the resulting environmental pollution or safety 

accident.

 WARNING

●  The power battery is a high-voltage component. Do not touch, move, or 

disassemble the power battery and its corresponding circuits without permission 

to avoid injury.

Safety instructions for power battery

8

AVVERTENZA

Istruzioni di sicurezza per la batteria di alimentazione

- Per la manutenzione, la riparazione, la rimozione e il rimontaggio, il riciclaggio e lo smaltimento 
della batteria di alimenta- zione, contattare i centri di assistenza post-vendita VOYAH.

- Quando la batteria di alimentazione deve essere sostituita o rottamata, contattare i centri 
di assistenza post-vendita VOYAH. Se la batteria di alimentazione non viene smaltita 
correttamente, può causare lesioni gravi o addirittura la morte. La rimozione non autorizzata 
e lo smontaggio o lo smaltimento arbitrari della batteria di alimentazione causeranno inqui- 
namento ambientale e le persone coinvolte saranno ritenute responsabili dell’inquinamento 
ambientale o dell’incidente di sicurezza che ne deriverà.

La batteria di trazione è un componente ad alta tensione. Per evitare lesioni, non toccare, 
spostare o smontare senza autorizzazione la batteria di trazione e i relativi circuiti.



The vehicle is equipped with an event data recorder system (abbreviated as EDR 

system). Depending on the type and severity of the collision, the EDR system may 

record information such as the VIN, the position of the brake pedal/accelerator pedal, 

the vehicle speed, the longitudinal acceleration of the vehicle, and the seat belt locking 

status during the collision for restoring the state of the vehicle at the time of the 

accident to assist in the analysis. We will not disclose data to third parties except in the 

following cases:

-  The data is requested by the police, court or government agency.

-  The data is only used for the technical diagnosis, research and development of the 

vehicle by VOYAH, without revealing the owner's information or identity information.

-  Used by VOYAH in legal proceedings.

Special technical equipment is required to read EDR data. To read EDR data or for more 

information, please contact the VOYAH after-sales service outlets.

Statement

PROMPT

●  In some cases (for example when the vehicle is running normally), EDR will not 

record relevant data information.

In order to ensure the delivery quality of VOYAH Dreamer, the quality inspection 

technician will conduct a comprehensive road test on the vehicle before the vehicle 

leaves the factory. Therefore, some kilometers will appear on your vehicle's odometer.

Vehicle test

Event data recorder (EDR)

9

SUGGERIMENTO

Dichiarazione

Registratore dei dati di evento (EDR)

Il veicolo è dotato di un sistema di registrazione dei dati relativi agli eventi (abbreviato in 
sistema EDR). A seconda del tipo e della gravità della collisione, il sistema EDR può registrare 
informazioni quali il numero di telaio, la posizione del pedale del freno/acceleratore, la velocità 
del veicolo, l’accelerazione longitudinale del veicolo e lo stato di allacciamento delle cintu- re di 
sicurezza durante la collisione, al fine di ricostruire lo stato del veicolo al momento dell’incidente 
e facilitarne l’analisi. Non divulgheremo i dati a terzi, tranne nei seguenti casi:

- Se i dati sono richiesti dalla polizia, dal tribunale o da un’agenzia governativa.

- Se i dati vengono utilizzati solo per la diagnosi tecnica, la ricerca e lo sviluppo del veicolo da 
parte di VOYAH, senza rive- lare informazioni sul proprietario o sulla sua identità.

- Per l’utilizzo da parte di VOYAH in procedimenti legali.

Per leggere i dati EDR è necessaria un’attrezzatura tecnica speciale. Per leggere i dati EDR o 
per ulteriori informazioni, con- tattare i centri di assistenza post-vendita VOYAH.

Collaudo del veicolo

Al fine di garantire la qualità di consegna di VOYAH Dreamer, il tecnico addetto al controllo 
qualità effettuerà un c su strada completo sul veicolo prima che questo lasci la fabbrica. 
Pertanto, sul contachilometri del veicolo saranno visualizzati alcuni chilometri.

● In alcuni casi (ad esempio quando il veicolo funziona normalmente), l’EDR non registrerà 
informazioni rilevanti sui dati.
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1Common Function Index

Common Function Index

◆ Overview

External

1

1 54 62

1112 17 9 18

3

1314 110 7

① Smart key

② Engine hood

③ Front wiper 

④ Rain/light sensor

⑤ Power sunroof

⑥ Glass roof

⑦ Air suspension*

⑧ Electric sliding door

⑨ Door handle

⑩ Front door

 11 LED headlamp

 12 NVS fill lamp*

 13 Front position lamp

 14 Front towing pad

Indice delle funzioni comuni

Pa
no

ra
m

ic
a

Indice delle funzioni comuni

Smart key
Cofano motore
Tergicristalli anteriore
Sensore pioggia/luce

Tettuccio elettrico apribile

Tetto in vetro
Sospensioni pneumatiche*

Porta scorrevole elettrica
Maniglia della porta
Porta anteriore
Fari a LED

Spia di riempimento NVS*

Luci di posizione anteriori
Piastra di traino anteriore
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1 Common Function Index

2

8

3

110 17 16

4

9 5

1

11

① License plate lamp

② 3rd brake lamp

③ Rear wiper

④ Tail lamp

⑤ Wheels

⑥ Exterior rearview mirror

⑦ Charging cover

⑧ POT

⑨ POT switch

⑩ Reverse lamp

 11 Rear fog lamp

Indice delle funzioni comuni

Panoram
ica

Luce targa
Terza luce di stop
Tergicristalli posteriore

Luci posteriori
Ruote

Specchietto retrovisore esterno

Sportellino del caricatore
POT
Interruttore POT
Luce di retromarcia

Luci antinebbia posteriori



12

O
ve

rv
ie

w

1Common Function Index

Internal

TEMP TEMP AUTO

16

8 11

1419

9 57 7

15171820

5 6 10

23 2224

21 1

12 13

3

5

4

21

① Sun visor

② Top control panel

 ●  Reading lamp button

 ●  Electric sliding door button

 ●  Sunroof and electric sunshade 

button 

③ Interior rearview mirror

④ Rear A/C control panel

⑤ Door inside handle

⑥  Driver side exterior rearview 

mirror and window buttons

⑦ Front side air outlet

⑧ Light stalk

⑨ Steering wheel

 10  Wiper control lever

   11 DMS camera

 12   Intelligent entertainment 

system

13  Front passenger airbag

 14   Front passenger side window 

buttons

 15  Glove box

 16  Front center air outlet

 17  Front A/C control panel

  18  Console area

 ●  Shift lever

 ●  EPB button

 ●  Auto Hold button

 19  Accelerator pedal

   20   Brake pedal

Indice delle funzioni comuni

Pa
no

ra
m

ic
a 

Interno

Parasole
Pannello di controllo superiore

● Pulsante lampada di lettura
● Pulsante porta scorrevole elettrica
● Pulsante tettuccio apribile e tendina 
parasole elettrica

Specchietto retrovisore interno
Pannello di controllo climatizzatore posteriore

Maniglia interna della porta
Specchietto retrovisore esterno 
lato guida e pulsanti finestrini

Telecamera DMS
Sistema d’intrattenimento 
intelligente

Airbag passeggero anteriore

Pulsante finestrino laterale 
passeggero

Vano portaoggetti

Presa d’aria laterale anteriore

Leva comando luci
Volante
Leva comandotergicristalli

Bocchetta dell’aria anteriore 
Pannello di controllo A/C anteriore
Area console

● Leva del cambio
● Pulsante EPB
● Pulsante Auto Hold

Pedale dell’acceleratore
Pedale del freno



13

O
ve

rvie
w

1 Common Function Index

53 4 721

9

8

6

① Third-row seat 

② Second-row seat 

③  Ceiling handle, rear ceiling 

lamp 

④ Rear air outlet

⑤ Front seat

⑥ Side curtain airbag

⑦ Seat belt height adjuster

⑧ Electrical interface

 ●  USB interface

 ●  12V power interface

 ⑨ Front seat airbag

 21   Horn

   22   Driver airbag

 23   Engine hood release handle

 24  Combination light switch

Indice delle funzioni comuni

Panoram
ica

Clacson

Airbag conducente

Maniglia di sblocco del cofano motore

Interruttore luci combinato

Sedili della terza fila

Sedili della seconda fila

Regolatore dell’altezza della cintura di sicurezza

Interfacce elettriche
 ● Interfaccia USB
 ● Presa di alimentazione 12V

Maniglia sul soffitto, lampada 
posteriore sul soffitto

Bocchetta dell’aria posteriore

Sedili anteriori
Airbag a tendina laterale

Airbag sedile anteriore
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1Vehicle identification

Vehicle identification

●  On the lower left of the windshield.

●  On the inner upper part of the POT.

●  On the front cross member of the front 

passenger seat.

You can also read the vehicle identification 

number (VIN) with a scan tool that 

matches the vehicle. The DLC is located 

under the left side of the lower steering 

column shield.

①  Vehicle identification number 

(VIN) ●  Located directly below the drive motor

③ Drive motor nameplate

In order to ensure the installation and 

reading of automotive electronic signs, a 

microwave window is reserved at the front 

windshield of the vehicle.

⑤ Microwave window

②  Vehicle manufacturer's 
nameplate

●  Below the B-pillar of the front 

passenger door

●  Below the B-pillar of the driver door

④ Tire label

PROMPT

●  When pasting the electronic sign, 

do not overlap it with the glass 

frame or other objects.

1 2

14513

3

Identificazione del veicolo

Pa
no

ra
m

ic
a

SUGGERIMENTO

Identificazione del veicolo

Numero di identificazione del 
veicolo (VIN)

● Nella parte inferiore sinistra del 
parabrezza.
● Nella parte superiore interna del POT.
● Sulla traversa anteriore del sedile del 
passeggero anteriore.

È inoltre possibile leggere il n u m e r o di 
identificazione del veicolo (VIN) con uno 
strumento di scansione com- patibile con il 
veicolo. Il DLC (connettore di collegamento 
dati) si trova sotto il lato sinistro della 
protezione inferiore del piantone dello 
sterzo.

Targhetta del costruttore del 
veicolo

● Sotto il montante B della portiera del pas-
seggero anteriore

Targhetta del motore di trazione
● Situata direttamente sotto il motore di trazione

Etichetta dgli pneumatici
● Sotto il montante B della portiera del conducente

Finestrella a microonde
Al fine di garantire l’installazione e la lettura 
dei segnali elettronici automobilistici, sul 
parabrezza anteriore del veicolo è riservata 
una finestrella per microonde.

● Quando si incolla un segnale elettronico, 
non sovrapporlo alla cornice in vetro o ad 
altri oggetti.
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1 Instrument cluster and indicator lamp

1

3 4 5 6 7

2

8 9

Instrument cluster and indicator lamp

①�ECU

②�Speedometer

③�Energy�regeneration�gauge

④�Drive�motor�power�meter

⑤�Power�battery�range

⑥�Outside�temperature�display

⑦�Gear�display

⑧�READY�(vehicle�ready)�indicator

⑨�Total�mileage 

Press  button on the steering wheel to enter the ECU information interface of the 

instrument cluster. Press and release the   button to cycle through viewing vehicle 

information, vehicle status, music, and alarm information; in the trip interface, press and 

hold the  button to reset the trip.

ECU

Instrument cluster

Quadro strumenti e spie luminose

Panoram
ica

Quadro strumenti e spie luminose

Quadro strumenti

ECU

Tachimetro

 Indicatore di rigenerazione energetica

Misuratore di potenza del motore di trazione

Autonomia della batteria di alimentazione

Visualizzazione della temperatura esterna

Indicatore della marcia inserita

Indicatore READY (veicolo pronto)

Chilometraggio totale

Premere il pulsante  sul volante per accedere all’interfaccia delle informazioni ECU del 
quadro strumenti. Premere e rilasciare il pulsante  per scorrere le informazioni sul veicolo, 
lo stato del veicolo, la musica e le informazioni sull’allarme; nell’interfaccia di viaggio, tenere 
premuto il pulsante  per azzerare il contachilometri.
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1Instrument cluster and indicator lamp

PROMPT

●  When switching the driving modes, the instrument cluster displays different 

background color themes according to different driving modes.

-  It displays the remaining power level information of the power battery.

-  When the power battery SOC is lower than 8%, the power gauge displays the value 

in red. At the same time, the power battery indicator goes up in yellow, and the 

instrument cluster prompts that the battery is low, please charge it in time.

Power battery gauge

Gear display

It displays the current gear (P, R, N, D) of vehicle.

Instrument display mode

-  The vehicle offers different instrument display modes that can be switched according 

to personal preference.

-  On the  Settings Display Theme interface of CSD, select different instrument display 

modes.

PROMPT

●  In different display modes, the position of each indicator may be different. Please 

refer to the vehicle display for details.

Display description

From charging/start-up
Average energy consumption/mileage/running time of the 

vehicle since charged/started

Trip mileage
Average power consumption, average vehicle speed, and 

mileage

Energy flow Current vehicle energy conversion and flow direction

Current tire pressure Tire pressure and temperature

Vehicle status Battery voltage

Music Currently playing song information

Alarm information Current vehicle warning information

Quadro strumenti e spie luminose

Pa
no

ra
m

ic
a 

SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

Descrizione del display
Consumo energetico medio/chilometraggio/tempo di 
funzionamento del veicolo dalla ricarica/avvio

Consumo energetico medio, velocità media del veicolo e 
chilometraggio

Da ricarica/avvio 

Chilometraggio del viaggio

Conversione energetica attuale del veicolo e direzione del flusso

Pressione e temperatura degli pneumatici

Tensione della batteria

Informazioni sul brano attualmente in riproduzione

Informazioni sugli avvisi relativi al veicolo

Flusso energetico

Pressione attuale degli pneumatici

Stato del veicolo

Musica

Informazioni sugli allarmi

● Quando si cambia modalità di guida, il quadro strumenti visualizza diversi temi di colore di 
sfondo in base alle diverse modalità di guida.

● Nelle diverse modalità di visualizzazione, la posizione di ciascun indicatore può variare. 
Fare riferimento al display del veicolo per i dettagli.

Indicatore della batteria di alimentazione

- Visualizza le informazioni relative al livello di carica residua della batteria di alimentazione.

- Quando lo stato di carica della batteria di alimentazione è inferiore all’8%, l’indicatore di 
potenza visualizza il valore in rosso. Allo stesso tempo, la spia della batteria di alimentazione 
diventa gialla e il quadro strumenti segnala che la batteria è scarica e che è necessario 
ricaricarla tempestivamente.

Indicatore del cambio

Visualizza la marcia attuale (P, R, N, D) del veicolo.

Modalità di visualizzazione della strumentazione

- Il veicolo offre diverse modalità di visualizzazione della strumentazione, che possono essere 
selezionate in base alle preferenze personali.

- Nell’interfaccia Setting Display Theme del CSD, selezionare con  le diverse modalità di 
visualizzazione della strumentazione.
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1 Instrument cluster and indicator lamp

A B C

Location Icon Description

Zone A LKA indicator (ready, activated, faulty)

Zone A Air suspension system MIL (minor, major)

Zone A Power system MIL (minor, major)

Zone A Drive motor MIL (minor, major)

Zone A Power battery MIL (minor, major)

Zone A
Low voltage charging fault/low battery/low voltage 

indicator

Zone B Maintenance mode indicator

Zone B Exterior lamp burnout indicator

Zone B Shock absorber MIL

Zone B VSP off indicator

Zone B Low washer fluid level low indicator

Zone B ACC MIL

Zone B AEB indicator (off, faulty)

Zone B HDC indicator (activated, faulty)

Zone B ELK/ESA MIL

Zone B ABS MIL

Zone B ESP indicator

Zone B ESP OFF indicator

Zone B EPS MIL

Indicator

Quadro strumenti e spie luminose

Panoram
ica

Spie luminose

Posizione
Zona A

Zona A
Zona A
Zona A

Zona A

Zona A

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Descrizione
Spia LKA (pronto, attivato, difettoso)
Spia malfunzionamento del sistema di sospensioni pneumatiche 
(minore, maggiore)
Spia di malfunzionamento sistema di alimentazione (minore, maggiore)

Spia di malfunzionamento motore di trazione (minore, maggiore)

Spia di malfunzionamento batteria di alimentazione (minore, maggiore)

Guasto alla ricarica a bassa tensione/batteria scarica/ spia 
di bassa tensione

Spia modalità manutenzione

Spia di guasto lampada esterna

Spia di malfunzionamento ammortizzatore

Spia VSP spento

Spia livello liquido lavavetri basso

Spia di malfunzionamento ACC

Spia AEB (spento, difettoso)

Spia HDC (attivato, difettoso)

Spia di malfunzionamento ELK/ESA

Spia di malfunzionamento ABS

Spia ESP

Spia ESP OFF

Spia di malfunzionamento EPS

Icona
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1Instrument cluster and indicator lamp

Location Icon Description

Zone B Tire pressure MIL

Zone B Power limited indicator

Zone B Charging connection indicator

Zone B Left turn indicator

Zone B Position lamp indicator

Zone B Rear fog lamp indicator

Zone B Low beam indicator

Zone B High beam indicator

Zone B Automatic high/low beam indicator

Zone B Seat belt reminder indicator

Zone B Auto Hold indicator (activated, faulty)

Zone B EPB indicator

Zone B EPB MIL

Zone B Right turn indicator

Zone B Vehicle warning indicator

Zone B Please depress the brake indicator

Zone B ICA indicator (ready, activated)

Zone B ACC indicator (ready, activated)

Zone C Trailer mode indicator

Zone C
BSD/LCA/DOW/RCTA/RCW system indicators (any 

system on, any system fault)

Zone C Airbag MIL

Zone C
Low brake fluid level indicator/Brake system MIL/EBD 

MIL

Zone C Brake system overheating indicator

Zone C Power battery overheat indicator

Other 
zones Low power battery level indicator

Other 
zones CC indicator (ready, activated, faulty)

Other 
zones Vehicle ready

Quadro strumenti e spie luminose

Pa
no

ra
m

ic
a

Posizione
Zona B
Zona B

Zona B
Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona B

Zona C

Zona C

Descrizione
Spia di malfunzionamento pressione pneumatici

Spia di potenza limitata

Spia del connettore di ricarica
Indicatore di svolta a sinistra

Spia luci di posizione
Spia luci antinebbia posteriori

Spia abbaglianti

Spia abbaglianti/anabbaglianti automatici

Spia di allarme cintura di sicurezza

Spia Auto Hold (attivato, difettoso)

Spia EPB

Spia di malfunzionamento EPB

Indicatore di svolta a destra

Spia di avvertimento veicolo

Spia di richiesta di premere il freno

Spia ICA (pronto, attivato)

Spia ACC (pronto, attivato)

Spia modalità rimorchio

Spie di sistema BSD/LCA/DOW/RCTA/RCW (qualsiasi 
sistema acceso, qualsiasi guasto del sistema)

Icona

Zona B Spia luci anabbaglianti

Zona C

Zona C

Spia di malfunzionamento airbag

Spia livello liquido freni basso/MIL sistema freni/EBD MIL

Zona C Spia di surriscaldamento dell’impianto frenante

Zona C Spia di surriscaldamento batteria di alimentazione

Altre 
Zone

Spia di livello basso della batteria di alimentazione

Altre 
Zone

Spia Cruise control (pronto, attivato, difettoso)

Altre 
Zone

Veicolo pronto
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1 FAQ Index

If you encounter the following problems, 

you can prioritize trying the recommended 

solutions:

Key lost

-  If the smart key/mechanical key is lost, 

there is a greater risk of theft of the 

vehicle or its contents. In this case, 

please contact the VOYAH after-sales 

service outlet as soon as possible.

-  It may be that the battery level of the 

smart key is too low. Please replace the 

battery in a timely manner, as detailed 

in the key section.

-  Check if the smart key is left inside the 

vehicle.

-  Check if the sliding door lock switch /

child lock is turned on.

Door cannot be locked or 
unlocked

Sliding door cannot be opened

-  For emergency braking, in order to 

shorten the braking distance as much 

as possible and ensure that the vehicle 

does not lose its steering, ABS will 

distribute braking force to the tires, 

making them to be in an alternating 

state of rolling and sliding, so you may 

feel the jittering of the body and brake 

pedal.

-  When ABS is working or under self-

check, the motor inside the module will 

run for a short time, and the valve will 

frequently open and close, resulting in a 

slight noise.

Why does the vehicle experience 
shaking (accompanied by a slight 
noise) during emergency braking?

-  Please check if the charging port cover 

is open.

Sliding door cannot be fully opened

FAQ Index

Why does a NEV make a "buzzing" 
sound when charging?

-  Due to the fact that the EPB is controlled 

by a motor, a brief motor running sound 

will be generated when the EPB is 

applied/released.

-  When the vehicle is being charged, the 

cooling system of the power battery is 

in working condition, and there will be 

a sound of water pump operation and 

water flow.

Why is there a noise when 
applying/releasing the EPB?

-  To ensure better performance of the 

power battery, the vehicle will activate 

the power battery heating function for 

charging at lower temperatures, thus the 

charging time will be extended.

Why does the charging time of 
NEVs be longer in winter?

Indice delle FAQ

Panoram
ica

Indice delle FAQ

Se si riscontrano i seguenti problemi, si 
possono provare in via prioritaria le soluzioni 
consigliate:

Smarrimento della chiave
- Se si smarrisce la smart key/chiave 
meccanica, si aumentano i rischi di furto del 
veicolo o del suo contenuto. In questo caso, 
contattare il più presto possibile il servi- zio di 
assistenza post-vendita VOYAH.

Impossibile bloccare o sbloccare 
la porta
- È possibile che il livello della batteria 
della smart key sia troppo basso. Sostituire 
tempestivamente la batteria, come descritto 
nella sezione dedicata alle chiavi.
- Verificare che la smart key non sia rimasta 
all’interno del veicolo.

Le porte scorrevoli non possono 
essere aperte
- Controllare se l’interruttore della serratura 
della porta scorrevole / la sicura per bambini 
è attivato.

La porta scorrevole non può 
essere aperta completamente
- Controllare se il coperchio dello sportellino 
di ricarica è aperto.

Perché il tempo di ricarica dei 
veicoli elettrici è più lungo in 
inverno?
- Per garantire una migliore prestazione della 
batteria di alimentazione, per la ricarica a 
temperature più basse il veicolo attiverà la 
funzione di riscaldamento della batteria di 
alimentazione, prolungando così il tempo di 
ricarica.

Perché durante una frenata di 
emergenza il veicolo è soggetto a 
vibrazioni, accompagnate da un 
leggero rumore?
- In caso di frenata di emergenza, al fine di 
ridurre il più possibile lo spazio di frenata e 
garantire che il veicolo non perda la sterzata, 
l’ABS distribuisce la forza frenante alle ruote, 
facendole alternare tra lo stato di rotolamento 
e quello di slittamento, quindi è possibile 
avvertire delle vibrazioni nella carrozzeria e 
nel pedale del freno.
- Quando l’ABS è in funzione o in fase di 
autodiagnosi, il motore all’interno del modulo 
funzionerà per un breve periodo e la valvola si 
aprirà e chiuderà di frequente, pro- vocando 
un leggero rumore.

Perché si sente un rumore 
quando si aziona/rilascia l’EPB?
- Poiché l’EPB è controllato da un motore, 
quando viene attivato/rilasciato si sente un 
breve rumore di funzionamento del motore.

Perché un veicolo elettrico 
emette un ronzio durante la 
ricarica?
- Quando il veicolo è in carica, il sistema 
di raffreddamen- to della batteria di 
alimentazione è in funzione e si sente il 
rumore della pompa dell’acqua e del flusso 
d’acqua.
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Pre-driving inspection

For driving safety, be sure to check the 

following before driving:

-  Confirm the surrounding environment 

and tire condition.

-  Steering wheel position.

-  Lighting and adjustment functions.

-  Wiper functions.

-  Seat position.

-  Seat belt.

-  Angle of interior and exterior rearview 

mirrors.

-  Range.

-  Brake pedal status.

PROMPT

●  There are safety labels in various 

places on the vehicle, which provide 

various instructions. Please do not 

damage them.

NOTICE

●  To install the foot pad, observe the 

following precautions:

   -  Do not overlap multiple foot pads.

   -  Do not use foot pads that do not 

match this model.

-  Sit as completely in the seat as possible, 

keeping your back and shoulders fit into 

the seat backrest.

-  Adjust seat height for good visibility.

-  Adjust the seat fore and aft so that you 

can still depress the brake pedal when 

your legs are naturally bent.

-  Keep your knees at least 10 cm from 

the instrument panel.

-  Adjust the backrest angle, which shall 

not exceed 25° in the vertical direction.

-  Adjust the height of the head restraint 

so that the upper edge is at the same 

level as the top of the head.

-  Adjust the steering wheel so that it is at 

least 25 cm from the chest and can be 

held with the arms naturally bent.

Safe sitting posture 
for occupants

Correct sitting posture of driver

25CM25CM

10CM10CM ＜25°＜25°

Pre driving safety

◆ Safety

Sicurezza prima della guida
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SUGGERIMENTO

Sicurezza prima della guida

Ispezioni prima della guida Postura di seduta sicura 
dei passeggeriPer garantire la sicurezza alla guida, prima di 

mettersi alla guida assicurarsi di controllare 
quanto segue:
- Verifica dell’ambiente circostante e dello 
stato degli pneumatici
- Posizione del volante.
- Funzioni di illuminazione e regolazione.
- Funzioni dei tergicristalli.
- Posizione del sedile.
- Cintura di sicurezza.
- Angolo degli specchietti retrovisori interni ed 
esterni.
- Autonomia.
- Stato del pedale del freno.

- Sedersi il più profondamente possibile sul 
sedile, mantenendo la schiena e le spalle 
aderenti allo schienale.
- Regolare l’altezza del sedile per avere una 
buona visibilità.
- Regolare il sedile in avanti e indietro in 
modo da poter premere il pedale del freno 
con le gambe flesse in modo naturale.
- Tenere le ginocchia ad almeno 10 cm dal 
cruscotto.
- Regolare l’inclinazione dello schienale, che 
non deve superare i 25° in direzione verticale.
- Regolare l’altezza del poggiatesta in modo 
che il bordo superiore sia allo stesso livello 
della sommità della testa.
- Regolare il volante in modo che si trovi ad 
almeno 25 cm dal torace e possa essere 
impugnato con le braccia flesse in modo 
naturale.

● In diversi luoghi del veicolo sono affisse 
etichette di sicurezza che forniscono varie 
istruzioni. Si prega di non danneggiarle.

● Se si installano tappetini, osservare le
seguenti precauzioni:
- Non sovrapporre più tappetini.
- Non utilizzare tappetini incompatibili con 
questo 20 modello.

Postura corretta del conducente
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Correct sitting posture of 
passenger

-  Sit as fully as possible in the seat, 

keeping your back and shoulders in line 

with the seat backrest, and adjust the 

height of the head restraint so that the 

upper edge is level with your head.

WARNING

●  For your safety, adjust the seat and 

head restraints when the vehicle is 

stationary.

●  If the front passenger is too close 

to the instrument panel, the airbag 

system will not provide effective 

protection.

●  During driving, please maintain a 

correct sitting posture, and do not 

place your feet on the instrument 

panel or on the seat, or stick out 

any part of your body out of the 

window. Otherwise, you will be very 

vulnerable to injury in the event of 

emergency braking or an accident.

●  During driving, the seat shall not 

be tilted excessively, and the seat 

belt must be properly worn to avoid 

injury during emergency braking.

Precautions for different road 
conditions

When driving a vehicle, in the following 

cases, please reduce the speed in time 

and drive with caution:

-  Severe weather such as rain and snow.

-  Uneven road.

-  Steep slope.

-  Slippery road.

-  Before passing through the flooded road 

section, the depth of standing water 

must be ascertained, which shall not 

exceed the center of the wheel. Vehicles 

with air suspension shall have the body 

set to the highest possible position.

-  When driving through water, the braking 

effect of the vehicle will be slightly 

worse than that in the normal state. 

Please reduce the vehicle speed and 

pass through the flooded road section 

at a constant speed. After passing 

through the flooded road section, lightly 

depress the brake pedal several times 

in succession to restore normal braking 

performance.

-  Do not adjust the suspension height 

when driving in water.

-  Do not park your vehicle on flooded 

roads.

Precautions for driving through 
flooded road section

Precautions for driving 
safety

Driving safety

Sicurezza di guida

Sicurezza

AVVERTENZA

Sicurezza di guidaPostura di seduta corretta dei 
passeggeri

Precauzioni per la guida 
in sicurezza

Precauzioni per le differenti 
condizioni stradali
Quando si guida un veicolo, ridurre 
tempestivamente la velocità e guidare con 
cautela nei seguenti casi:
- Condizioni meteorologiche avverse come 
pioggia e neve. 
- Strada irregolare.
- Pendenze ripide.
- Strada scivolosa.

Precauzioni per la guida su tratti 
stradali allagati
- Prima di attraversare il tratto di strada 
allagato, è necessario accertarsi che la 
profondità dell’acqua non superi il centro delle 
ruote. I veicoli con sospensioni pneumatiche 
devono impostare il corpo macchina nella 
posizione più alta possibile.
- Quando si guida in presenza di acqua, 
l’efficacia dei freni del veicolo sarà 
leggermente inferiore rispetto alle condizioni 
normali. Ridurre la velocità del veicolo e 
attraversare il tratto di strada allagato a 
velocità costante. Dopo aver attraversato il 
tratto di strada allagato, premere leggermente 
il pedale del freno più volte in successione per 
ripristinare le normali prestazioni di frenata.
- Non regolare l’altezza delle sospensioni 
durante la guida in acqua.
- Non parcheggiare il veicolo su strade 
allagate.

● Per la vostra sicurezza, regolate il sedile 
e i poggiatesta quando il veicolo è fermo.

● Se il passeggero anteriore è troppo 
vicino al cruscotto, il sistema airbag non 
fornirà una protezione efficace.

● Durante la guida, mantenere una 
postura corretta quando siete seduti, non 
appoggiate i piedi sul cruscotto o sul sedile 
e non sporgete alcuna parte del corpo dal 
finestrino. In caso contrario, in occasione 
di frenata di emergenza o di incidente 
sarete esposti al rischio di lesioni.

- Sedersi il più profondamente possibile sul 
sedile, mantenendo la schiena e le spalle 
allineate allo schienale, e regolare l’altezza 
del poggiatesta in modo che il bordo superiore 
sia allineato con la testa.
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Fire prevention

To prevent vehicle fire, pay attention to 

the following:

-  It is strictly forbidden to store inflammable 

and explosive materials in the car.

-  Cars shal l  be equipped with f i re 

extinguishers, which shall be checked 

and replaced regularly.

-  It is strictly forbidden to use an inverter 

to obtain power from the 12V power 

interface.

-  When driving and parking the vehicle, 

keep away from flammable materials 

(such as hay, dead branches, leaves, 

etc.).

-  Watch out for rat and ants, which can 

damage the vehicle harness and cause 

a fire.

Precautions for driving in winter

-  Indoor parking spaces are preferred 

when parking.

-  De-icer or glycerin can be applied to the 

surface of the door handle to prevent 

icing.

-  Remove ice and snow on the vehicle 

surface in time to prevent abnormal 

vehicle function.

-  The low temperature environment will 

affect the performance of the power 

battery. In order to ensure better 

performance, the vehicle can be charged 

in advance before use. In this case, 

the power battery temperature control 

system will activate the battery heating 

function.

-  Use windshield washer fluid and coolant 

suitable for local temperature conditions 

and check regularly.

-  In snowy weather, it is recommended to 

bring necessary emergency items: such 

as snow chains, snow shovels, sandbags 

or salt, window scrapers, jumper cables, 

signal flashing devices.

 WARNING

●  The vehicle is equipped with a high-

voltage power battery, which is 

located under the vehicle chassis. 

When the vehicle passes through a 

road with standing water, the depth 

of the standing water shall not 

exceed the center of the wheel.

●  If the vehicle is parked for a long 

time, please charge the power 

battery in t ime to avoid over-

discharge of the power battery, 

which may cause damage to the 

power battery.

Sicurezza di guida
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Prevenzione incendi
Per prevenire incendi del veicolo, prestare 
attenzione a quanto segue:
- È severamente vietato conservare nell’auto 
materiali infiammabili ed esplosivi.
- Le auto devono essere dotate di estintori, 
che devono essere controllati e sostituiti 
regolarmente.
- È severamente vietato utilizzare un inverter 
per ottenere alimentazione dalla presa di 
alimentazione a 12 V.
- Durante la guida e il parcheggio del veicolo, 
tenersi lontani da materiali infiammabili (come 
fieno, rami secchi, foglie, ecc.).
- Fare attenzione a ratti e formiche, che 
possono danneggiare il cablaggio del veicolo 
e causare un incendio.

Precauzioni per la guida in 
inverno
- Per il parcheggio è preferibile utilizzare posti 
auto coperti.
- È possibile applicare un prodotto antigelo 
o glicerina sulla superficie della maniglia 
della portiera per prevenire la formazione di 
ghiaccio.
- Rimuovere tempestivamente il ghiaccio e la 
neve dalla superficie del veicolo per evitare il 
malfunzionamento dello stesso.
- Una bassa temperatura ambientale 
influirà sulle prestazioni della batteria di 
alimentazione. Per garantire prestazioni 
migliori, è possibile caricare il veicolo in 
anticipo prima dell’uso. In questo caso, il 
sistema di controllo della temperatura della 
batteria di alimentazione attiverà la funzione 
di riscaldamento della stessa.
- Utilizzare liquido lavavetri e refrigerante 
adatti alle condizioni climatiche locali e 
controllarli regolarmente.
- In caso di neve, si consiglia di portare con sé 
gli articoli di emergenza necessari: catene da 
neve, pale da neve, sacchi di sabbia o sale, 
raschietti per finestrini, cavi di avviamento, 
dispositivi di segnalazione lampeggianti. ● Il veicolo è equipaggiato con una 

batteria di alimentazione ad alta tensione, 
che si trova sotto il telaio. Quando il 
veicolo attraversa una strada con acqua 
stagnante, la profondità dell’acqua non 
deve superare il centro della ruota.

● Se il veicolo rimane parcheggiato per 
un lungo periodo, ricaricare al più presto 
la batteria di alimentazione per evitare che 
si scarichi in maniera eccessiva, causando 
danni alla batteria di alimentazione.
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Driving in running-in 
period

Running in tires and friction plates

-  Within the first 500 km of running, the 

new car shall be driven at a moderate 

speed to break in the new tires properly.

-  Within the first 300 km of running, the 

vehicle shall be driven at a low speed 

and emergency braking shall be avoided 

as much as possible because the 

friction plates have not reach a suitable 

friction state.

PROMPT

●  New tires and friction plates that 

have not been run in do not have the 

proper adhesion and friction. Drive 

with caution within the initial 500 km.

●  The new tire and the new friction 

plate after replacement shall also 

be run in accordance with the 

above requirements.

Sicurezza alla guida

Sicurezza 

SUGGERIMENTO

Guida durante il periodo 
di rodaggio

Rodaggio di pneumatici e piastre 
di attrito
- Nei primi 500 km di percorrenza, la nuova 
auto deve essere guidata a velocità moderata 
per rodare correttamente gli pneumatici 
nuovi.
- Nei primi 300 km di percorrenza, il veicolo 
deve essere guidato a bassa velocità, ed è 
necessario evitare il più possibile le frenate 
di emergenza, poiché le piastre di attrito non 
hanno ancora raggiunto uno stato di attrito 
adeguato.

● Gli pneumatici nuovi e le piastre di 
attrito nuove non ancora rodati non hanno 
l’aderenza e l’attrito adeguati. Guidare con 
cautela per i primi 500 km.

● Dopo la sostituzione, anche le piastre 
di attrito e gli pneumatici nuovi devono 
essere rodati, in conformità con i requisiti 
di cui sopra.
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-  Press the smart key unlock button 

to unlock the door. Simultaneously, 

the exterior rearview mirror will be 

automatically unfolded, and the turn 

signal lamp will flash twice to indicate 

that the doors are unlocked.

-  Press the smart key lock button to lock 

the door. Simultaneously, the exterior 

rearview mirrors will be automatically 

folded, and the turn signal lamp will 

flash once to indicate that the doors are 

locked.

Unlocking/locking of door —
intelligent key

NOTICE

●   After the vehicle enters READY 

mode, the smart key will not work 

on the doors.

●  If the doors or POT are not fully 

closed, the vehicle cannot be 

locked, and the turn signal lamps 

will flash three times to indicate 

that the vehicle is not locked.

Unlocking/locking of door —
mechanical key

When the vehicle battery is low, the doors 

can be unlocked/locked as follows:

1.  Insert the mechanical key into the 

position as indicated by the arrow in 

the figure below and pry open the lock 

cylinder trim cover;

3.  Unlock:

a.  Turn the key counterclockwise to 

unlock the driver door.

b.  Pull out the mechanical key to open 

the driver door, and other doors 

can be opened through the inside 

handle.

2.  Insert the mechanical key into the lock 

hole;

Lock Unlock

Vehicle entry and anti-theft

Keyed entry

Accesso al veicolo e antifurto
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Accesso al veicolo e antifurto

Sblocco/blocco delle porte — 
smart key

- Premere il pulsante di sblocco della smart 
key per sbloccare la porta. Nello stesso 
momento, lo specchietto retrovisore esterno 
si aprirà automaticamente e gli indicatori 
di direzione lampeggeranno due volte per 
indicare che le porte sono sbloccate.
- Premere il pulsante di blocco della smart 
key per bloccare la porta. Nello stesso 
momento, gli specchietti retrovisori esterni 
si ripiegheranno automaticamente e gli indi- 
catori di direzione lampeggeranno una volta 
per indicare che le porte sono bloccate.

● Dopo che il veicolo è entrato in modalità 
READY, la smart key non potrà agire sulle 
porte

● Se le porte o il portellone posteriore 
non sono completamente chiusi, il veicolo 
non può essere bloccato e gli indicatori 
di direzione lampeggeranno tre volte per 
segnalare che il veicolo non è bloccato.

Sblocco/blocco delle porte — 
chiave meccanica
Quando la batteria del veicolo è scarica, le 
porte possono essere sbloccate/bloccate 
come segue:
1. Inserire la chiave meccanica nella 
posizione indicata dalla freccia nella figura 
sottostante e sollevare il coperchio del 
cilindro della serratura;

3. Sbloccare:
a. Girare la chiave in senso antiorario per 
sbloccare la porta del conducente.
b. Estrarre la chiave meccanica per aprire la 
porta del conducente, le altre porte si possono 
invece aprire con la maniglia interna.

2. Inserire la chiave meccanica nella 
serratura;
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4.  Lock:

a.  Turn the key counterclockwise to lock 

the driver door, and then remove the 

mechanical key.

b.  Insert the mechanical key into the 

emergency lock switch of the right 

front door (as shown in the figure 

below), rotate it clockwise 45°, and 

then close the door to lock it.

When the smart key battery is low, the 

doors and POT can be unlocked/locked as 

follows:

1.  Pry open the left front door lock 

cylinder trim cover;

2.  Insert the mechanical key into the lock 

hole;

NOTICE

●  In extreme cold weather, when 

using the mechanical key to open 

the door, if the key cannot return 

to position, please do not forcefully 

remove the key, but contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

c.  The rear sliding door can be locked 

by the door latch below the inside 

handle (as shown in the figure below). 

After pushing the latch forward, the 

door is closed and locked.

Keyless entry

Unlocking upon approaching

When you approach the vehicle with the 

smart key, the door will be automatically 

unlocked, the left and right turn signal 

lamps will flash twice, and the exterior 

rearview mirrors will automatically deploy.

Lock when leaving

Providing the vehicle exits READY mode 

and all doors and the POT are closed, 

if you leave the vehicle with the smart 

key carried, the doors will be locked 

automatically, the left and right turn signal 

lamps will flash once,and the exterior 

rearview mirrors will be automatically 

folded.

3.  Unlock:

Turn the key clockwise to unlock the 

doors and POT.

4.  Lock:

Turn the key counterclockwise to lock 

the doors and POT.

Accesso al veicolo e antifurto

Sicurezza 

AVVISO

4. Blocco:
a. Ruotare la chiave in senso orario per 
bloccare la porta del conducente, quindi 
rimuovere la chiave meccanica.
b. Inserire la chiave meccanica nell’interruttore 
di blocco di emergenza della porta anteriore 
destra (come mostrato dalla freccia nella 
figura sottostante), ruotarla di 45° in senso 
orario, quindi chiudere la porta per bloccarla.

3. Sblocco:
Girare la chiave in senso antiorario per 
sbloccare le porte e il portellone.
4. Blocco:
Ruotare la chiave in senso orario per bloccare 
le porte e il portellone.

c. La porta scorrevole posteriore può essere 
bloccata tramite il fermo situato sotto la 
maniglia interna (come mostrato nella figura 
sottostante). Dopo aver spinto il fermo in 
avanti, la porta viene chiusa e bloccata.

Quando la batteria della smart key è scarica, 
le porte e il portellone posteriore possono 
essere sbloccati/bloccati come segue:
1. Sollevare il coperchio del cilindro della 
serratura della porta anteriore sinistra;
2. Inserire la chiave meccanica nel foro della 
serratura;

Sblocco in avvicinamento
Quando ci si avvicina al veicolo con 
la smart key, la porta si sbloccherà 
automaticamente, gli indicatori di direzione 
destro e sinistro lampeggeranno due volte e 
gli specchietti retrovisori esterni si apriranno 
automaticamente.
Blocco in allontanamento
Se il veicolo è uscito dalla modalità READY 
e tutte le porte e il portellone sono chiusi, 
quando si lascia il veicolo portando con 
sé la smart key le porte si bloccheranno 
automaticamente, gli indicatori di direzione 
destro e sinistro lampeggeranno una 
volta e gli specchietti retrovisori esterni si 
ripiegheranno automaticamente.

● In condizioni di freddo estremo, quando 
si utilizza la chiave meccanica per aprire 
la porta, se la chiave non riesce a tornare 
in posizione, non rimuovere la chiave 
con forza, ma contattare il servizio di 
assistenza post-vendita VOYAH.

Accesso senza chiave
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Providing the vehicle is locked, if you 

carry the smart key and press the button 

(as shown in the figure above) on the 

front door handle, then all doors will be 

unlocked, the left and right turn signal 

lamps will flash twice, and the exterior 

rearview mirrors will be automatically 

unfolded.

Providing the vehicle exits READY mode 

and all doors and the POT are closed, if 

you carry the smart key and press the 

button on the front door handle, then 

all doors will be locked, the left and 

right turn signal lamps will flash once, 

and the exterior rearview mirrors will be 

automatically folded.

Keyless unlocking/locking

PROMPT

●  When leaving the car, do not leave 

the smart key in the car.

●  Leav ing the vehicle does not 

automatically lock the vehicle when 

the door or POT is not fully closed.

●  Unlock when approaching/lock when 

leaving can be set on the  Car  

Door & WIN interface of the CSD.

PROMPT

●  When the Unlock when approaching/

lock when leaving function is turned 

off, the keyless entry function can 

still be used.

●  If Unlock when approaching/lock 

when leaving is triggered multiple 

times in a short period of time, 

the keyless entry function will be 

disabled for a period of time.

●  After the vehicle is unlocked and 

the doors are open, the vehicle will 

be powered on and the intelligent 

entertainment system display will 

light up automatically; when the 

driver door is opened, the vehicle 

will exit the READY mode. After 

the doors are closed and locked, 

the vehicle will be automatically 

powered off and the display will go 

off automatically.

When approaching the vehicle with the 

smart key, press the POT switch, and the 

POT can be opened.

Keyless entry of POT

Vehicle anti-theft

After the vehicle is locked, when the door 

is illegally forcibly opened, the vehicle 

anti-theft system will be triggered. In this 

case, the horn will sound for 30 seconds 

and the turn signal lamp will flash for 30 

seconds.

Vehicle anti-theft alarm can be set as 

Light only or Light + horn on the Car  

Saf.& Mnt. Interface of the CSD.

Accesso al veicolo e antifurto
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● Quando si lascia l’auto, non lasciare la 
smart key al suo interno.
● Allontanandosi dal veicolo, non bloccare 
automaticamente il veicolo se le porte o il 
portellone non sono completamente chiusi.
● Sblocco in avvicinamento/blocco in 
allontanamento possono essere impostati 
sull’interfaccia Car  Door & WIN del 
CSD.

● Quando la funzione sblocco in 
avvicinamento/ blocco in allontanamento 
è disattivata, la funzione di accesso senza 
chiave può ancora essere utilizzata.

● Se la funzione sblocco in avvicinamento/
blocco in allontanamento viene attivata 
più volte in un breve periodo di tempo, la 
funzione di accesso senza chiave verrà 
disabilitata per un certo periodo.

● Dopo che il veicolo è stato sbloccato 
e le porte vengono aperte, il veicolo si 
accenderà e il display del sistema di 
intrattenimento intelligente si illuminerà 
automaticamente; quando la porta del 
conducente viene aperta, il veicolo esce 
dalla modalità READY. Dopo che le porte 
sono state chiuse e bloccate, il veicolo e il 
display si spegneranno automaticamente.

Sblocco/blocco senza chiave

Se il veicolo è bloccato, portando con sé 
la smart key e premendo il pulsante sulla 
maniglia della portiera anteriore (come 
mostrato nella figura sopra), tutte le porte 
si sbloccheranno, gli indicatori di direzione 
destro e sinistro lampeggeranno due volte e 
gli specchietti retrovisori esterni si apriranno 
automaticamente.
Se il veicolo è uscito dalla modalità READY 
e tutte le porte e il portellone sono chiusi, 
se si porta con sé la smart key e si preme il 
pulsante sulla maniglia della porta anteriore, 
tutte le porte verranno bloccate, gli indicatori 
di direzione sinistro e destro lampeggeranno 
una volta e gli specchietti retrovisori esterni si 
ripiegheranno automaticamente.

Accesso al portellone posteriore 
senza chiave
Quando ci si avvicina al veicolo con la smart 
key, premere l’interruttore POT per aprire il 
portellone.

Antifurto del veicolo
  Dopo che il veicolo è stato bloccato, se la 

porta viene aperta illegalmente con la forza, 
il sistema antifurto del veicolo si attiverà. In 
questo caso, il clacson suonerà e gli indicatori 
di direzione lampeggeranno per 30 secondi.
L’allarme antifurto del veicolo può essere 
impostato come Light only o Light+horn 
sull’interfaccia Car  Saf.& Mnt. del CSD.
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WARNING

●  It is strictly forbidden to install 

or modify the vehicle anti-theft 

alarm system and its components, 

otherwise it may cause the vehicle 

anti-theft alarm system to fail.

When the vehicle brakes in an emergency 

or collides, the seat belt can restrain 

the driver and occupant on the seat, 

preventing them from having a secondary 

collision with other components in the 

vehicle, and ensuring that the driver and 

occupants can be effectively protected by 

the airbag.

①�Shoulder�webbing

②�Waist�webbing

③�Seat�belt�tongue

④�Seat�buckle

1

2

3
4

Seat belt

Function of seat belt

WARNING

●  All drivers and passengers, including 

pregnant women, shall wear seat 

belts correctly when the vehicle is 

traveling.

●  Please select and use an appropriate 

child seat for child passengers.

Safety equipment

Dotazioni di sicurezza

Sicurezza

AVVERTENZA

AVVERTENZA

● È severamente vietato installare o 
modificare il sistema di allarme antifurto 
del veicolo e i suoi componenti, altrimenti 
si potrebbe causare il malfunzionamento 
del sistema di allarme antifurto presente.

Cintura di sicurezza

Attrezzature di sicurezza

Cinghia per le spalle

Cinghia in vita

Linguetta cintura di sicurezza 

Fibbia del sedile

Quando il veicolo frena bruscamente o 
subisce un urto, la cintura di sicurezza può 
trattenere il conducente e i passeggeri sul 
sedile, impedendo loro di subire un secondo 
urto con altre parti del veicolo e garantendo 
che il conducente e i passeggeri possano 
essere protetti efficacemente dall’airbag.

● Tutti i conducenti e i passeggeri, 
comprese le donne incinte, devono 
allacciare correttamente le cinture di 
sicurezza quando il veicolo è in movimento
.
● Selezionare e utilizzare il seggiolino di 
sicurezza appropriato per i passeggeri 
bambini.
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WARNING

●  Always wear the seat belt correctly 

when the vehicle is in motion. 

Improperly wearing a seat belt 

increases the risk of injury or death 

in the event of a collision.

●  Before wearing the seat belt, make 

sure the seat is adjusted to a 

proper position.

●  Two persons must not share a seat 

belt at the same time (for example, 

holding a child), as it will cause 

secondary injury to the child in the 

event of an accident.

In the event of a vehicle collision, the 

driver and occupant who are not wearing 

seat belts may be thrown out of the 

vehicle and injured due to inertia. Even if 

the vehicle speed is very low, the force 

acting on human body during a collision 

is very large, and a secondary collision is 

very likely to occur.

Rear seat occupants must also wear seat 

belts correctly, otherwise they may be 

thrown out of the vehicle in the event of 

an accident. If the rear seat occupant 

is not wearing a seat belt, the safety of 

this occupant and other occupants in the 

vehicle will be threatened.

1.  Pull out the seat belt slowly and evenly, 

and be careful not to let it tangle;

2.  Insert the seat belt tongue into the 

corresponding seat buckle until a 

"click" sound is heard;

3.  Pull the webbing to check whether the 

connection between the buckle and the 

tongue is normal;

4.  The webbing at the waist shall be 

fixed downwards as close to the hip as 

possible and be tight;

5.  The shoulder webbing shall cross the 

chest diagonally from the shoulder 

rather than from under the arms or 

behind the neck. Tighten the seat belt 

and tug the slack part.

Proper wearing of seat belt

Fasten your seat belt

Consequences of not wearing a 
seat belt

Attrezzature di sicurezza

Si
cu
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AVVERTENZA

Conseguenze del mancato 
utilizzo delle cinture di sicurezza

In caso di collisione, il conducente e i 
passeggeri che non indossano le cinture di 
sicurezza potrebbero essere sbalzati fuori dal 
veicolo e ferirsi a causa dell’inerzia. Anche 
se la velocità del veicolo è molto bassa, la 
forza che agisce sul corpo umano durante 
una collisione è molto elevata ed è assai 
probabile che si verifichino urti secondari.
Anche gli occupanti dei sedili posteriori 
devono indossare correttamente le cinture 
di sicurezza, altrimenti in caso di incidente 
potrebbero essere sbalzati fuori dal veicolo. 
Se un passeggero del sedile posteriore 
non indossa la cintura di sicurezza, la sua 
sicurezza e quella degli altri passeggeri sarà 
compromessa.

Utilizzo corretto delle cinture di 
sicurezza
Allacciare le cinture di sicurezza
1. Estrarre la cintura di sicurezza lentamente 
e in modo uniforme, facendo attenzione a 
non aggrovigliarla.

2. Inserire la linguetta della cintura di 
sicurezza nella fibbia corrispondente fino a 
sentire un “clic”;

3. Tirare la cintura per verificare che il 
collegamento tra la fibbia e la linguetta sia 
normale;
4. La cintura in vita deve essere fissata verso 
il più vicino possibile all’anca ed essere ben 
tesa;
5. La cintura diagonale deve attraversare il 
torace in diagonale dalla spalla e non sotto le 
braccia o dietro il collo. Stringere la cintura di 
sicurezza e tirare la parte allentata.

● Quando il veicolo è in marcia, indossare 
sempre correttamente la cintura di 
sicurezza. In caso di collisione, indossare 
la cintura di sicurezza in modo improprio 
aumenta il rischio di lesioni o di morte.

● Prima di indossare la cintura di sicurezza, 
assicurarsi che il sedile sia regolato in
posizione corretta.

● Due persone non devono condividere la 
stessa cintura di sicurezza (ad esempio, 
tenendo in braccio un bambino), poiché 
in caso di incidente ciò causerebbe lesioni 
secondarie al bambino.
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WARNING

●  Do not tilt the seat backrest too far 

backward, otherwise it will seriously 

affect the protection function of the 

seat belt.

●  Do not attach the seat belt to hard, 

fragile or sharp objects, such as 

pens, keys, glasses, etc., which may 

cause personal injury.

●  Do not place anything between the 

body and the seat belt, so as not to 

affect the protection function of the 

seat belt.

WARNING

●  Make sure the seat belt is in the 

correct position and lock the height 

adjuster in place before driving. If 

the seat belt in an incorrect position 

or the shoulder height adjuster is 

not locked in place, the effect of 

the seat belt will be degraded in the 

event of a collision.

Adjust the seat belt height

Move down: press the release button of 

the height adjuster and move it downward 

(in the direction indicated by the arrow in 

the figure below), adjust the shoulder belt 

The vehicle is equipped with a front seat 

belt height adjuster. The seat belt height 

adjuster is divided into 4 gears in total. 

Drivers and passengers can choose the 

appropriate gear according to their own 

needs, but they need to ensure that the 

seat belt is in a suitable wearing position.

Move up: push the height adjuster upward 

(in the direction indicated by the arrow in 

the figure below) and adjust the shoulder 

belt to an appropriate height as required.

Without pressing the button, try to move 

the height adjuster downward to check 

whether the adjuster is locked in place.

1.  Hold the seat belt part next to the 

tongue to prevent the seat belt from 

being retracted too quickly;

Unfasten seat belt

to an appropriate height as needed, and 

then release the release button. When 

you hear a "click" sound, it means the 

adjuster is locked.

Dispositivi di sicurezza

Sicurezza

AVVERTENZA

AVVERTENZA

● Non inclinare troppo all’indietro 
lo schienale del sedile, altrimenti si 
compromette seriamente la funzione di 
protezione della cintura di sicurezza.

● Non fissare sulla cintura oggetti duri, 
fragili o appuntiti, come penne, chiavi, 
occhiali, ecc., che potrebbero causare 
lesioni personali.

● Non inserire alcun oggetto tra il 
corpo e la cintura di sicurezza, per non 
comprometterne la funzione di protezione

● Assicurarsi che la cintura di sicurezza sia nella 
posizionare corretta e bloccare il dispositivo 
di regolazione dell’altezza prima di mettersi 
alla guida. Se la cintura di sicurezza non è 
posizionata correttamente o il dispositivo 
di regolazione dell’altezza alla spalla non è 
bloccato in posizione, in caso di collisione 
l’efficacia della cintura di sicurezza verrà ridotta.

secondo necessità, quindi rilasciare il pulsante 
di sgancio. Quando si sente un “clic”, significa 
che il dispositivo di regolazione è bloccato.

Senza premere il pulsante, provare a 
spostare il regolatore di altezza verso il basso 
per verificare che sia bloccato in posizione.

1. Tenere la parte della cintura di sicurezza 
vicino alla linguetta per evitare che la cintura 
venga riavvolta troppo rapidamente;

Abbassare: premere il pulsante di sgancio 
del regolatore di altezza e spostarlo verso il 
basso (nella direzione indicata dalla freccia 
nella figura sottostante), regolare la cintura 
diagonale all’altezza appropriata

Regolare l’altezza della cintura di 
sicurezza
Il veicolo è dotato di un regolatore dell’altezza 
delle cinture di sicurezza anteriori. Il regolatore 
dell’altezza della cintura di sicurezza è 
suddiviso in 4 posizioni. Il conducente e il 
passeggero possono scegliere la posizione 
più adatta alle proprie esigenze, ma devono 
assicurarsi che la cintura di sicurezza sia 
nella posizione di uso adeguata.

Per alzare: spingere il regolatore di altezza 
verso l’alto (nella direzione indicata dalla 
freccia nella figura sottostante) e regolare la 
cintura di sicurezza all’altezza appropriata 
secondo necessità.
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If the occupants do not wear seat belts 

while the vehicle is moving, the corresponding 

seat belt reminder indicator in the 
instrument cluster will light up accompanied 

with a warning sound until the seat belt is 

fastened, then the indicator and alarm 

sound will disappear simultaneously.

Front seat belts and second-row seat belts 

are equipped with pre-tensioner and force 

limiter, which can significantly improve 

the protection of drivers and passengers 

in the event of a forward, sideways or 

rearward collision. According to the 

impact intensity, after the pre-tensioning 

device is triggered, the seat belt can be 

tightened immediately, and the force 

limiting device can relieve the pressure 

of the seat belt on the passenger's chest 

and enhance the protection function.

When a pregnant woman wears the seat 

belt, please pass the shoulder webbing 

evenly through the chest, let the waist 

webbing as low as possible across the 

hip, keep the seat belt flat and tight, 

and do not place the seat belt on the 

abdomen.

Before each use of the seat belt, please 

confirm whether the following three 

functions of the seat belt are functioning 

normally. If there is any abnormality, 

WARNING

●  If the seat belt is not fastened and 

the alarm function is abnormal, 

please contact the VOYAH after-

sales service outlet.

●  It is strictly forbidden to insert any 

substitute for seat belt tongue into 

the seat belt buckle to eliminate the 

seat belt unfastened alarm.

Proper wearing of seat belt for 
pregnant women

Seat belt reminder

Seat belt pre-tensioner and force 
limiter

Inspection and maintenance of 
seat belt

2.  Press the red button at the buckle, 

take out the tongue, and the seat belt 

will be automatically retracted into the 

retractor.

WARNING

●  When the seat belt is not in use, 

it shall be fully retracted without 

dangling.

Equipaggiamento di sicurezza

Si
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AVVERTENZA

AVVERTENZA

● Quando la cintura di sicurezza non è in 
uso, deve essere completamente ritirata e 
non lasciata penzolare.

● Se la cintura di sicurezza non è allacciata 
e il segnale di allarme non funziona 
correttamente, contattare il servizio di 
assistenza post-vendita VOYAH. 
● È severamente vietato inserire qualsiasi
sostituto della linguetta della cintura di 
sicurezza nella fibbia della cintura di 
sicurezza per silenziare l’allarme di cintura 
non allacciata.

2. Premere il pulsante rosso sulla fibbia ed 
estrarre la linguetta, la cintura di sicurezza si 
ritirerà automaticamente nell’avvolgitore.

Corretto utilizzo della cintura di 
sicurezza per le donne incinte

Quando una donna incinta indossa la cintura 
di sicurezza, deve far passare la cintura 
diagonalmente in modo uniforme attraverso 
il torace, facendo passare la cintura 
addominale il più in basso possibile sui 
fianchi, mantenendo la cintura piatta e ben 
tesa ed evitando di farla passare sull’addome.
Promemoria cintura di sicurezza
Se gli occupanti non indossano le cinture 
di sicurezza mentre il veicolo è in marcia, 
la corrispondente spia di allarme cinture 
di sicurezza  nel quadro strumenti si 
accenderà accompagnata da un segnale 
acustico fino a quando la cintura di 
sicurezza non sarà allacciata, quindi la 
spia e il segnale acustico si spegneranno 
contemporaneamente.

Pretensionatore e limitatore di 
forza della cintura di sicurezza

Le cinture di sicurezza anteriori e quelle della 
seconda fila sono dotate di pretensionatore 
e limitatore di forza, che possono migliorare 
significativamente la protezione del 
conducente e dei passeggeri in caso di 
collisione frontale, laterale o posteriore. 
A seconda dell’intensità dell’impatto, 
dopo l’attivazione del dispositivo di 
pretensionamento, la cintura di sicurezza può 
essere immediatamente tesa e il dispositivo 
di limitazione della forza può alleviare la pres- 
sione della cintura sul torace del passeggero 
e migliorare la funzione di protezione.
Ispezione e manutenzione delle 
cinture di sicurezza
Prima di ogni utilizzo della cintura di sicurezza, 
verificare di poter effettuare correttamente le 
tre operazioni seguenti. In caso di anomalie, 
Si prega di contattare il servizio post-vendita 
VOYAH:
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WARNING

●  You can only use the neutral soap 

and warm water to clean seat belts. 

Never use solvents to clean seat 

belts. Do not bleach or dye the 

seat belt, otherwise the strength 

of the seat belt will be seriously 

weakened. After cleaning, the seat 

belt shall be wiped clean and dried 

in the shade. Do not retract the 

seat belt into the retractor until the 

seat belt is completely dry.

WARNING

●  Before and after using the seat belt, 

you shall check whether the seat 

belt is tangled.

●  The seat belt shall be kept clean, 

and the socket shall not be blocked 

by foreign objects, otherwise the 

reliable engagement of the seat belt 

buckle will be affected.

●  Before use, please carefully check 

whether the seat belt and its 

anchorage mechanism are damaged 

or aged. If so, do not continue to 

use them and contact the VOYAH 

after-sales service outlet.

●  It is strictly forbidden to modify the 

seat belt without authorization, so 

as not to interfere with the normal 

operation of the seat belt or make 

the seat belt unusable.

please contact the VOYAH after-sales 

service outlet:

1.  Fasten the seat belt, pull the webbing 

at the tongue, and the tongue shall be 

locked and do not come out;

2.  Check whether the seat belt can be 

retracted and pulled out smoothly, and 

check the wear of the webbing;

3.  Pull out the seat belt halfway, hold 

the tongue and pull it forward quickly, 

then the seat belt shall be locked 

automatically.

Dispositivi di sicurezza

Sicurezza

AVVERTENZA

AVVERTENZA

● Per pulire le cinture di sicurezza è possibile 
utilizzare solo sapone neutro e acqua 
calda. Non usare mai solventi per pulire 
le cinture di sicurezza. Non candeggiare 
o tingere le cintura di sicurezza, altrimenti 
la loro resistenza risulterà gravemente 
compromessa. Dopo la pulizia, le cinture di 
sicurezza devono essere ripulite e lasciata 
asciugare all’ombra. Non ritrarre le cinture 
di sicurezza nell’avvolgitore finché non 
sono completamente asciutte.

● Prima e dopo aver utilizzato la cintura 
di sicurezza, è necessario verificare se la 
cintura è aggrovigliata.

● La cintura di sicurezza deve essere 
mantenuta pulita, e la fibbia non deve 
essere ostruita da oggetti estranei, 
altrimenti l’affidabilità dell’aggancio della 
fibbia sarà compromessa.

● Prima dell’uso, controllare 
attentamente se la cintura di sicurezza 
e il suo meccanismo di ancoraggio sono 
danneggiati o usurati. In tal caso, non 
continuare a usarli e contattare il servizio 
di assistenza post-vendita VOYAH.

● È severamente vietato modificare senza 
autorizzazione le cinture di sicurezza, 
per non interferire con il loro normale 
funzionamento o renderle inutilizzabili.

1. Allacciare la cintura di sicurezza, tirare la 
fettuccia in corrispondenza della linguetta: la 
linguetta deve bloccarsi e non fuoriuscire;
2. Verificare che la cintura di sicurezza possa 
essere riav- volta ed estratta senza intoppi, e 
controllare l’usura della fettuccia;
3. Estrarre la cintura di sicurezza per metà, 
tenere la lin- guetta e tirarla rapidamente in 
avanti, la cintura di sicurezza si bloccherà 
automaticamente.
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Airbags are provided at the positions shown in the figure below. According to the type 

and installation position of the airbags, they can be divided into the following types:

21

3

43 4

4

①  Driver airbag (located under the steering wheel center cover)

② �Front passenger airbag (located under the upper cover plate on the right side of the 

instrument panel)

③ �Front seat side airbag (located on the outside of the front seat)

④ �Side curtain airbags (located above the doors on both sides, in the ceiling area from 

A-pillar to D-pillar)

The vehicle is equipped with a collision sensor. In the event of a frontal collision or a 

side collision that can give rise to detonation of the airbag system (depending on the 

type and angle of the collision, and the object that collides the vehicle), the airbag 

system will detonate the airbag at the corresponding position, and the gas generator 

inside the airbag ignites and releases gas under a certain pressure to make the 

airbag cover pop open. Then the gas will fill the entire airbag space, forming a buffer 

protection layer to support the passengers, thereby reducing the risk of injury or death 

for the driver and passengers.

As an auxiliary device of the occupant restraint system, the airbag needs to be used in 

conjunction with the seat belt to play a protective role. In the event of a vehicle collision, 

the airbag can fully protect the occupants in the vehicle. To minimize the risk of injury 

in the event of a collision, drivers and passengers shall try to maintain a correct sitting 

position and wear seat belts correctly at all times.

Airbag

Equipaggiamento di sicurezza

Si
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Airbag
In quanto dispositivo ausiliario del sistema di ritenuta degli occupanti, per svolgere la sua 
funzione protettiva l’airbag deve essere utilizzato insieme alle cinture di sicurezza. In caso 
di collisione del veicolo, l’airbag è in grado di proteggere completamente gli occupanti del 
veicolo. Per ridurre al minimo il rischio di lesioni in caso di collisione, i conducenti e i passeggeri 
devono cercare in ogni momento di mantenere una postura di seduta corretta e indossare 
correttamente le cinture di sicurezza.
Gli airbag sono posizionati nei punti indicati nella figura sottostante. A seconda del tipo e della 
posizione di installazione, gli airbag possono essere suddivisi nei seguenti tipi:

 Airbag conducente (situato sotto il coperchio centrale del volante)

Airbag passeggero anteriore (situato sotto la piastra di copertura superiore sul lato destro 
del cruscotto)

Airbag laterale del sedile anteriore (situato all’esterno del sedile anteriore)

 Airbag a tendina laterali (situati sopra le portiere su entrambi i lati, nella zona del tetto dal 
montante A al montante D)

Il veicolo è dotato di un sensore di collisione. In caso di collisione frontale o laterale che 
possa causare l’attivazione del sistema airbag (a seconda del tipo e dell’angolo di collisione e 
dell’oggetto che urta il veicolo), il sistema airbag attiverà l’airbag nella posizione corrispondente 
e il generatore di gas all’interno dell’airbag si accenderà e rilascerà gas a una certa pressione 
per far aprire la copertura dell’airbag. Il gas riempirà quindi l’intero spazio dell’airbag, formando 
uno strato protettivo ammortizzante a sostegno dei passeggeri, riducendo così il rischio di 
lesioni o morte per il conducente e i passeggeri.



33

S
a
fe

ty

2 Safety equipment

PROMPT

●  The deployment of the airbag is 

accompanied by a harmless puff of 

smoke and sound.

WARNING

●  Never place any objects near or 

above the driver airbag, front 

passenger airbag, the sides of 

the front seats, the edges on both 

sides of the ceiling, and any other 

areas that may interfere with the 

deployment of the airbags. Because 

these objects could cause serious 

injury to the driver and passengers 

when the airbags deploy in the 

event of a vehicle collision.

●  Do not modify the steering wheel, 

seat or its interior accessories, or 

attempt to repair, adjust or modify 

the airbag.

●  Do not use seat covers or other 

items to cover the seat airbag, as 

the seat airbag will not be able to 

provide protection in the event of 

an accident.

●  All drivers and passengers in a 

vehicle shall wear seat belts at all 

times, regardless of whether the 

seating position is equipped with 

airbags so as to reduce the risk 

of personal injury or death in an 

accident.

●  After the airbag is deployed, the 

airbag components will be hot. 

Please do not touch them to avoid 

burns.

●  The airbag only works once. The 

deployed airbag is unable to provide 

protection in second collision. Thus 

you should contact the VOYAH 

after-sales service outlet to replace 

the deployed airbag.

WARNING

●  Do not place any decorations on the 

surface of the IP, because those 

decorations will injure the driver 

and the passengers in the vehicle 

once the airbags are deployed.

●  Never place a child safety seat on 

or allow a child to sit in a seat with 

frontal airbag. Otherwise, personal 

injury or death may occur when the 

airbag deploys.

After the vehicle is powered on, the 

indicator will light up, and it will go 

out after the system completes the self-

check. If the following situations occur, it 

indicates that the system is faulty, and in 

this case please contact the VOYAH after-

sales service outlet:

-  After the vehicle is powered on, the 

indicator does not light up during self-

check.

-  After the vehicle is powered on and the 

system completes the self-check, the 

indicator does not go out.

-  The indicator comes on or flashes when 

the vehicle is in motion.

Airbag MIL

Dotazioni di sicurezza

Sicurezza

AVVERTENZA

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO

● L’attivazione dell’airbag è accompagnata 
da un innocuo sbuffo di fumo e rumore.

● Non applicare decorazioni sulla superficie 
del cruscotto, perché potrebbero ferire il 
conducente e i passeggeri del veicolo una 
volta che gli airbag si sono attivati.

● Non collocare mai un seggiolino di 
sicurezza per bambini su un sedile dotato 
di airbag frontale, né consentire a un 
bambino di sedervisi. In caso contrario, 
potrebbero verificarsi lesioni personali o 
morte in caso di attivazione dell’airbag.

● Non collocare mai oggetti vicino o sopra 
l’airbag del conducente, su quello del 
passeggero anteriore, sui lati dei sedili 
anteriori, sui bordi di entrambi i lati del 
tetto e su qualsiasi altra area che possa 
interferire con l’attivazione degli airbag. 
Questi oggetti potrebbero causare gravi 
lesioni al conducente e ai passeggeri 
quando gli airbag si attivano in caso di 
collisione del veicolo.

● Non modificare il volante, il sedile o i suoi 
accessori interni, né tentare di riparare, 
regolare o modificare l’airbag.

● Non utilizzare coprisedili o altri oggetti 
per coprire l’airbag del sedile, poiché 
in caso di incidente non sarà in grado di 
fornire protezione.

● Tutti i conducenti e i passeggeri di un 
veicolo devono indossare sempre le 
cinture di sicurezza, indipendentemente 
dal fatto che il sedile sia dotato di airbag, al 
fine di ridurre il rischio di lesioni personali o 
morte in caso di incidente.

● Dopo l’attivazione dell’airbag, i 
componenti saranno caldi. Si prega di non 
toccarli per evitare ustioni.

● L’airbag funziona una sola volta. Una 
volta attivato, l’airbag non è in grado di 
fornire protezione in caso di seconda 
collisione. È quindi necessario contattare il 
servizio di assistenza post-vendita VOYAH 
per sostituire l’airbag attivato.

Spia di malfunzionamento Airbag
Dopo l’accensione del veicolo, la spia 
si accenderà e si spegnerà al termine 
dell’autocontrollo del sistema. Se si verificano 
le seguenti situazioni, significa che il sistema è 
difettoso e in tal caso è necessario contattare 
il servizio di assistenza post-vendita VOYAH:

- Dopo l’accensione del veicolo, la spia non si 
accende durante l’autocontrollo.

- Dopo l’accensione del veicolo e il 
completamento dell’autocontrollo da parte 
del sistema, la spia non si spegne.

- La spia si accende o lampeggia quando il 
veicolo è in movimento.
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The vehicle rolls over.

The vehicle head hits the ground when 

crossing a road with deep potholes.

Situations in which airbags may 
be deployed

The other positions (non-front end) of the 

vehicle hits a wall or a vehicle.

The front end of the vehicle hits a concrete 

pillar, tree or other slender objects.

Situations in which airbags may 
not be deployed

WARNING

●  Please visit VOYAH after-sales 

service outlet regularly to check the 

status of the airbag and replace it 

in time if necessary.

The vehicle hits the rear lower part of a 

truck and other large trucks.

The rear of the vehicle is hit by another 

vehicle.

Equipaggiamento di sicurezza
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AVVERTENZA
● Si prega di recarsi regolarmente presso 
il servizio post-vendita VOYAH per 
controllare lo stato degli airbag e sostituirli
tempestivamente, se necessario.

Situazioni in cui gli airbag 
potrebbero non attivarsi
La parte anteriore del veicolo urta un pilastro 
di cemento, un albero o altri oggetti sottili.

Il veicolo urta la parte posteriore inferiore di 
uncamion o di altri veicoli di grandi dimensioni.

La parte posteriore del veicolo viene urtata da 
un altro veicolo.

Altre parti del veicolo (non anteriori) urtano un 
muro o un altro veicolo.

Il veicolo si ribalta

Situazioni in cui gli airbag 
potrebbero attivarsi
La parte anteriore del veicolo urta il suolo 
durante l’attraversamento di una strada con 
buche profonde.
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An adult should supervise the child sitting 

in a vehicle during driving to ensure 

its safety. Choose a suitable child seat 

according to the size of the child.

AIRBAG AIRBAG

A warning label is attached to the 

right sun visor to remind the front row 

occupants of the danger of deploying the 

frontal airbag. Please read and follow the 

instructions on the label.

Instructions for riding of children

Child passenger safety

The vehicle hits convex on the side of the 

road, curbs, etc.

When going down a steep slope, the 

vehicle head hits the ground.

WARNING

●  Do not leave child alone in the 

vehicle.

●  Do not allow a child to sit in the 

front seat, otherwise serious injury 

to the child may result when the 

airbag deploys.

●  Children under 13 kg must sit in a 

rear-facing child seat fixed on rear 

seats.

WARNING

●  During driving, keep the child in 

correct sitting position and do not 

allow the child to stand or kneel on 

the seat.

●  Rear window deactivation and 

child safety lock functions shall be 

enabled when a child is sitting in 

rear seats.

●  During driving, do not allow children 

to stick their bodies (such as heads, 

hands, etc.) out of the window.

WARNING

●  Even if a child is placed in a child 

safety seat, do not let the child 

rest his head or any part of his 

body against the front seat side 

airbags or the side curtain airbag 

deployment area, otherwise the 

airbag will be very dangerous when 

it is deployed, and the impact force 

may lead to serious injury or even 

death of children.

●  Do not allow children to operate 

windows, sunroofs, etc. to prevent 

pinching.

Dispositivi di sicurezza

Sicurezza 

AVVERTENZA

AVVERTENZA

AVVERTENZA

Il veicolo urta contro elementi convessi sul 
bordo della strada, cordoli, ecc.

Scendendo da un pendio ripido, la parte 
anteriore del veicolo urta il suolo.

Un’etichetta di avvertenza è apposta sulla 
visiera parasole destra per ricordare agli 
occupanti dei sedili anteriori il pericolo 
rappresentato dall’attivazione dell’airbag 
frontale. Leggere e seguire le istruzioni 
riportate sull’etichetta.

Sicurezza dei bambini a bordo
Istruzioni per il trasporto dei 
bambini
Un adulto deve sorvegliare i bambini seduti 
nel veicolo durante la guida per garantirne la 
sicurezza. Scegliere un seggiolino adeguato 
alle dimensioni del bambino.

● Non lasciare i bambini da soli nel veicolo.

● Non consentire ai bambini di sedersi 
sul sedile anteriore, altrimenti potrebbero 
verificarsi gravi lesioni al bambino quando 
l’airbag si attiva.

● I bambini di peso inferiore a 13 kg devono 
sedersi su seggiolini rivolti all’indietro 
fissati sui sedili posteriori.

● Anche se il bambino è seduto su un 
seggiolino, non lasciare che appoggi la 
testa o qualsiasi altra parte del corpo 
contro gli airbag laterali dei sedili anteriori 
o nell’area di apertura degli airbag a 
tendina laterali, altrimenti l’airbag sarà 
molto pericoloso quando si attiverà e la 
forza dell’impatto potrebbe causare gravi 
lesioni o addirittura la morte dei bambini.

● Durante la guida, tenere il bambino 
nella corretta posizione seduta e non 
permettergli di stare in piedi o inginocchiarsi 
sul sedile.

● La disattivazione del finestrino posteriore 
e le funzioni di blocco di sicurezza per 
bambini devono essere attivati quando un 
bambino è seduto sui sedili posteriori.

● Durante la guida, non consentire ai 
bambini di sporgersi fuori dal finestrino (ad 
esempio con la testa, le mani ecc.).
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-  Group I child safety seat: suitable for 

children weighing 9 kg to 18 kg.

-  Group II child safety seat: suitable for 

children weighing 15 kg to 25 kg.

-  Group III child safety seat: suitable for 

children weighing 22 kg to 36 kg.
According to the regulations of Restraining 

devices for child occupants of power-

driven vehicles , child seats are divided 

into:

-  Group 0/0+ child safety seat: suitable for 

infants and pre-school children weighing 

less than 13 kg.

Child safety seat

Dispositivi di sicurezza
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Seggiolini di sicurezza per 
bambini
In base alle norme sui dispositivi di ritenuta 
per bambini a bordo di veicoli a motore, i 
seggiolini per bambini sono suddivisi in:

- Seggiolini di sicurezza per bambini del 
gruppo 0/0+: adatti a neonati e bambini in età 
prescolare di peso infe- riore a 13 kg.

- Seggiolino di sicurezza per bambini del 
gruppo I: adatto a bambini di peso compreso 
tra 9 kg e 18 kg.

- Seggiolino di sicurezza per bambini del 
gruppo II: adatto a bambini di peso compreso 
tra 15 kg e 25 kg.

- Seggiolino di sicurezza per bambini del 
gruppo III: adatto a bambini di peso compreso 
tra 22 kg e 36 kg.
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Information about child safety seat

Quality group

Seat position

Front 

passenger 

seat

Second-row 

seat

Third-row seat

Outside seat Middle seat

Group 0: <10 kg X U U X

Group 0+: <13 kg X U U X

Group I: 9 to 18 kg X U U X

Group II: 15 to 25 kg X U U X

Group III: 22 to 36 kg X U U X

Quality group Size
Fixing 

module

Seat position

Front 

passenger 

seat

Second-

row seat

Third-row seat

Left seat
Middle and 

right seats

Portable baby cradle F ISO/L1 X   X X X

Group 0: <10 kg
G ISO/L2 X X X X

E ISO/R1 X IL IL X

Group 0+: <13 kg

E ISO/R1 X IL IL X

D ISO/R2 X IL IL X

C ISO/R3 X IL IL X

Group I: 9 to 18 kg

D ISO/R2 X IL IL X

C ISO/R3 X IL IL X

B ISO/F2 X IUF IUF X

B1 ISO/F2X X IUF IUF X

A ISO/F3 X IUF IUF X

Suitability information of ISOFIX child safety seats for different 
seating positions:

The meaning of the letters in the above table is as follows:

U - The seat position is suitable for a general child safety seat approved by this quality 

group.

X - The seat position is not suitable for the installation and use of a child seat of this 

quality group.

Suitability information of child safety seats for different seating 
positions:

Dotazioni di sicurezza

Sicurezza 

Informazioni sui seggiolini di sicurezza per bambini
Informazioni sull’idoneità dei seggiolini di sicurezza per bambini 
per diverse posizioni di seduta:

Il significato delle lettere nella tabella sopra riportata è il seguente:
U - La posizione del sedile è adatta per un seggiolino di sicurezza per bambini generico 
approvato per questo gruppo di qualità.
X - La posizione del sedile non è adatta all’installazione e all’uso di un seggiolino per 
bambini di questo gruppo di qualità.

Informazioni sull’idoneità dei seggiolini di sicurezza ISOFIX per 
bambini per diverse posizioni di seduta:

Gruppo di qualità

Gruppo 0: <10 kg
Gruppo 0+: <13 kg

Gruppo I: da 9 a 18 kg
Gruppo II: da 15 a 25 kg
Gruppo III: da 22 a 36 kg

Sedile del 
passeggero 

anteriore

Sedile della
seconda fila Sedile esterno Sedile centrale

Sedile della terza fila
Posizione del sedile

Posizione del sedile
Sedile della terza fila

Sedile 
sinistro

Sedili 
centrali e

destro

Sedile 
passeggero 

anteriore

Sedile 
della 

seconda 
fila

Dimen-
sioni

Modulo di 
fissaggio

Gruppo di qualità 

Culla portatile

Gruppo 0: <10 kg

Gruppo 0+: <13 kg

Gruppo I: da 9 a 18 kg
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WARNING

●  Be sure to check the size rating in accordance with the manufacturer's 

instructions, the packaging, and the label of the child safety seat. Refer to the 

child safety seat instruction manual for instructions on proper installation.

PROMPT

●  When installing different types of child seats in the second-row seat, the backrest 

angle of the seat can be adjusted for adaptation to ensure the correct installation 

of the child seats.

●  If a forward facing child seat is to be installed in the second-row seat, it is 

necessary to move the second-row seat to the middle rearward locking position.

●  If a rearward facing child seat is to be installed in the second-row seat, it is 

necessary to move the second-row seat to the rearmost locking position.

●  If a child seat is to be installed in the third-row seat, it is necessary to move the 

second-row seat to the middle forward locking position.

The meaning of the letters in the above table is as follows:

IUF - The seat position is suitable for forward universal ISOFIX child safety seats 

approved by this quality group.

IL - The seat position is suitable for a special type ISOFIX child safety seat (e.g., for 

special vehicle, restricted or semi-universal).

X - The seat position is not suitable for the installation and use of a child safety seat of 

this quality group.

Dispositivi di sicurezza
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AVVERTENZA

SUGGERIMENTO

Il significato delle lettere nella tabella sopra riportata è il seguente:

IUF - La posizione del sedile è adatta per seggiolini di sicurezza per bambini ISOFIX universali 
anteriori approvati per questo gruppo di qualità.
IL - La posizione del sedile è adatta per un tipo speciale di seggiolino di sicurezza ISOFIX (ad 
es. per veicoli speciali, con restrizioni o semi-universali).
X - La posizione del sedile non è adatta all’installazione e all’uso di un seggiolino di sicurezza 
per bambini di questo gruppo di qualità.

● Assicurarsi di verificare la classificazione delle dimensioni in conformità con le istruzioni del produttore, 
sulla confezione e sull’etichetta del seggiolino di sicurezza per bambini. Consultare il manuale di istruzioni 
del seggiolino di sicurezza per bambini per le istruzioni sulla sua corretta installazione.

● Quando si installano diversi tipi di seggiolini per bambini sulla seconda fila di sedili, è 
possibile regolare l’inclinazione dello schienale del sedile per garantire illoro corretto 
montaggio.
● Se si desidera installare un seggiolino rivolto in avanti sulla seconda fila di sedili, è 
necessario spostare il sedile nella posizione di bloccaggio arretrata centrale.
● Se si desidera installare un seggiolino per bambini rivolto all’indietro sulla seconda fila di 
sedili, è necessario spostare il sedile nella posizione di bloccaggio più arretrata.
● Se si deve installare un seggiolino per bambini sula terza fila di sedili, è necessario spostare 
i sedili della seconda fila nella posizione di bloccaggio anteriore centrale.
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The second-row and third-row left seats of this vehicle are equipped with ISOFIX 

system, which can be used for the connection and installation of child safety seats. 

The�system�consists�of�a�lower�fixing�point�①�and�an�upper�strap�fixing�point�② .�The�

lower�anchorage�point�①�is�located�in�the�gap�between�the�seat�backrest�and�the�seat�

cushion, which is used to install a child safety seat with ISOFIX interface. The upper 

strap�anchorage�point�②�is�located�at�the�back�of�the�seat�backrest.�According�to�the�

type and installation instructions of the child safety seat, you can choose the upper 

strap�fixing�point�② ,�the�lower�fixing�point�①�or�a�three-point�seat�belt�to�cooperate�in�

installation of the child safety seat.

WARNING

●  Do not attach the fastening belt, hard sharp objects, or anything other items that 

do not come with the child safety seat to the fixing device, as this could endanger 

the child's life in the event of an accident.

●  Do not wrap the seat belt as this will reduce protection effect.

1

2

Description of ISOFIX

Equipaggiamento di sicurezza

Sicurezza

AVVERTENZA

I sedili anteriori e posteriori sinistri di questo veicolo sono dotati del sistema ISOFIX, che può 
essere utilizzato per il collegamento e l’installazione di seggiolini di sicurezza per bambini. Il 
sistema è composto da un punto di ancoraggio inferiore  1  e da uno superiore  2 . Il punto 
di ancoraggio inferiore  1  si trova nello spazio tra lo schienale e il cuscino del sedile e 
serve per installare un seggiolino di sicurezza per bambini con interfaccia ISOFIX. Il punto di 
ancoraggio superiore della cintura  2  si trova nella parte posteriore dello schienale del sedile. 
A seconda del tipo e delle istruzioni di installazione, per installare seggiolino di sicurezza 
per bambini è possibile scegliere il punto di fissaggio superiore della cintura  2 , il punto di 
fissaggio inferiore  1  o una cintura di sicurezza a tre punti.

● Non fissare al dispositivo di ancoraggio cinture di sicurezza, oggetti duri e appuntiti o altri 
oggetti che non siano forniti con il seggiolino di sicurezza, poiché ciò potrebbe mettere in 
pericolo la vita del bambino in caso di incidente.

● Non avvolgere nulla sulla cintura di sicurezza, poiché ciò ridurrebbe l’efficacia della 
protezione.

Descrizione di ISOFIX
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③ Battery warning label
Located on the battery case

④  On-board charger high voltage 

warning label

Located on the charger under the 

trunk carpet

⑥  Engine compartment high 

voltage warning label

Located in the engine compartment

⑤ Power battery warning label
Located on the upper cover of the 

power battery

①  Child safety/airbag warning 

label

Located on the front passenger sun 

visor

②  Charging cover high voltage 

warning label

Located on the charging cover

⑦  High coolant temperature 

warning label

Located on the coolant reservoir

Instructions for safety label

1 42 3

567

Istruzioni per le etichette di sicurezza
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Istruzioni per le etichette di sicurezza

Etichetta di sicurezza 
per bambini/airbag
Situata sulla visiera parasole del passeggero 
anteriore

Etichetta di avvertenza relativa 
alla batteria
Situata sul vano batteria

Etichetta di avvertenza 
della batteria di alimentazione
Situata sul coperchio superiore della 
batteria di alimentazione

Etichetta di avvertenza della temperatua elevata del liquido di 
raffreddamento
Situata sul serbatoio del liquido di raffreddamento

Etichetta di sicurezza sul coperchio 
della ricarica ad alta tensione
Situata sul coperchio di ricarica

Etichetta di avvertenza alta 
tensione caricatore integrato
Situata sul caricatore sotto il tappeto 
del bagagliaio

Etichetta di avvertenza alta 
tensione del vano motore
Situata nel vano motore
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WARNING

●  Label information concerns the safety of people and vehicles, and therefore must 

be strictly followed.

PROMPT

●  If the location or quantity indicated by the label is different from that of the real 

car, the latter shall prevail.

●  If the label comes off or is difficult to read, please contact VOYAH after-sales 

service outlets.

Istruzioni per l’etichetta di sicurezza

Sicurezza

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO

● Se la posizione o la quantità indicata dall’etichetta è diversa da quella dell’auto reale, 
prevarrà quest’ultima.

● Se l’etichetta si stacca o è difficile da leggere, contattare il servizio post-vendita VOYAH.

● Le indicazioni riportate sulle etichette riguardano la sicurezza delle persone e del veicolo, 
devono quindi essere seguite rigorosamente.
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Be sure to observe the following to avoid 

electric shock or serious injury:

●  It is strictly forbidden to charge the 

vehicle in a place with flammable gas, 

liquid or ignition source.

●  Minors are strictly prohibited from 

approaching or operating the charging 

device.

●  It is strictly forbidden to repair the 

charging equipment without permission 

when the charging equipment fails, 

otherwise it may cause damage to the 

vehicle or the charging equipment, or 

even endanger personal safety.

●  Avoid charging the vehicle in the 

open air in rainy and snowy weather, 

otherwise the vehicle or charging 

equipment may be damaged.

●  When charging the vehicle in the open 

air after rain or snow, please ensure 

that the charging port is clean and 

dry, otherwise the vehicle or charging 

equipment may be damaged.

●  When DC charging the vehicle, the 

user with a pacemaker implanted in the 

body must stay away from the vehicle, 

otherwise it may be life-threatening.

Vehicle charging

Precautions

◆ Energy management of high voltage battery

●  Before charging the vehicle, please 

check whether the charging port 

and the charging gun head of the 

vehicle are in good condition. If any 

abnormality (such as moisture, rust, 

damage or foreign object) is found, do 

not charge the vehicle, otherwise the 

charging equipment or vehicle may be 

damaged, and personal safety may be 

endangered in severe cases.

●  During the charging process, if you 

find that the vehicle produces odor 

or smoke, please stop charging 

immediately and contact the VOYAH 

after-sales service outlet.

●  When the charging is over, do not 

disconnect the charging connection 

device with wet hands, otherwise it 

may cause electric shock and personal 

injury.

●  When the vehicle is charged under 

high or low temperatures, the charging 

time may be prolonged.

Ricarica del veicolo
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Ricarica del veicolo

Per evitare scosse elettriche o lesioni gravi, 
assicurarsi di osservare quanto segue: 

● È severamente vietato ricaricare il veicolo 
in luoghi in cui sono presenti gas o liquidi 
infiammabili o fonti di accensione.

● Ai minori è severamente vietato avvicinarsi 
o utilizzare il dispositivo di ricarica.

● In caso di guasto, è severamente vietato 
riparare il connettore di ricarica senza 
autorizzazione poiché ciò potrebbe causare 
danni al veicolo o al connettore stesso, o 
addirittura mettere in pericolo la sicurezza 
personale. 

● In caso di pioggia o neve, evitare di 
ricaricare il veicolo all’aperto altrimenti il 
veicolo o il connettore di ricarica potrebbero 
subire danni.

● Quando si ricarica il veicolo all’aperto dopo 
pioggia o neve, assicurarsi che la porta di 
ricarica sia pulita e asciutta, altrimenti il 
veicolo o il connettore di ricarica potrebbero 
subire danni.

● Durante la ricarica in corrente continua del 
veicolo, gli utenti con pacemaker impiantato 
devono stare lontani dal veicolo, altrimenti 
potrebbero essere in pericolo di vita.

● Prima di ricaricare il veicolo, verificare che 
la porta di ricarica e la testa della pistola di 
ricarica del veicolo siano in buone condizioni. 
Se si riscontrano anomalie (come umidità, 
ruggine, danni o corpi estranei), non ricaricare 
il veicolo, altrimenti il connettore di ricarica o 
il veicolo potrebbero subire danni e, nei casi 
più gravi, potrebbe essere messa a rischio la 
sicurezza personale.

● Durante il processo di ricarica, se si nota che 
il veicolo emette odori o fumo, interrompere 
immediatamen- te la ricarica e contattare il 
servizio di assistenza post-vendita VOYAH. 

● Al termine della ricarica, non scollegare il 
dispositivo di ricarica con le mani bagnate, 
altrimenti si potrebbero subire scosse 
elettriche e lesioni personali. 

● Quando il veicolo viene ricaricato a 
temperature elevate o molto basse, il tempo 
di ricarica potrebbe prolungarsi.
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①�Charging�port�indicator

②�AC�slow�charging�interface

③�DC�fast�charging�interface

Charging port

AC

DC

1 2

AC

DC

3

WARNING

●  It is strictly forbidden to disassemble 

or modify the charging port without 

permission.

Charging port indicator

The charging port indicator is located 

on the left of the vehicle charging port 

to indicate different charging states, as 

shown below:

Color Condition Description

White

White 

indicator 

always on

Charging cover 

opened/charging 

gun inserted but 

not activated for 

charging and 

discharging

Yellow

Yellow 

indicator 

always on

Waiting for 

scheduled 

charging

Green

Green 

lamp 

breathing

Charging

Green

Green 

lamp 

always on

Charging 

stopped/fully 

charged

Blue
Blue lamp 

breathing
Discharging

Red

Red 

indicator 

always on

Charging /

discharge fault

When the IC indicates that the vehicle's 

power is low, please charge the vehicle in 

time, otherwise it will affect the service 

life of the high voltage battery and the 

driving experience of the vehicle.

Charging guide

Ricarica del veicolo

G
estione energetica della batteria ad alta tensione

Porta di ricarica

Indicatore della porta di ricarica

Interfaccia di ricarica lenta CA

Interfaccia di ricarica rapida CC

● È severamente vietato smontare o 
modificare la porta di ricarica senza 
autorizzazione.

Guida alla ricarica
Quando l’IC indica che la carica del veicolo 
è bassa, ricaricare il veicolo al più presto, 
altrimenti si influirà sulla durata della batteria 
ad alta tensione e sull’esperienza di guida del 
veicolo.

Indicatore della porta di ricarica
L’indicatore della porta di ricarica si trova sulla 
sinistra della porta di ricarica del veicolo e 
indica i diversi stati di ricarica, come mostrato 
di seguito:

Colore

Bianco

Giallo

Verde

Verde

Blu

Rosso

Condizione

Indicatore 
bianco 
sempre 
acceso

Indicatore 
giallo 

sempre 
acceso

Lampeggiante 
verde

Lampada 
verde 

sempre 
accesa

Spia blu 
lampeggiante

Indicatore 
rosso 

sempre 
acceso

Descrizione

Coperchio di 
ricarica aperto/ 

pistola di ricarica 
inserita ma non 
attivata per la 

ricarica e lo scarico

In attesa della 
ricarica 

programmata

Ricarica

Ricarica interrotta/ 
completamente 

carica

Scarico

Errore di 
carica/scarico
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3Vehicle charging

2.  Connect the charging plug that comes 

with the charging pile to the AC 

charging port of the vehicle;

3.  According to the prompt of the 

charging pile interface, start the 

charging process;

4.  After the charging is completed, end 

the charging process according to the 

prompts on the charging pile interface;

5.  Pull out the charging plug and then 

insert it back into the charging pile;

6.  Close the vehicle AC charging port 

protective cover and charging cover.

-  Make sure the charging cable is not 

worn and the connector is not rusted.

-  Make sure that the charging connection 

device is securely connected.

-  Make sure that the inside of the 

charging port is dry, free of water stains 

or foreign objects, and that the metal 

terminals are not skewed, damaged, 

rusted or corroded.

If the above conditions are not met, 

charging is strictly prohibited, otherwise it 

may cause short circuit or electric shock 

and thereby cause personal injury.

Inspection before charging

The charging method is as follows:

1.  Unlock the vehicle, press the rear 

middle posi t ion of the charging 

port cover to open it, and open the 

protective cover of AC charging port;

AC charging

DC

AC

DC

AC

PROMPT

●  When charging the vehicle with AC, 

please confirm that the charging 

plug is properly inserted into 

the charging port and that the 

buttons on the plug have been 

reset properly; If there is abnormal 

charging, you can remove the 

charging plug and insert it again 

to start charging. This can avoid 

charging faults caused by not 

inserting the charging plug in place 

for the first time or not resetting 

the button.

Ricarica del veicolo

SUGGERIMENTO
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Ispezione prima della ricarica
- Assicurarsi che il cavo di ricarica non sia 
usurato e che il connettore non sia arrugginito.
- Assicurarsi che il dispositivo di connessione 
di ricarica sia collegato saldamente.
- Assicurarsi che l’interno della porta di 
ricarica sia asciutto, privo di macchie d’acqua 
o corpi estranei e che i terminali metallici non 
siano deformati, danneggiati, arrugginiti o 
corrosi.
Se le condizioni di cui sopra non sono 
soddisfatte, la ricarica è severamente vietata, 
altrimenti si potrebbero verificare cortocircuiti 
o scosse elettriche e quindi provocare lesioni 
personali.

Ricarica CA
Il metodo di ricarica è il seguente:

1. Sbloccare il veicolo, premere la porzione 
centrale posteriore del coperchio dello 
sportellino di ricarica per aprirlo e aprire il 
coperchio protettivo della porta di ricarica CA;

2. Collegare la spina di ricarica in dotazione 
alla colonnina di ricarica alla porta di ricarica 
CA del veicolo;

3. In base alle istruzioni dell’interfaccia della 
colonnina di ricarica, avviare il processo di 
ricarica;

4. Una volta completata la ricarica, terminare 
il processo di ricarica seguendo le istruzioni 
riportate sull’interfaccia della colonnina di 
ricarica;

5. Estrarre la spina di ricarica e reinserirla 
nella colonnina di ricarica;

● Quando si ricarica il veicolo con corrente 
alternata, assicurarsi che la spina di ricarica 
sia inserita correttamente nella porta di 
ricarica e che i pulsanti sulla spina siano 
stati ripristinati correttamente; in caso di 
ricarica anomala, è possibile rimuovere la 
spina di ricarica e reinserirla per avviare la 
ricarica. Ciò consente di evitare errori di 
ricarica causati dal mancato inserimento 
della spina di ricarica in posizione la prima 
volta o dal mancato ripristino dei pulsanti.
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3 Vehicle charging

The DC charging method is as follows:

1.  Unlock the vehicle, press the rear 

middle posi t ion of the charging 

port cover to open it, and open the 

protective cover of DC charging port;

DC charging

ACD
C

2.  Connect the charging plug that comes 

with the charging pile to the DC 

charging port of the vehicle;

3.  According to the prompt of  the 

charging pile interface, start the 

charging process;

4.  After the charging is completed, end 

the charging process according to the 

prompts on the charging pile interface;

5.  Pull out the charging plug and then 

insert it back into the charging pile;

6.  Close the protective cover of the DC 

charging port and the charging port 

cover.

AC

D
C

PROMPT

●  Do not shake the charging gun 

when unplugging or plugging it, to 

prevent damage to the charging 

device.

●  The vehicle can only be charged 

when parked. The vehicle cannot 

be charged when the it is in driving 

state (in R or D gear) and when 

software is upgrading.

●   The charging progress is displayed 

on the IC during charging with the 

estimated remaining time to fully 

charged indicated.

●  When the high voltage battery is 

fully charged, the charging system 

will automatically stop charging.

●  When the external grid is powered 

off for a short time and powered 

on again, the charging process will 

automatically restart. 

●  When the charging stops, the 

charging plug will be automatically 

unlocked.

NOTICE

●  Avoid frequent charging of the 

vehicle through DC fast charging, 

because long-term DC fast charging 

can affect the life of the high 

voltage battery.

●  Before pulling out the charging 

plug, ensure that the charging is 

completed to avoid damage to the 

vehicle or injury to the human body 

caused by the arc of the charging 

plug due to an abnormal device.

Ricarica del veicolo

AVVISO

SUGGERIMENTO

G
estione energetica della batteria ad alta tensione

● Per evitare danni al dispositivo di ricarica, 
non scuotere la pistola di ricarica mentre la 
si collega o scollega.

● Il veicolo può essere ricaricato solo 
quando è parcheggiato. Il veicolo non può 
essere ricaricato quando è in movimento 
(in marcia R o D) e quando Il software è in 
fase di aggiornamento.

● L’avanzamento della ricarica viene 
visualizzato sull’IC durante la ricarica, con 
l’indicazione del tempo rimanente stimato 
per la ricarica completa.

● Quando la batteria ad alta tensione 
è completamente carica, il sistema 
interromperà automaticamente la ricarica.

● Quando la rete esterna viene spenta 
per un breve periodo e poi riattivata, 
il processo di ricarica viene riavviato 
automaticamente.

● Evitare di ricaricare di frequente il 
veicolo tramite la ricarica rapida in corrente 
continua, poiché la ricarica a lungo termine 
questa può influire sulla durata della 
batteria ad alta tensione. 

● Prima di scollegare la spina di ricarica, 
assicurarsi che la ricarica sia completata 
per evitare danni al veicolo o lesioni 
causati dall’arco della spina di ricarica a 
causa di dispositivi anomali.

Ricarica CC
Il metodo di ricarica CC è il seguente:

1. Sbloccare il veicolo, premere la porzione 
centrale posteriore dello sportellino di ricarica 
per aprirlo e aprire il coperchio protettivo della 
porta di ricarica CC;

2. Collegare la spina di ricarica in dotazione 
alla colonnina di ricarica alla porta di ricarica 
CC del veicolo;

3. In base alle istruzioni visualizzate 
sull’interfaccia della colonnina di ricarica, 
avviare il processo di ricarica;

4. Una volta completata la ricarica, terminare 
il processo di ricarica seguendo le istruzioni 
riportate sull’interfaccia della colonnina di 
ricarica;

5. Estrarre la spina di ricarica e reinserirla 
nella colonnina di ricarica;

6. Chiudere il coperchio protettivo della porta 
di ricarica CC e lo sportellino di ricarica.
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3Vehicle charging

PROMPT

●  The scheduled charging time can 

be set within the time span from 

the current day to the next day.

●  Before the scheduled charging, 

please ensure that the vehicle is in 

a locked state and that the charging 

plug is properly connected to the 

charging port.

Emergency unlocking of charging 
plug

After charging, if the charging plug cannot 

be pulled out, open the battery access 

cover on the right side of the trunk, pull 

the emergency unlocking cable of the 

charging plug (as shown in the figure 

below), and then pull out the charging 

plug.

Scheduled charging

Users can set the vehicle's scheduled 

charging time through the CSD.

The following schedule charging settings can 

be made on the Car  CHG/DISCH interface 

of the CSD:

-  Turn on or off the scheduled charging 
mode.

-  Start time/End time.

-  Scheduled charging repeat mode.

CSD scheduled charging

WARNING

●  When the vehicle is charged, do 

not touch the charging device, 

otherwise there may be a risk of 

electric shock.

●  Please follow the charging pile 

operation guide.

NOTICE

●  After pulling out the charging gun at 

the end of charging, make sure that 

the charging port protective cover 

and charging cover are closed.

●  If the vehicle needs to be stored for 

a long time, please ensure that the 

remaining SOC of the power battery 

is not less than 60%. To extend the 

service life of the power battery, it 

is recommended to charge it every 

three months.

●  After the vehicle is parked for a 

long time, please fully charge the 

vehicle before reusing it for the first 

time.

Ricarica del veicolo
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●  Dopo aver estratto la pistola di ricarica 
al termine della ricarica, assicurarsi che il 
coperchio protettivo della porta di ricarica
e il coperchio di ricarica siano chiusi.

● Se il veicolo deve essere lasciato fermo 
per un lungo periodo, assicurarsi che lo 
stato di carica residuo della batteria di 
alimentazione non sia inferiore al 60%. 
Per prolungare la durata della batteria di 
alimentazione, si consiglia di ricaricarla 
ogni tre mesi.

● Dopo che il veicolo è rimasto 
parcheggiato per un lungo periodo, prima 
di riutilizzarlo per la prima volta ricaricarlo 
completamente.

● Quando il veicolo è in carica, evitare di 
toccare il dispositivo di ricarica, altrimenti 
si potrebbe incorrere nel rischio di ricevere 
una scossa elettrica.

● Seguire le istruzioni di funzionamento 
della stazione di ricarica.

● Il tempo di ricarica programmato può
essere impostato nell’intervallo di tempo 
compreso tra il giorno corrente e il giorno 
successivo.

● Prima della ricarica programmata, 
assicurarsi che il veicolo sia bloccato 
e che la spina di ricarica sia collegata 
correttamente alla presa di ricarica.

Sblocco di emergenza della presa 
di ricarica

Dopo la ricarica, se non è possibile estrarre la 
spina di ricarica, aprire il coperchio di accesso 
alla batteria sul lato destro del bagagliaio, 
tirare il cavo di sblocco di emergenza della 
spina di ricarica (come mostrato nella figura 
sottostante), quindi estrarre la spina di 
ricarica.

Ricarica programmata
Gli utenti possono impostare l’orario di 
ricarica programmato del veicolo tramite il 
CSD.

Ricarica programmata CSD

È possibile effettuare le seguenti impostazioni 
di ricarica programmata sull’interfaccia  
Car CHG/DISCH del CSD:
- Attivare o disattivare la modalità di ricarica 
programmata.
- Ora di inizio/Ora di fine.
- Modalità di ripetizione della ricarica 
programmata.
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3 Discharge of vehicle

The vehicle has an AC discharge function 

to output the electricity stored in the 

high voltage battery as 220 V AC voltage 

through the discharge gun for use by 

external electrical appliances.

Discharge of vehicle

-  Make sure that the discharge gun is not 

damaged, the connecting cable is not 

worn, and the connector is not rusted.

-  Make sure that there are no water stains 

or foreign objects in the charging port, 

and that the metal terminals are not 

skewed, damaged, rusted or corroded.

Discharge guide

Inspection before discharging

1.  The vehicle is stationary and powered 

on;

2.  Open the charging cover and the 

protective cover of the AC charging port;

3.  After the discharge gun is connected 

to the AC charging port, connect the 

electrical equipment;

4.  When the discharge conditions are 

met, the vehicle automatically starts 

discharging.

Start discharging

-  Pull out the discharge connection 

equipment to stop discharging.

-  When the power battery level drops below 

the set discharge cut-off level, the vehicle 

will automatically stop discharging.

Stop discharging

PROMPT

●  Discharge cut-off capacity can 

be set on the Car  CHG/DISCH 

interface of the CSD.

●  This vehicle is not equipped with 

discharge connection equipment. If 

you need it, please contact VOYAH 

after-sales service outlet.

●  Before discharging, please make 

sure that the electrical equipment is 

turned off.

●  Please confirm whether the indicator 

is illuminated after connecting the 

discharge connection equipment. If 

the discharge cannot be performed 

normally after the equipment is 

inserted, use the key to unlock or 

lock the vehicle until the indicator is 

illuminated, or confirm whether the 

remaining SOC of the power battery 

is too low to discharge.

Scarico del veicolo

SUGGERIMENTO

G
estione energetica della batteria ad alta tensione

Scarico del veicolo
Il veicolo è dotato di una funzione di scarico 
CA che consente di erogare l’energia elettrica 
immagazzinata nella batteria ad alta tensione 
sotto forma di tensione CA a 220 V attraverso 
la pistola di scarica, affinché possa essere 
utilizzata da apparecchi elettrici esterni.

Ispezione prima dello scarico
- Assicurarsi che la pistola di scarico non sia 
danneggiata, che il cavo di collegamento 
non sia usurato e che il connettore non sia 
arrugginito.

- Assicurarsi che non vi siano macchie 
d’acqua o corpi estranei nella porta di ricarica 
e che i terminali metallici non siano storti, 
danneggiati, arrugginiti o corrosi.

Avvio dello scarico
1. A veicolo fermo e acceso;

2. Aprire il coperchio di ricarica e il coperchio 
protettivo della porta di ricarica CA;

3. Dopo aver collegato la pistola di 
scarico alla porta di ricarica CA, collegare 
l’apparecchiatura elettrica;

4. Quando le condizioni di scarico sono 
soddisfatte, il veicolo inizia automaticamente 
a scaricarsi.

Interrompere lo scarico
- Estrarre il connettore di scarico per 
interrompere lo scarico.

- Quando il livello della batteria di 
alimentazione scende al di sotto del livello di 
interruzione dello scarico impostato, il veicolo 
interrompe automaticamente lo scarico.

● La capacità di interruzione dello scarico 
può essere impostata sull’interfaccia Car 
>> CHG/DISCH del CSD .
● Questo veicolo non è dotato di 
attrezzatura per il collegamento di scarico. 
Se necessario, contattare il servizio post-
vendita VOYAH.
● Prima di eseguire lo scarico, assicurarsi 
che le apparecchiature elettriche siano 
spente.
● Dopo aver collegato il connettore di 
scarico, verificare che l’indicatore sia 
illuminato. Se lo scarico non può essere 
eseguito normalmente dopo l’inserimento 
del connettore, utilizzare la chiave per 
sbloccare o bloccare il veicolo fino a 
quando l’indicatore non si illumina, oppure 
verificare se lo stato di carica residuo della 
batteria di alimentazione è troppo basso 
per lo scarico.

Guida allo scarico
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3Energy management

Energy recovery

The vehicle has braking energy recovery 

and coasting energy recovery functions. 

The functions convert the electric motor 

to a generator to recover the braking/

coasting energy and store the energy 

in high voltage battery. Three levels of 

Gliding energy recovery (Low, Standard, 

Strong) can be set on the Car  Drv. pref 

interface of the CSD.

PROMPT

●  The braking energy recovery and 

coasting energy recovery functions 

can only be activated when the 

vehicle is running.

●  When the vehicle is in a coasting 

energy recovery state, you may feel 

a decrease in speed, which is a 

normal phenomenon.

●  Based on the battery charging 

characteristics, the energy recovery 

becomes weaker when the battery 

has sufficient power.

WARNING

●   It is forbidden to use energy recovery 

as a substitute for service braking 

to stop the vehicle. Energy recovery 

will not stop the vehicle completely, 

and the driver shall always pay 

attention to the driving status of the 

vehicle.

Energy managementWARNING

●  Do not use non professionally modified 

electrical appliances on the discharge 

connection equipment or connect the 

discharge connection equipment to 

other power equipment or the power 

grid to avoid uncontrollable safety 

risks.

●  When discharging, it is strictly 

forbidden to place the sockets of 

the discharge connection equipment 

and the electrical equipment near 

the POT, the vehicle head and the 

tires, so as to avoid damage and 

electric leakage risk.

●  If there is any abnormal situation 

during discharge, such as peculiar 

smell, smoke, etc., please stop 

using the vehicle immediately, 

remove the discharge connection 

equipment and contact VOYAH 

after-sales service outlet.

Gestione dell’energia

Lo
re

m
 

AVVERTENZA

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO

● Non utilizzare apparecchi elettrici non 
modificati da professionisti sul connettore 
di scarico né collegare il connettore 
di scarico ad altre apparecchiature di 
alimentazione o alla rete elettrica per 
evitare rischi di sicurezza non controllabili
.
● Durante lo scarico, è severamente 
vietato collocare le prese del connettore 
di scarico e dell’apparecchiatura elettrica 
vicino al portellone, alla testa del veicolo 
e agli pneumatici, per evitare danni e rischi 
di dispersione elettrica.

● In caso di situazioni anomale durante 
la scarica, come odori strani, fumo, ecc., 
interrompere immediatamente l’uso del 
veicolo, rimuovere il connettore di scarico 
e contattare il servizio post-vendita di 
VOYAH.

● Il recupero dell’energia in frenata e in 
folle possono essere attivati solo quando 
il veicolo è in marcia.

● Quando il veicolo è in stato di recupero 
energetico mentre è in movimento 
per inerzia, si potrebbe avvertire una 
diminuzione della velocità, il che è un 
fenomeno normale.

● In base alle caratteristiche di ricarica 
della batteria, il recupero di energia 
diventa più debole quando la batteria ha 
una potenza sufficiente.

Gestione dell’energia

● È vietato utilizzare il recupero di energia 
come sostituto della frenata di servizio per 
arrestare il vei- colo. Il recupero di energia 
non arresta completamente il veicolo 
e il conducente deve sempre prestare 
attenzione alle condizioni di guida del 
veicolo

Recupero energetico
Il veicolo è dotato delle funzioni di 
recupero dell’energia in frenata e in fase di 
decelerazione. Queste funzioni trasformano 
il motore elettrico in un generatore per 
recuperare l’energia in frenata/decelerazione 
e immagazzinarla nella batteria ad alta 
tensione. È possibile impostare tre livelli di 
recupero dell’energia in fase di decelerazione 
(Basso, Standard, Forte) nell’interfaccia Car 

Drv. pref del CSD.
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1 2 3

4

2

6

78

55 3

1

4

910

①�LED�headlamp

②�Front�position�lamp

③�Side�turn�signal�lamp

④�NVS�fill�lamp*

⑤�Tail�lamp

Lighting

⑥�3rd�brake�lamp

⑦�Rear�retro-reflector

⑧�License�plate�lamp

⑨�Reverse�lamp

⑩�Rear�fog�lamp

◆ Vehicle operation

Exterior lighting

Illuminazione

Funzionam
ento del veicolo

Illuminazione

Fari a LED

Luci di posizione anteriori

Indicatori di direzione laterali

Luce supplementare per NVS 
(Night Vision System)*
Luci posteriori

Terza luce di stop

Catarifrangente posteriore

Luce targa

Luce di retromarcia

Fari antinebbia posteriori



50

V
e
h
ic

le
 o

p
e
ra

ti
o
n

4Lighting

AUTO

①� ���

②��

③�  

④��   

⑤��   

OFF Combination lamp off button

lamp button

Position lamp button

Low beam button

Rear fog lamp button

Combination light switch

AUTOOFF

1 2 3 4 5

PROMPT

●  When the lighting system fails, 

the exterior lamp MIL  on the 

instrument cluster wil l  go up, 

accompanied with a warning sound. 

In this case, please contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

NOTICE

●  In some conditions (such as high 

air humidity or car washing, etc.), 

fogging may occur in the headlamps, 

which is normal. If there is a lot of 

water droplets or water accumulation 

in the headlamps, please contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

Automatic lighting

After the vehicle is powered on, the light 

combination switch is set in the AUTO 

position by default, that is, "automatic 

light control mode".

When the UV light is insufficient, the 

position lamp and low beam will be 

automatically turned on, and the position 

lamp indicator  and low beam indicator 

 on the instrument cluster will go up at 

this time.

When the UV light is sufficient, the position 

lamp and low beam will be automatically 

turned of f. And the corresponding 

indicator on the instrument cluster will go 

out.

Press OFF button to turn off the external 

lighting and automatic light control 

mode.

The automatic light sensor is located in 

the upper middle of the front windshield, 

do not cover this part and keep it clean 

so as not to affect the automatic light 

control function.

-  Press the position lamp button, the 

position lamp will be turned on, and 

the corresponding indicator  on the 

instrument cluster will go up.

Position lamp

Illuminazione
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AVVISO

SUGGERIMENTO

Interruttore combinato fari Illuminazione automatica

- Assicurarsi che la pistola di scarico non sia 
Dopo l’accensione del veicolo, l’interruttore 
della combinazione luci è impostato di default 
sulla posizione AUTO, ovvero “modalità di 
controllo automatico delle luci”.

 Quando la luce UV è insufficiente, le luci di 
posizione e gli anabbaglianti si accendono 
automaticamente e la spia delle luci di 
posizione  e quella degli anabbaglianti

sul quadro strumenti si accendono.

Quando la luce UV è sufficiente, le 
luci di posizione e gli anabbaglianti si 
spengono automaticamente. Anche la spia 
corrispondente sul quadro strumenti si 
spegne.

Premere il pulsante OFF per spegnere 
l’illuminazione esterna e la modalità di 
controllo automatico delle luci.

Pulsante di spegnimento combinato fari

Pulsante AUTO per i fari

Pulsante luci di posizione

Pulsante abbaglianti

Pulsante (luci di posizione) 
per i fari antinebbia posteriori

● Quando il sistema di illuminazione si 
guasta, la spia di malfunzionamento delle 
luci esterne  sul quadro strumenti si 
accenderà, accompagnata da un segnale 
acustico di avvertimento. In questo caso, 
contattare il servizio post-vendita VOYAH.

● In alcune condizioni (ad esempio elevata 
umidità dell’aria o lavaggio dell’auto, ecc.), 
potrebbe verificarsi appannamento nei fari, 
il che è normale. Se nei fari sono presenti 
molte gocce d’acqua o accumuli d’acqua, 
contattare il servizio di assistenza post- 
vendita VOYAH.

Il sensore automatico della luce si trova 
nella parte centrale superiore del parabrezza 
anteriore; non coprire questa parte e 
mantenerla pulita per non compromettere la 
funzione di controllo automatico delle luci.

Luci di posizione

- Premere il pulsante della luce di posizione 
per accenderla; la spia  corrispondente 
sul quadro strumenti si accenderà.
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-  Press OFF button, the position lamp will 

be turned off, and the indicator on the 

instrument cluster will go out.

-  After the vehicle is powered on, press 

the low beam button, the low beam and 

the position lamp will be turned on at 

the same time, and the corresponding 

indicators    on the instrument 

cluster will be illuminated.

-  Press OFF button, the low beam and 

position lamps will be turned off at the 

same time, and the indicator on the 

instrument cluster will go out.

Low beam

-  After the low beam is turned on, press 

the rear fog lamp button, the rear fog 

lamp will be turned on, and the rear fog 

lamp indicator  on the instrument 

cluster will go up.

-  Press the rear fog lamp button again, 

the rear fog lamp will be turned off and 

the indicator on the instrument cluster 

will go out.

Rear fog lamp

After the vehicle is powered on:

-  Dial the light stalk down to turn on the 

left turn signal lamp.

-  Dial the light stalk up to turn on the 

right turn signal lamp.

When the steering wheel is returned or 

the light stalk is returned to the center 

position, the turn signal lamps stop 

working. When a turn signal lamp goes 

up, the corresponding indicator on the 

instrument cluster is displayed with a 

"click" sound.

When changing lanes or overtaking, 

lightly dial the light stalk and release it to 

automatically return to the position, the 

corresponding turn signal lamp and the 

indicator on the instrument cluster will 

flash for 3 times.

Turn signal lamp

PROMPT

●  If a turn signal lamp fails, the flashing 

frequency of the corresponding 

indicator on the instrument cluster 

will increase.

High beam

-  After the low beam is turned on, push 

the light stalk toward the instrument 

panel to turn on the high beam, and the 

high beam indicator  on instrument 

will go up.

Illuminazione

Lorem
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Dopo l’accensione del veicolo:

- Spingere la leva delle luci verso il basso per 
accendere l’indicatore di direzione sinistro.
 
- Spingere la leva degli indicatori di direzione 
verso l’alto per accendere l’indicatore di 
direzione destro. 

Quando il volante viene riportato in posizione 
centrale o la leva degli indicatori di direzione 
viene riportata in posizione centrale, le luci 
degli indicatori di direzione smettono di 
funzionare. Quando una luce dell’indicatore di 
direzione si accende, la spia corrispondente 
sul quadro strumenti viene visualizzato con 
un “clic”. 

Quando si cambia corsia o si sorpassa, 
spingere leggermente la leva degli indicatori 
di direzione e rilasciarla per tornare 
automaticamente alla posizione iniziale; 
l’indicatore corrispondente e la spia sul 
quadro strumenti lampeggeranno 3 volte.

- Premendo il pulsante OFF, la luce di 
posizione si spegnerà e la spia sul quadro 
strumenti si spegnerà.

Anabbaglianti

- Dopo aver acceso il veicolo, premere il 
pulsante degli anabbaglianti: gli anabbaglianti 
e le luci di posizione si accenderanno 
contemporaneamente   e le relative 
spie sul quadro strumenti si illumineranno. 

- Premere il pulsante OFF: gli anabbaglianti 
e le luci di posizione si spegneranno 
contemporaneamente e la spia sul quadro 
strumenti si spegnerà.

Fari antinebbia posteriori

- Dopo aver acceso gli anabbaglianti, 
premere il pulsante dei fari antinebbia 
posteriori: l’antinebbia si accenderà e la spia 
dell’antinebbia  sul quadro strumenti si 
illuminerà.

- Premere nuovamente il pulsante 
dell’antinebbia per spegnerlo e la spia sul 
quadro strumenti si spegnerà.

Indicatori di direzione

Abbaglianti

- Dopo aver acceso gli anabbaglianti, 
spingere la leva dei fari verso il cruscotto 
per accendere gli abbaglianti; la spia degli 
abbaglianti  sul cruscotto si accenderà.

● Se un indicatore di direzione non 
funziona, la frequenza di lampeggiamento 
della spia corrispondente sul quadro 
strumenti aumenta.
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Push the light stalk in the direction of the 

steering wheel and release it repeatedly, 

the high beam will flash on and off.

High beam flashing

After the vehicle is powered on, the 

daytime running lamp will be automatically 

turned on when the sunlight is sufficient 

and the position lamps are not turned on.

After the position lamp is turned on or 

the vehicle is powered is off, the daytime 

running lamp will be automatically turned 

off.

On Car  Light interface of the CSD, set 

the on/off the function of Automatically 

turn off DRL in P. When this function is 

activated, the daytime running lamp will 

be automatically turn off when the vehicle 

is parked.

On Car  Light interface of the CSD, the 

illumination height of the headlamps can 

be manually adjusted in five levels: high 

(0), medium, moderate, low, and minimum.

Automatically turn off DRL in P

Manual adjustment of light height*

Daytime running lamp (DRL)

Light leveling

The AFS automatical ly adjusts the 

il lumination angle of the headlamp 

according to the load status of the vehicle 

(no-load, light-load, medium-load, full-

load) to ensure a suitable illumination 

range.

The light illumination height may not be 

automatically adjusted in the following 

situations, including but not limited to:

-  When the turn signal is turned on.

-  When the steering wheel is turned 

suddenly.

-  When driving through sharp turns.

-  When the wipers are set to HI gear.

-  When the rear fog lamp is on.

Automatic lighting height 
adjustment *

A
U
T
O

PROMPT

●  There is a configuration difference 

between the manual and automatic 

adjustment of light height. Please 

refer to the actual vehicle.

WARNING

●  The automatic headlamp leveling is 

a driving assistance function and 

cannot adapt to all traffic conditions. 

Please use the light reasonably.

-  After the high beam is on, push the light 

stalk toward the driver to turn off the 

high beam, and the high beam indicator 

on instrument goes off.

Illuminazione
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- Dopo aver acceso gli abbaglianti, tirare la 
leva dei fari verso il conducente per spegnerli, 
la spia degli abbaglianti sul cruscotto si 
spegnerà.

Lampeggiamento degli 
abbaglianti

Tirare ripetutamente la leva delle luci in 
direzione del conducente e rilasciarla: gli 
abbaglianti lampeggeranno.

Luci diurne (DRL)

Dopo l’accensione del veicolo, le luci diurne 
si accenderanno automaticamente quando la 
luce solare è sufficiente e le luci di posizione 
non sono accese.

Dopo l’accensione delle luci di posizione o 
lo spegnimento del veicolo, le luci diurne si 
spegneranno automaticamente.

- Premere nuovamente il pulsante 
dell’antinebbia per spegnerlo e la spia sul 
quadro strumenti si spegnerà.

Spegnimento automatico delle 
luci diurne in P

Sull’interfaccia Car Light  del CSD, è 
possibile impostare l’attivazione disattivazione 
della funzione di spegnimento automatico 
delle luci di marcia diurna in P. Quando 
questa funzione è attivata, le luci di marcia 
diurna si spegneranno automaticamente 
quando il veicolo è parcheggiato.

Livellamento fari

Regolazione manuale dell’altezza 
dei fari*

Sull’interfaccia Car Light  del CSD, 
l’altezza di illuminazione dei fari può essere 
regolata manualmente su cinque livelli: alto 
(0), medio, moderato, basso e minimo.

Regolazione automatica 
dell’altezza dei fari*

L’AFS regola automaticamrnte l’angolo 
di illuminazione dei fari in base allo stato 
di carico del veicolo (senza carico, carico 
leggero, carico medio, carico completo) per 
garantire un raggio di illuminazione adeguato.

L’altezza dell’illuminazione potrebbe non 
essere regolata automaticamente nelle 
seguenti situazioni, incluso ma non limitato a:

- Quando è acceso l’indicatore di direzione.

- Quando il volante viene girato bruscamente.

- Quando si percorrono curve strette.

- Quando i tergicristalli sono impostati sulla 
velocità HI. 

- Quando è acceso il faro posteriore 
antinebbia.

● Esiste una differenza di configurazione 
tra la regolazione dell’altezza dei fari 
manuale e quella automatica. Si prega di 
fare riferimento al veicolo effettivo.

● La regolazione dell’altezza dei fari automatica 
è una funzione di assistenza alla guida e non 
può adattarsi a tutte le condizioni del traffico.
Si prega di usare i fanali in maniera ragionevole.
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Automatic high/low beam

The AFS detects road conditions in real 

time through intelligent driving system 

sensors and can automatically switch 

between low beam and high beam. When 

the ambient light is too weak and there 

is no vehicle ahead, the system will 

automatically switch from low beam to 

high beam; When meeting or following a 

vehicle, the system will automatically turn 

off the high beam according to the light 

position of the vehicle ahead to achieve 

an anti-glare effect.

It can be turned on/off on the Car  

Lighting interface of CSD. When the 

vehicle is powered on again, the system 

will memorize the last function setting 

state.

The automatic high/low beam may be 

restricted or not work properly in situations 

including but not limited to:

After the function is turned on, the vehicle 

can enter the AFS when the ambient light 

is too weak and the following conditions 

are met:

-  The light combination switch is in AUTO 

position.

-  The vehicle speed exceeds 30km/h.

-  Passing through complex road surfaces 

(such as curves ,  uph i l l /downhi l l , 

expressway ramps, railway crossings, 

toll stations, slippery roads, congested 

roads, snow-covered roads, ice-covered 

roads, road joints, curbs, complex 

pedestrian crossings, etc.).

-  In bad weather (such as fog, haze, rain, 

heavy snow, hail, etc.).

-  Other environmental factors (such as 

strong light, disorderly night lights, 

electromagnetic field interference, high 

or low ambient temperature, etc.).

-  Moisture, frost, dirt, obstruction, bumps or 

damage on the surface of the intelligent 

driving sensor at the front windshield.

-  Unauthorized removal & refitting or 

alteration of the position of intelligent 

driving sensors, resulting in strong 

vibrations or slight impacts that affect 

sensor performance.

-  When the automatic high/low beam 

indicator  lights up, it indicates that 

the system is ready to be activated.

-  When the automatic high/low beam 

indicator   lights up, it indicates 

that the system is activated.

When the light switch is switched to other 

positions or the vehicle speed is lower 

than 25km/h, the system will automatically 

exit and can be re-entered after the above 

conditions are met again.

Turning on/off automatic high/
low beam

Functional limitation

Automatic high/low beam 
indicator

WARNING

●  The driver shall always take ultimate 

responsibility for ensuring safe 

driving of vehicles and comply with 

applicable road traffic safety laws 

and regulations. The IHBC is a driving 

assistance function that can only 

function in limited driving scenarios, 

and the driver needs to constantly 

observe road traffic conditions to 

avoid danger.

Illuminazione

AVVERTENZA

Funzionam
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● Il conducente è sempre responsabile 
ultimo nel garantire la sicurezza di guida dei 
veicoli e nel rispettare le leggi e le normative 
vigenti in materia di sicurezza stradale. 
L’IHBC è una funzione di assistenza alla 
guida che può funzionare solo in scenari 
di guida limitati e il conducente deve 
osservare costantemente le condizioni del 
traffico stradale per evitare pericoli.

Abbaglianti/anabbaglianti 
automatici

Il sistema AFS rileva le condizioni della 
strada in tempo reale tramite sensori 
intelligenti, e può passare automaticamente 
dagli anabbaglianti agli abbaglianti. Quando 
la luce ambientale è troppo debole e 
davanti non ci sono veicoli, il sistema passa 
automaticamente dagli anabbaglianti agli 
abbaglianti; quando si incrocia o si segue un 
veicolo, il sistema spegne automaticamente 
gli abbaglianti in base alla posizione delle 
luci del veicolo che precede, per ottenere un 
effetto antiabbagliamento.

Attivazione/disattivazione automatica 
abbaglianti / anabbaglianti

È possibile attivare/disattivare la funzione 
nell’interfaccia  Car Lighting del CSD. 
Quando il veicolo viene riacceso, il sistema 
memorizza l’ultima impostazione della 
funzione.
Dopo aver attivato la funzione, il veicolo 
può entrare in modalità AFS quando la 
luce ambientale è troppo debole e sono 
soddisfatte le seguenti condizioni:
- L’interruttore di combinazione luci è in 
posizione AUTO.
- La velocità supera i 30 km/h.
Quando l’interruttore delle luci viene spostato 
in altre posi- zioni o la velocità del veicolo 
è inferiore a 25 km/h, il sistema si disattiva 
automaticamente e può essere riattivato solo 
dopo che le condizioni sopra indicate sono 
nuovamente soddisfatte.

Spia abbaglianti/anabbaglianti 
automatici 

Quando si accende la spia degli abbaglianti/
anabbaglianti  automatici, significa che il 
sistema è pronto per essere attivato.

- Quando la spia degli anabbaglianti/
abbaglianti automatici si accende, 
significa che il sistema è attivato.

Limitazioni funzionali

L’abbagliante/anabbagliante automatico 
potrebbe essere limitato o non funzionare 
correttamente in situazioni che includono, 
senza limitarsi a:

- Percorsi su superfici stradali complesse 
(come curve, salite/discese, rampe 
autostradali, passaggi a livello, caselli 
autostradali, strade scivolose, congestionate, 
coperte di neve o di ghiaccio, giunti stradali, 
cordoli, attraversamenti pedonali complessi, 
ecc.).

- In caso di maltempo (come nebbia, foschia, 
pioggia, neve intensa, grandine, ecc.).

- Altri fattori ambientali (come luce intensa, 
luci notturne disordinate, interferenze 
di campi elettromagnetici, temperatura 
ambiente troppo alta o bassa ecc.).

- Umidità, brina, sporcizia, ostruzioni, urti o 
danni sulla superficie del sensore di guida 
intelligente sul parabrezza.

- Rimozione e rimontaggio o alterazione della 
posizione dei sensori di guida intelligenti non 
autorizzati, con conseguenti vibrazioni o lievi 
urti che compromettono le prestazioni dei 
sensori.
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After the vehicle is stopped, locked and 

powered off at night, the follow me home 

function can be triggered. The position 

lamp and low beam will be automatically 

turned on and turned off with a delay to 

light your way home.

Follow me home

On Car  Light interface of the CSD, the 

delay off time of the Follow me home 

function can be set to off, 15 seconds, 30 

seconds, 60 seconds.

The rear retro-reflector is used to reflect 

the l ight  f rom the vehicle behind, 

reminding the road users behind to keep 

a safe driving distance.

Rear retro-reflecting device

Follow me home function on/off

PROMPT

●  Please keep the surface of the rear 

retro-reflector clean.

●   If the rear retro-reflecting device 

is damaged, please contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

Carry the smart key to unlock the vehicle, 

and the courtesy lamp will light up. On 

Car  Light interface of the CSD, three 

modes of the courtesy lamp can be set to 

choose from.

Courtesy upon approaching*

Side step welcome lamp

Side step welcome lamp is located on the 

rear door sill to provide illumination for 

occupants when getting on and off the 

vehicle.

The NVS fill lamps are located on the 

left and right sides of the vehicle's front 

bumper. When the low beams are turned 

on, the NVS fill lamps will be automatically 

turned on to provide additional light 

supplement for the vehicle's night vision 

system.

NVS fill lamp *

The rear license plate lamp is installed 

next to the rear view camera to illuminate 

the vehicle license plate.

Rear license plate lamp

When unlocking the vehicle from the 

outside at night, the four door handle 

lamps will be automatically illuminated 

to provide illumination for the vehicle's 

door handles and facilitate the opening of 

doors.

Door handle lamp

Reversing lamp

When R gear is engaged, the reversing 

lamps will light up; when the R gear is 

disengaged, the reversing lamps will go 

out.

Illuminazione
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● Si prega di mantenere pulita la superficie 
del catarifrangente.
● Se il dispositivo catarifrangente 
posteriore è danneggiato, contattare 
il servizio di assistenza post-vendita 
VOYAH.

Follow me home
Dopo aver fermato, chiuso a chiave e spento 
il veicolo di notte, è possibile attivare la 
funzione Seguimi a casa. Le luci di posizione 
e gli anabbaglianti si accenderanno e 
spegneranno automaticamente con un ritardo 
per illuminare il percorso verso casa.

Funzione “Follow me home” accesa/
spenta
Sull’interfaccia luminosa Car Light del CSD, 
il tempo di ritardo della funzione Follow me 
home può essere impostato su spenta, 15 
secondi, 30 secondi, 60 secondi.

Dispositivo catarifrangente 
posteriore
Il dispositivo catarifrangente posteriore viene 
utilizzato per riflettere la luce proveniente dal 
veicolo che segue, ricordando agli utenti della 
strada che seguono di mantenere la distanza 
di sicurezza.

La lampada di benvenuto laterale è 
posizionata sul battitacco della porta 
posteriore per illuminare gli occupanti quando 
salgono e scendono dal veicolo.

Luci di riempimento NVS *
Le luci di riempimento NVS si trovano sui 
lati sinistro e destro del paraurti anteriore 
del veicolo. Quando si accendono gli 
anabbaglianti, le luci di riempimento NVS 
si accendono automaticamente per fornire 
illuminazione supplementare al sistema di 
visione notturna del veicolo.

Luce della maniglia della porta
Quando si sblocca il veicolo dall’esterno di 
notte, le quattro luci delle maniglie delle porte 
si accendono automaticamente per illuminare 
le maniglie delle porte del veicolo e facilitarne.

Luce di retromarcia
Quando si inserisce la marcia R, le luci 
di retromarcia si accendono; quando si 
disinserisce la marcia R, le luci di retromarcia 
si spengono.

Luce targa posteriore
La luce targa posteriore è installata accanto 
alla telecamera posteriore per illuminare la 
targa del veicolo.

Luce di benvenuto sul predellino 
laterale
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The hazard warning lamp switch is 

located in the middle of the front A/C 

control panel.

When the vehicle fails or is in danger, 

press the hazard warning lamp switch, 

then the left and right turn signal lamps 

and the left and right turn signal lamp 

indicators on the instrument cluster will 

flash synchronously; pressing the switch 

again can make the hazard warning lamp 

off.

Hazard warning lamp

When the vehicle is driving at high speed, 

if emergency brake is applied, the brake 

lamp will flash when the vehicle speed 

drops to a certain value, the brake lamp 

will stay on and the hazard warning lamp 

will flash to alert other road users to pay 

attention to safety.

In the event of a collision, the hazard 

warning lamp flashes to alert other road 

users.

Depress the brake pedal, the high-

mounted brake lamp and the brake lamp 

will go on.

High-mounted brake lamp and 
brake lamp

Emergency brake warning lamp

Collision warning lamp PROMPT

●  During emergency braking, the hazard 

warning lamps are automatically 

turned on, and the left and right turn 

signal lamps flash simultaneously.

NOTICE

●  In the event of an emergency, if the 

hazard warning lamps do not work, 

other methods must be adopted to 

attract the attention of other road 

users, and the methods used must 

comply with the relevant traffic 

laws.

●  After the vehicle is powered off, 

please turn off the hazard warning 

lamp under the premise of ensuring 

safety, so as to prevent the battery 

from being drained.

●  When handling an accident, please 

turn on the hazard warning lamps in 

time and wear a reflective vest as 

required.

Hazard warning lamps shall be turned on 

in the following situations (including but 

not limited to):

-  The vehicle breaks down.

-  Vehicles are stuck in traffic jams on 

highways or urban expressways at the 

end of the traffic flow.

-  The vehicle is driving or temporarily 

parked in bad weather with poor 

visibility (such as heavy rain, heavy fog, 

etc.).

-  In an emergency.

-  The vehicle is towed.

Illuminazione
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● Durante una frenata di emergenza, le luci di 
segnalazione si accendono automaticamente, 
e gli indicatori di direzione sinistro e destro 
lampeggiano simultaneamente.

● In caso di emergenza, se le luci di 
emergenza non funzionano, è necessario 
adottare altri metodi per attirare l’attenzione 
degli altri utenti della strada, metodi che 
devono essere conformi alle leggi vigenti 
in materia di circolazione stradale.

● Dopo aver spento il veicolo, spegnere 
le luci di emergenza, premunendosi di 
garantire la sicurezza, per evitare che la 
batteria si scarichi. 

● In caso di incidente, accendere 
tempestivamente le luci di emergenza 
e indossare il giubbotto riflettente come 
richiesto.

Luce di stop alta e luce di stop
Premendo il pedale del freno, si accendono la 
luce di stop alta e la luce di stop.

Luce di allarme frenata di 
emergenza
Quando il veicolo viaggia ad alta velocità, se 
viene azionato il freno di emergenza, la luce 
dei freni lampeggerà quando la velocità del 
veicolo scenderà al di sotto di un determinato 
valore, la luce dei freni rimarrà accesa e la 
luce di emergenza lampeggerà per avvisare 
gli altri utenti della strada di prestare 
attenzione alla sicurezza.

Luce di allarme collisione
In caso di collisione, la spia di emergenza 
lampeggia per avvisare gli altri utenti della 
strada.

Luce di allarme collisione

Le luci di emergenza devono essere accese 
nelle seguenti situazioni (tra le altre):

- Guasto del veicolo.

- Veicolo bloccato nel traffico su autostrade 
o superstrade urbane alla fine del flusso di 
traffico.

- Veicolo in marcia o parcheggiato 
temporaneamente in condizioni 
meteorologiche avverse con scarsa visibilità 
(come pioggia intensa, nebbia fitta, ecc.).

- In tutti i casi di emergenza. 

- Su veicolo trainato.

L’interruttore delle luci di emergenza si trova 
al centro del pannello di controllo dell’aria 
condizionata anteriore.

Quando il veicolo si guasta o è in pericolo, 
premendo l’interruttore delle luci di 
emergenza, gli indicatori di direzione sinistro 
e destro e le spie delle luci di direzione sinistra 
e destra sul quadro strumenti lampeggiano in 
modo sincronizzato; premendo nuovamente 
l’interruttore è possibile spegnere le luci di 
emergenza.
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Interior lighting

①�Front�reading�lamp

②�Make-up�mirror�lamp

③�Rear�reading�lamp

④�Ambient�lamp

⑤�Glove�box�lamp

⑥�Footwell�lamp

TEMP TEMP AUTO

AUTO

3 2 21

4

4
6

4
6

5

3

Illuminazione

Illuminazione interna
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Lampada di lettura frontale

Lampada dello specchietto cosmetico

Lampada di lettura posteriore

Illuminazione ambientale

Lampada del vano portaoggetti

Lampada del vano piedi
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-  Press the rear reading lamp, the rear 

reading lamp will be high bright; press it 

again, the rear reading lamp will go off.

Rear reading lamp

On Car  Light interface of the CSD, the 

Door control lights can be set to on/off. 

After the Door control lights function is 

activated:

-  When the vehicle is unlocked, the front 

and rear reading lamps will automatically 

light up low, and the reading lamps will 

automatically turn off if there is no other 

movement within 30 seconds.

-  When any door of  the veh ic le is 

opened, the front and rear reading 

lamps will be high bright; when all 

doors are closed, they will turn to low 

bright and automatically go off after 

30 seconds. When any door is opened 

within 5 minutes, the reading lamp will 

automatically go off regardless of door 

operation.

Reading lamp door control 
function

PROMPT

●   When the vehicle is locked, all 

reading lamps in the vehicle will go 

off at the same time.

The front and rear reading lamps can be 

adjusted in two levels (low bright/high 

bright).

Reading lamp

①�Driver�side�reading�lamp

②�Front�passenger�side�reading�lamp

③�Reading�lamp�master�switch

- �Touch�① ,�the�driver�side�reading� lamp�

will light up at high brightness. Touch it 

again, the lamp will be turned off.

- �Touch�② ,� the� front� passenger� side�

reading lamp wil l l ight up at high 

brightness. Touch it again, the lamp will 

be turned off.

- �Touch�③ ,� the� front�and� rear� reading�

lamps will light up at low brightness. 

Touch it again, the lamps will be turned 

off.

Front reading lamp

1 2
3

Front trunk light

Illuminazione

Lorem
 

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

Lampade di lettura
Le lampade di lettura anteriori e posteriori 
possono essere regolate su due livelli (bassa/
alta luminosità).

Lampade di lettura anteriori

Lampada di lettura lato conducente

Lampada di lettura lato passeggero anteriore

Interruttore generale lampade di lettura

- Toccando 1 , la lampada di lettura lato 
conducente si accenderà con elevata 
luminosità. Toccare nuovamente per 
spegnere la lampada.

- Toccando 2 , la lampada di lettura sul 
lato passeggero anteriore si accende con 
elevata luminosità. Toccare nuovamente per 
spegnere la lampada.

- Toccare 3 per accendere le luci di lettura 
anteriori e posteriori a bassa intensità. 
Toccare nuovamente per spegnere le luci.

Lampade di lettura posteriori

- Premere la lampada di lettura posteriore, 
la lampada di lettura posteriore si accenderà 
con luce intensa; premendola nuovamente la 
lampada di lettura posteriore si spegnerà.

● Quando il veicolo è bloccato, tutte 
le luci di lettura presenti nel veicolo si 
spegneranno contemporaneamente.

Funzione di controllo delle 
lampade di lettura dalle porte
Sull’interfaccia Car Light, è possibile 
impostare l’accensione/spegnimento del 
controllo luci dalle porte. Dopo aver attivato 
la funzione di controllo luci dalle porte:

- Quando il veicolo è sbloccato, le luci di 
lettura anteriori e posteriori si accendono 
automaticamente a bassa intensità e si 
spengono automaticamente se entro 30 
secondi non viene rilevato alcun movimento.

- Quando viene aperta una qualsiasi delle 
porte del veicolo, le luci di lettura anteriori 
e posteriori si accenderanno con intensità 
elevata; quando tutte le porte saranno 
chiuse, passeranno a un’intensità bassa e 
si spegneranno automaticamente dopo 30 
secondi. Se entro 5 minuti viene aperta una 
porta qualsiasi, la luce di lettura si spegnerà 
automaticamente in maniera indipendente 
dalle operazioni sulle porte.

Luce del vano anteriore
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Rear trunk light

-  When the POT is opened, the rear trunk 

lamp will be automatically turned on.

-  When the POT is closed, the rear trunk 

lamp will be automatically turned off.

-  When you open the engine hood and the 

front trunk lid, the front trunk lamp will 

be automatically turned on.

-  When you close the front trunk lid and 

the engine hood, the front trunk lamp 

will be automatically turned off.

-  Open the sun visor and pull the trim 

cover, the makeup mirror lamp will be 

automatically turned on; close the trim 

cover, the makeup mirror lamp will be 

automatically turned off.

Make-up mirror lamp

Backlight

The brightness of the instrument, the 

CSD, the passenger screen and the 

backlight of the vehicle buttons can be 

adjusted on the CSD; the brightness of 

passenger screen can be adjusted by the 

passenger screen separately.

The front and second rows are equipped 

with footwell lamps to provide illumination 

for drivers and passengers when getting 

on and off the vehicle.

-  When the position lamp is turned on, 

the footwell lamp will be automatically 

turned on.

-  When the position lamp is turned off, 

the footwell lamp will be automatically 

turned off.

Foot lamp

-  When the glove box is opened, the glove 

box lamp will automatically light up; 

when the glove box is closed, the glove 

box lamp will automatically go out.

Glove box lamp

Illuminazione
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- Quando si aprono il cofano motore e il 
coperchio del vano anteriore, la luce del vano 
anteriore si accende automaticamente.

- Quando si chiudono il coperchio del vano 
anteriore e il cofano motore, la luce del vano 
anteriore si spegne automaticamente.

Luce del bagagliaio posteriore

- Quando si apre il portellone posteriore, la luce 
del bagagliaio si accende automaticamente.

- Quando il portellone posteriore viene 
chiuso, la luce del bagagliaio si spegne 
automaticamente.

Luce dello specchietto cosmetico

- Aprire la visiera parasole e tirare il tappo 
di copertura, lo specchietto cosmetico si 
accenderà automaticamente; chiudere il 
coperchietto e la luce dello specchietto 
cosmetico si spegnerà automaticamente.

Retroilluminazione

La luminosità della strumentazione, del 
CSD , dello schermo passeggeri e della 
retroilluminazione dei pulsanti del veicolo può 
essere regolata sul CSD; la luminosità dello 
schermo passeggeri può essere regolata 
separatamente dallo schermo passeggeri.

Luce del vano piedi

La prima e la seconda fila sono dotate di luci 
del vano piedi per illuminare il conducente e 
i passeggeri quando salgono e scendono dal 
veicolo.

- Quando la luce di posizione è accesa, la luce 
del vano piedi si accende automaticamente.

- Quando la luce di posizione viene 
spenta, la luce del vano piedi si spegne 
automaticamente.

Luce del vano portaoggetti

- Quando si apre il vano portaoggetti, la 
luce del vano si accende automaticamente; 
quando si chiude il vano portaoggetti, la luce 
si spegne automaticamente.
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Ambient lamp

TEMP TEMP AUTO

AUTOOFF

Ambient lamp can improve interior 

brightness when the UV light is insufficient, 

creating a soft lighting environment for 

the cabin.

After the vehicle is powered on, the 

Interior trim ambient lighting or In-screen 

ambient lighting can be turned on/off on 

the Car  Light interface of the CSD.

Ambient lamp on/off

Normal: ambient lamp color. A total of 

64 colors can be selected, which can be 

adjusted on the CSD.

Driving: link with driving mode. In different 

driving modes, the ambient lamp displays 

the corresponding theme color.

Music: after the music rhythm function 

is turned on, three colors of Warm, 

Neutral and Cold can be selected, and 

the ambient lamp will present a rhythmic 

effect with the change of the volume or 

frequency of the music.

The breathing rate of the ambient lamp 

on the screen can be set to: off, Slow, 

Moderate, and Fast.

Body & Screen ambient lamp 
colors

Wiper

①�Front�windshield�washer�system�on

②�Rear�windshield�washer�system�on

③�Rear�wiper�button

④�Auto�wiper�sensitivity�adjustment�knob

⑤�HI:�high�speed�mode

⑥�LO:�low�speed�mode

⑦�AUTO:�Auto�wiper

⑧�OFF:�Turn�off�the�wiper

⑨�MIST:�signal�wiping

The wiper stalk controls the front and rear 

wipers and washers. In different weather 

conditions, reasonable use of wipers and 

washers can improve the driver's vision.

Toggle the wiper stalk to the MIST 

position and release it, the front wiper will 

work once.

MIST

-  LO mode: toggle the wiper stalk to the 

LO position, the front wiper will enter 

the low-speed wipe mode.

Continuous wiping

REARFRONT

HI
LO

AUTO
OFF

MIST

FRONT 1 REAR2

4 3

HI

LO

AUTO

OFF

MIST

5

6

7

8

9

Wiper and washer switch

Tergicristalli

Funzionam
ento del veicolo

Interruttore tergicristalli 
e lavavetri

TergicristalliIlluminazione ambientale

L’illuminazione ambientale può migliorare 
la luminosità interna quando la luce UV 
è insufficiente, creando un ambiente a 
illuminazione soffusa dentro l’abitacolo.

Accensione/spegnimento 
dell’illuminazione ambientale

Dopo l’accensione del veicolo, è possibile 
attivare/disattivare l’illuminazione ambientale 
degli interni o l’illuminazione ambientale dello 
schermo dall’interfaccia Car  Light del 
CSD.

Colori dell’illuminazione ambientale 
del corpo macchina e dello schermo

Normale: colore dell’illuminazione ambientale. 
È possibile selezionare un totale di 64 colori, 
che possono essere regolati sul CSD.

Guida: collegamento con la modalità di 
guida. Nelle diverse modalità di guida, 
l’illuminazione ambientale emette il colore 
tematico corrispondente.

Musica: dopo aver attivato la funzione ritmo 
musicale, è possibile selezionare tre colori 
(caldo, neutro e freddo) e l’illuminazione 
ambientale presenterà un effetto ritmico al 
variare del volume o della frequenza della 
musica.

La frequenza di respirazione per 
l’illuminazione ambientale può essere 
impostata sullo schermo in: Spenta, Lenta, 
Moderata e Veloce.

La leva del tergicristalli controlla i tergicristalli 
anteriori e posteriori e i lavavetri. In 
diverse condizioni meteorologiche, un uso 
ragionevole dei tergicristalli e dei lavavetri 
può migliorare la visibilità del conducente.

Sistema lavavetri anteriore acceso

Sistema lavavetri posteriore attivato

Pulsante tergicristalli posteriore
Manopola di regolazione automatica 
della sensibilità del tergicristalli
 HI: Modalità alta velocità

 LO: Modalità bassa velocità

AUTO: Tergicristalli automatico

OFF: Spegnimento del tergicristalli

MIST: Passata singola

MIST

Portare la leva del tergicristalli in posizione 
MIST e rilasciarla: il tergicristallo anteriore 
funzionerà una sola volta.

Tergicristalli continuo

- Modalità LO: portare la leva del tergicristalli 
in posizione LO, il tergicristallo anteriore 
entrerà in modalità di pulizia a bassa velocità.
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FRONT REAR

HI
LO

AUTO
OFF

MIST

When the wiper stalk is in the AUTO 

position, turn the knob to the left to 

increase the auto wiper sensitivity; turn 

the knob to the right to reduce the auto 

wiper sensitivity.

Toggle the wiper stalk to the OFF position 

to turn off the wipers.

Windshield wiper off

NOTICE

●  When the instrument cluster prompts 

"sensor fault, please control the 

wipers manually", for safety reasons, 

the wipers will keep wiping at a slow 

speed. You can also manually adjust 

the wiper stalk to a suitable gear. 

If the sensor fails, please clean the 

surface of the front windshield in 

time. If the fault is still not eliminated, 

please contact the VOYAH after-sales 

service outlets.

●  When washing the vehicle, please 

turn off the auto wiper function 

to avoid damage to the wiper or 

personal injury.

●  The auto wiper is an auxil iary 

function, and the driver still needs to 

manually adjust the wiper according 

to the external environment to 

ensure driving safety if necessary.

●  Before using the wipers, make sure 

that the wipers are not frozen.

●  It is strictly forbidden to use the 

wiper without water. If the rain is 

small, it is necessary to spray the 

washer fluid before using the wiper 

to avoid damage to the windshield 

and the wiper blade.

Toggle the wiper stalk to the AUTO 

position to activate the automatic wiping 

function. The wiper system automatically 

adjusts the wiper speed according to 

the current rainfall and real-time vehicle 

speed.

Auto wiper

Auto wiper sensitivity adjustment

-  HI mode: toggle the wiper stalk to the 

HI position, the front wiper will enter the 

high-speed wiper mode.

Tergicristalli
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- Modalità HI: portare la leva del tergicristalli in 
posizione HI, il tergicristalli anteriore entrerà 
in modalità di funzionamento ad alta velocità.

Tergicristalli automatici

Portare la leva del tergicristalli in posizione 
AUTO per attivare la funzione di pulizia 
automatica. Il sistema tergicristalli regola 
automaticamente la velocità dei tergicristalli 
in tempo reale in base alla pioggia e alla 
velocità del veicolo.

Regolazione della sensibilità dei 
tergicristalli automatici

Quando la leva del tergicristalli è in posizione 
AUTO, ruotare il pomello verso sinistra per 
aumentare la sensibilità del tergicristalli 
automatico; ruotare il pomello verso destra 
per ridurre la sensibilità del tergicristalli 
automatico.

Tergicristalli spenti

Portare la leva del tergicristalli in posizione 
OFF per spegnere i tergicristalli.

● Quando il quadro strumenti segnala 
“sensor fault, please control the wipers 
manually”, i tergicristalli continueranno 
a funzionare a bassa velocità per motivi 
di sicurezza. È anche possibile regolare 
manualmente la leva del tergicristalli 
sulla velocità adeguata. Se il sensore non 
funziona, pulire al più presto la superficie 
del parabrezza. Se il guasto persiste, 
contattare un centro di assistenza post-
vendita VOYAH.
● Quando si lava il veicolo, si prega 
di disattivare la funzione tergicristalli 
automatici per evitare danni ai tergicristalli 
o lesioni personali.
● Il tergicristalli automatico è una funzione 
ausiliaria e se necessario il conducente 
deve comunque regolare manualmente il 
tergicristalli in base alle condizioni esterne 
per garantire la sicurezza di guida.
● Prima di utilizzare i tergicristalli, 
assicurarsi che non siano congelati.
● È severamente vietato utilizzare il 
tergicristalli senza acqua. Se la pioggia è 
leggera, prima di utilizzare il tergicristalli 
è necessario spruzzare il liquido lavavetri 
per evitare danni al parabrezza e alle 
spazzole del tergicristalli.
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-  After the vehicle is powered on, the 

Front wiper service mode can be turned 

on in the Car  Saf. & Mnt. interface 

of the CSD provided the front wiper is in 

OFF position.

-  After the repair and maintenance of 

the front wiper, the Front wiper service 

mode can be turned off on the Car  

Saf.& Mnt. Interface of the CSD.

-  Pull the wiper stalk toward the driver to 

the limit position, the front nozzle will 

start to spray the washer fluid, and the 

front wiper will work at the same time.

-  Release the wiper stalk to make it 

return to the original position, the 

front windshield washer system will be 

turned off, and the front wiper will be 

continuously wiping for 3 times to clean 

the windshield.

Front wiper maintenance

Front windshield washer system 
on

HI
LO

AUTO
OFF

MIST

FRONT

REARFRONT

PROMPT

●  The windshield washer system 

should not be used for too long 

each time, otherwise the motor of 

the windshield washer system may 

be damaged.

PROMPT

●  When using the windshield washer 

system, please close the panoramic 

sun roof  and  POT ,  othe rw ise 

windshield washer fluid may splash 

into the vehicle.

NOTICE

●  Please use different types of washer 

f luid according to the driving 

environment. It is strictly forbidden 

to add water in severe cold weather, 

otherwise i t  wi l l  damage the 

windshield washer system.

●  Please replace the wiper blades 

regularly to obtain a good driving 

vision and refer to the maintenance 

section for the replacement of the 

wiper blades.

-  Press the rear wiper button, the rear 

wiper will start working.

-  Press the button again, the rear wiper 

will stop working.

Rear wiper on

HI
LO

AUTO
OFF

MIST

REARFRONT

Lorem ipsum

AVVISO

SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

● Quando si utilizza il sistema lavavetri, 
chiudere il tettuccio panoramico apribile e 
il portellone posteriore, altrimenti il liquido 
lavavetri potrebbe schizzare all’interno 
dell’abitacolo.

● Utilizzare diversi tipi di liquido lavavetri 
in base alle condizioni di guida. È 
severamente vietato aggiungere acqua in 
condizioni di freddo intenso, altri- menti il 
sistema lavavetri si danneggerà.

● Sostituire regolarmente le spazzole 
tergicristalli per ottenere una buona 
visibilità durante la guida e fare riferimento 
alla sezione relativa alla manutenzione per 
la loro sostituzione .

● Il sistema lavavetri non deve essere 
utilizzato per troppo tempo ogni volta, 
altrimenti il motore del sistema di lavaggio 
del parabrezza potrebbe subire dei danni.

Manutenzione dei tergicristalli 
anteriori

- Dopo l’accensione del veicolo, è possibile 
attivare la modalità di servizio del tergicristallo 
anteriore nell’interfaccia Car  Saf.&Mnt. 
del CSD, a condizione che il tergicristalli 
anteriore sia in posizione OFF.

- Dopo la riparazione e la manutenzione del 
tergicristalli anteriore, è possibile disattivare 
la modalità di servizio del tergicristallo 
anteriore nell’interfaccia Car  Saf.&Mnt. 
del CSD.

Attivazione del sistema lavavetri 
anteriore

- Tirare la leva del tergicristalli verso il 
conducente fino alla posizione di fine corsa: 
l’ugello anteriore inizierà a spruzzare il liquido 
lavavetri e contemporaneamente si attiverà il 
tergicristalli anteriore.

- Rilasciare la leva del tergicristalli per 
riportarla nella posizione originale; il 
sistema di lavaggio del parabrezza anteriore 
verrà disattivato e il tergicristalli anteriore 
effettuerà 3 passate consecutive per pulire il 
parabrezza.

- Premere il pulsante del tergicristalli 
posteriore per attivarlo.

- Premere nuovamente il pulsante per 
arrestare il funzionamento del tergicristalli 
posteriore.

ANTERIORE
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-  When the POT is closed, push the wiper 

stalk towards the instrument panel 

to the limit position, the rear nozzle 

will spray washer fluid to the rear 

windshield, and the rear wipers will work 

simultaneously.

-  Release the wiper stalk to make it return 

to the original position, and the rear 

window washer system will be turned 

off. The rear wiper will be wiping for 

3 times continuously to clean the rear 

windshield.

-  When the front wipers work and the R 

gear is engaged, the rear wiper will be 

automatically turned on.

-  When the R is disengaged, the rear 

wiper will stop working.

Rear windshield washer system on

Reverse link wiper

HI
LO

AUTO
OFF

MIST

REARFRONT

Steering wheel

Left driving function shortcut 
key (configuration A)

①�  Pilot button

②�  Menu button

    Press the button to switch the display 

information of the instrument cluster 

(such as media, ECU, alarm information, 

etc.).

③�Cruise�setting�stalk

     Dial up（� �）： increase cruising 

speed/reset cruising speed.

�����Dial�down（� �）：�decrease�cruising�

speed.

④�  Following distance + button

⑤�  Following distance - button

⑥�  Night vision on/off button *

⑦�  Custom button

     Customize audio source switching and 

other functions.

1 32

7 465

Steering wheel buttons

Volante
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Attivazione del sistema lavavetri 
posteriore

- Quando il portellone posteriore è chiuso, 
spingere la leva del tergicristalli verso il 
cruscotto fino alla posizione limite, l’ugello 
posteriore spruzzerà il liquido lavavetri sul 
lunotto posteriore e contemporaneamente il 
tergicristalli posteriori entrerà in funzione.

- Rilasciare la leva del tergicristallo per 
riportarla nella posizione originale e il sistema 
di lavaggio del lunotto posteriore si spegnerà. 
Il tergicristalli posteriore pulirà il lunotto 
posteriore per 3 volte consecutive.

Tergicristalli con collegamento 
alla retromarcia

- Quando i tergicristalli anteriori sono in 
funzione e la marcia R è inserita, il tergicristalli 
posteriore si accenderà automaticamente.

- Quando la marcia R viene disinserita, il 
tergicristalli posteriore smetterà di funzionare.

Tasto sinistro di scelta rapida 
funzione (configurazione A)

Volante

Tasto Pilot / guida assistita

Pulsante Menu
Premere il pulsante per cambiare le 
informazioni visualizzate sul quadro 
strumenti (ad esempio media, ECU, 
informazioni di allarme ecc.).

Leva di regolazione del cruise control
Ruotando verso l’alto ( /+): aumentare la 
velocità di crociera/ripristinare la velocità 
di crociera.
Ruotando verso il basso (–): diminuire la 
velocità di crociera

Pulsante distanza di sicurezza +

Pulsante distanza di sicurezza -

Pulsante di attivazione/disattivazione 
della visione notturna*
Pulsante personalizzato
Personalizza la commutazione della 
sorgente audio e altre funzioni.
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Press any position in the middle of the 

steering wheel, the horn will sound. After 

releasing, the sound will stop.

Horn

HI
LO

AUTO
OFF

MIST

AUTOOFF

PROMPT

●  Please use the horn only in necessary 

situations (such as poor visibility, 

emergency, etc.). When using the 

horn, the requirements of local 

traffic laws should be observed.

①�  Cruise control on/off button

②�Cruise�setting�button

     Dial�up（ �）：�increase�cruising�

speed/reset cruising speed.

�����Dial�down（ �）：decrease�cruising�

speed.

③�  Menu button

     Press the button to switch the display 

information of the instrument cluster 

(such as media, ECU, alarm information, 

etc.).

④�  Custom button

     Customize audio source switching and 

other functions.

Right audio and video buttons
HI
LO

AUTO
OFF

MIST1 32

47 6 45

2

4 3

1

①�  Play/pause button

②�   Voice button

    This vehicle does not currently support 

voice control.

③�Volume�button

�����Dial�up（� �）to�increase�the�volume.

�����Dial�down（ �）to�decrease�the�volume.

④�  Right click for the next track

⑤�  Left click for the previous track

⑥�   Answer/hang up button for telephone 

function

⑦�  Photo button

     Press the button to record the beautiful 

moments in the driving process.

Left driving function shortcut 
key (configuration B)

Volante

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

Tasto sinistro di scelta rapida 
funzioni (configurazione B)

Pulsante di attivazione/disattivazione 
del cruise control

Pulsante di impostazione del cruise control
Spingere in su ( /+): aumento della 
velocità di crociera/ripristino della velocità 
di crociera.
Spingere in giù (– ): riduzione della 
velocità di crociera.

Pulsante menu
Premere il pulsante per cambiare le 
informazioni visualizzate sul quadro 
strumenti (ad esempio media, ECU, 
informazioni di allarme, ecc.).

Pulsante personalizzato
Premere il pulsante per cambiare le 
informazioni visualizzate sul quadro 
strumenti (ad esempio media, ECU, 
informazioni di allarme, ecc.).

Pulsanti audio e video destri

Pulsante di riproduzione/pausa

Pulsante vocale
Questo veicolo attualmente non 
supporta il controllo
vocale.

Pulsante Volume
Spingere verso l’alto ( ) per 
aumentare il volume. Spingere verso 
il basso ( ) per ridurre il volume.

Clicca il tasto destro per il brano successivo

Clicca il tasto sinistro per il brano precedente

Pulsante di risposta/fine chiamata per 
la funzione telefono

Pulsante foto
Premere il pulsante per registrare i 
momenti più belli durante la guida.

Clacson

Premere in qualsiasi punto al centro del 
volante per azionare il clacson. Il suono 
cesserà una volta rilasciato il pulsante.

● Utilizzare il clacson solo in situazioni di 
necessità (ad esempio in caso di scarsa 
visibilità, emergenza, ecc.). Quando si 
utilizza il clacson, è necessario rispettare 
le norme del codice della strada locale.
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The steering wheel adjustment handle is 

located under the steering column cover.

On A/C interface of the CSD, touch 

the steering wheel heating button, the 

button lamp will light up, and the heating 

function will be turned on; touch the 

button again, the button lamp will go out, 

and the heating function will be turned 

off.

Adjustment of steering 
wheel

Electric power steering 
(EPS)

Adjustment method:

1. Loosen the steering wheel locking 

handle�outwards�① ;

2.  Hold the steering wheel firmly by 

hands, and adjust the steering wheel 

to an appropriate position forward and 

backward, up and down;

3.  After adjusting properly, push the 

steering wheel adjustment handle back 

inward;

4.  Shake the steering wheel up, down, 

forward, and backward to confirm that 

the steering wheel is locked.

AUTO
OFF

1

WARNING

●  It is strictly forbidden to adjust the 

position of the steering wheel while 

driving to avoid accidents.

●  Improper adjustment of the steering 

wheel position or improper sitting 

posture may cause personal injury. 

It is recommended that the distance 

between the steering wheel and the 

chest be at least 25 cm.

Steering wheel heater *

Electrical power steering (EPS) can 

assist the driver to complete the steering 

operation of the vehicle through the 

steering motor, and provide the driver with 

different steering assistance at different 

vehicle speeds/driving modes.

If the EPS indicator is illuminated during 

driving, it indicates that the EPS system 

is faulty. At this time, the driver can still 

control the running direction of the vehicle 

through the steering wheel (by a hard turn 

of the steering wheel). At this time, you 

shall stop the vehicle safely immediately 

and contact the VOYAH after-sales service 

outlets.

EPS MIL

Volante

AVVERTENZA
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Regolazione del volante Riscaldamento del volante

Servosterzo elettrico (EPS)

● È severamente vietato regolare la 
posizione del volante durante la guida per 
evitare incidenti.

● Una regolazione errata della posizione 
del volante o una postura di seduta non 
corretta possono causare lesioni personali. 
Si raccomanda di mantenere una distanza 
di almeno 25 cm tra il volante e il torace.

La manopola di regolazione del volante si 
trova sotto il coperchio del piantone dello 
sterzo.

Metodo di regolazione:

1. Allentarelalevadibloccoverso l’esterno  1  ; 

2. Tenere saldamente il volante con le 
mani e regolarlo in avanti e indietro, in alto 
e in basso, fino a raggiungere la posizione 
desiderata;

3. Dopo aver effettuato la regolazione 
corretta, spingere la manopola di regolazione 
del volante verso l’interno;

4. Scuotere il volante verso l’alto, il basso, 
in avanti e indietro per verificare che sia 
bloccato.

Sull’interfaccia A/C del CSD, toccare il 
pulsante del riscaldamento del volante, la 
spia del pulsante si accenderà e la funzione 
di riscaldamento sarà attivata; toccare 
nuovamente il pulsante, la spia del pulsante 
si spegnerà e la funzione di riscaldamento 
sarà disattivata.

Il servosterzo elettrico (EPS) può assistere 
il conducente nelle operazioni di sterzata 
tramite il motore dello sterzo, e fornire al 
conducente diversi livelli di assistenza allo 
sterzo a seconda della velocità del veicolo/
modalità di guida.

Se l’indicatore EPS si accende durante 
la guida, significa che il sistema EPS è 
difettoso. In questo caso, il conducente può 
comunque controllare la direzione di marcia 
del veicolo tramite il volante (effettuando 
una sterzata brusca). A questo punto, è 
necessario arrestare immediatamente il 
veicolo in modo sicuro e contattare i centri di 
assistenza post-vendita VOYAH.
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Driver's seat 12-way electric adjustment

①�Seat�forward/backward�adjustment

②�Seat�cushion�angle�adjustment

1

3

2

4

1

4
2 3

Seat

③�Seat�height�adjustment

④�Seat�backrest�angle�adjustment

5

⑤� �Seat�cushion�lumbar�support�adjustment

-  The lumbar support can be adjusted up, down, forward and backward by the 

adjustment button.

Front seat

Sedili

Funzionam
ento del veicolo

Sedile anteriore

Sedili

Regolazione elettrica a 12 vie del sedile del conducente

Regolazione avanti/indietro del sedile

Regolazione dell’inclinazione del cuscino 
del sedile

Regolazione dell’altezza del sedile

Regolazione dell’inclinazione dello 
schienale

Regolazione del supporto lombare dello schienale del sedile
- Il supporto lombare può essere regolato verso l’alto, verso il basso, avanti e 
indietro con il pulsante di regolazione.
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Adjustment of front seat comfort 
head restraint height

Lowering: press and hold the lock button, 

press down the head restraint to a 

suitable height, release the lock button, 

and press the head restraint down to 

confirm that the head restraint is locked.

Lifting: after lifting the head restraint to a 

suitable height, press down on the head 

restraint to confirm that the head restraint 

is locked.

Adjustment of front seat head 
restraint wing

-  Adjust the wings on both sides inward 

and outward.

Rear control button of front 
passenger seat

The rear control button of the front 

passenger seat is located on the left side 

of the passenger seat backrest.

① �Front�passenger�seat�forward/backward�

adjustment

②��Front�passenger�seat�backrest�inclination�

adjustment

1

2

PROMPT

●  The front passenger seat supports 

6-way electric adjustment, including 

forward/backward position, backrest 

inclination and seat cushion height. 

Refer to the driver seat buttons for 

usage.

Seat massage*/ventilation /
heating

The front seat of this vehicle has massage, 

heating and ventilation functions, which 

can be activated as needed to improve 

driving comfort.

On the  Seat interface of the CSD, 

the Ventilation, Heating, and Massage 

functions of the front seats can be turned 

off/adjusted in different levels.

WARNING

●  It is strictly forbidden to place 

objects under the front seats.

●  The driver is strictly prohibited from 

adjusting the seat while driving.

Sedili

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO
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● Il sedile del passeggero anteriore supporta 
regolazione elettrica a 6 vie, compresa la 
posizione avanti/indietro, l’inclinazione dello 
schienale e l’altezza del cuscino del sedile. 
Per l’utilizzo, fare riferimento ai pulsanti del 
sedile del conducente.

● È severamente vietato collocare oggetti 
sotto i sedili anteriori.
● È severamente vietato al conducente 
regolare il sedile durante la guida.

Regolazione dell’altezza del 
poggiatesta del sedile anteriore

Abbassamento: tenere premuto il pulsante di 
blocco, abbassare il poggiatesta all’altezza 
desiderata, rilasciare il pulsante di blocco 
e premere il poggiatesta verso il basso per 
verificare che sia bloccato.

Sollevamento: dopo aver sollevato il 
poggiatesta all’altezza desiderata, premere il 
poggiatesta verso il basso per verificare che 
sia bloccato.

Regolazione dell’aletta del 
poggiatesta del sedile anteriore

Massaggio sedile*/ventilazione/
riscaldamento

Il sedile anteriore di questo veicolo è dotato 
di funzioni di massaggio, riscaldamento e 
ventilazione, che possono essere attivate 
secondo necessità per migliorare il comfort 
di guida.
Nell’interfaccia Seat ( ) del CSD è 
possibile disattivare/regolare su diversi livelli 
le funzioni di ventilazione, riscaldamento e 
massaggio dei sedili anteriori.

- Regolare le alette su entrambi i lati verso 
l’interno e verso l’esterno.

Pulsante di comando posteriore 
del sedile passeggero anteriore

Il pulsante di comando posteriore del 
sedile del passeggero anteriore si trova sul 
lato sinistro dello schienale del sedile del 
passeggero.

Regolazione in avanti/indietro del sedile 
del passeggero anteriore

Regolazione dell’inclinazione dello 
schienale del sedile del passeggero 
anteriore
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PROMPT

●  If all three seat memory positions 

have been set, when setting a new 

seat memory position, select any 

seat memory position that have 

been set, and perform memory 

again.  After the new memory 

position is successfully set, the 

previous seat memory position will 

be overwritten.

After the vehicle is powered on, the set 

memory position can be recalled on the 

 Seat interface of the CSD. 

Memory position call-up

-  Adjust the seat and exterior mirrors to 

the proper position.

-  The Seat & Mirror Memory And Adjustment 

can set on the  Seat interface of the 

CSD. The system supports three memory 

positions at most, and the position name 

can be modified.

Driver's seat/exterior rearview 
mirror memory

Position memory

Adjust the seat foreword/backward, 

height, seat cushion angle, and backrest 

angle to the limit position through the 

seat button, and hold for 6 seconds to 

complete the initialization of the seat in 

this direction.

Front seat initialization

PROMPT

●   After the seat is initialized, the 

functions such as position memory 

can be set.

PROMPT

●  Seat ventilation and heating cannot 

be turned on at the same time.

●  After the temperature of the seat 

or the cabin reaches the expected 

value, it is recommended to turn 

off the seat heating to reduce the 

energy consumption of the vehicle.

NOTICE

●  Do not use the heating function 

when the seat is wet.

●  Do not use the seat heating for 

a long time to avoid scalding the 

occupants.

●  When us ing the seat  heat ing 

function, do not place thermal 

insulation on the seat.

●  Do not use liquid products to clean 

the seat.

●  If the seat cannot be adjusted or is 

partially overheated, please stop the 

operation immediately and contact 

the VOYAH after-sales service 

outlets.

Lorem ipsum

AVVISO

SUGGERIMENTO SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

● La ventilazione e il riscaldamento 
del sedile non possono essere attivati 
contemporaneamente.
● Dopo che la temperatura del sedile o 
dell’abitacolo raggiunge il valore previsto, 
si consiglia di disattivare il riscaldamento 
del sedile per ridurre il consumo energetico.

● Dopo l’inizializzazione del sedile, è 
possibile impostare le funzioni come la 
memoria della posizione.

● Non utilizzare la funzione di riscaldamento 
se il sedile è bagnato.
● Per evitare scottature agli occupanti, non 
utilizzare il riscaldamento del sedile per 
periodi prolungati.
● Quando si utilizza la funzione di 
riscaldamento dei sedili, non posizionare 
isolanti termici sul sedile.
● Non utilizzare prodotti liquidi per pulire 
i sedili.
● Se il sedile non può essere regolato 
oppure è parzialmente surriscaldato, 
interrompere immediatamente l’operazione 
e contattare i punti di assistenza post-
vendita VOYAH.

● Se sono state impostate tutte e tre 
le posizioni di memoria del sedile, per 
impostare una nuova posizione di memoria, 
selezionare una qualsiasi delle posizioni 
di memoria del sedile già impostate ed 
eseguire nuovamente la memorizzazione. 
Dopo aver impostato con successo la 
nuova posizione di memoria, la posizione 
di memoria precedente verrà sovrascritta.

Memoria sedile conducente/
specchietto retrovisore esterno

Memoria della posizione

- Regolare il sedile e gli specchietti esterni 
nella posizione corretta.

- La memoria e la regolazione del sedile e 
dello specchio possono essere impostate 
sull’interfaccia Seat  del CSD. Il sistema 
consente un massimo di tre posizioni di 
memoria, e il nome della posizione può 
essere modificato.

Inizializzazione del sedile 
anteriore

Regolare il sedile avanti/indietro, l’altezza, 
l’inclinazione del cuscino e l’inclinazione dello 
schienale fino alla posizione limite tramite il 
pulsante del sedile e tenere premuto per 6 
secondi per completare l’inizializzazione del 
sedile in questa direzione.

Richiamo della posizione 
memorizzata

Dopo l’accensione del veicolo, è possibile 
richiamare la posizione di memoria impostata 
sull’interfaccia Seat del CSD.
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10-way electric adjustment of second-row seat*

① �Seat�electric�forward/backward�

adjustment

② �Leg�support�angle�adjustment

3 4

1

2

1

3

2

4

Second-row seat

③ �Backrest�inclination�adjustment

④ �Seat�lumbar�support�adjustment

Electric 8-way adjustment and manual forward/backward adjustment 
of the second-row seats*

3 4

1

2

1

3

2

4

Sedili
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Sedili della seconda fila
Regolazione elettrica a 12 vie del sedile del conducente

Regolazione elettrica del sedile in avanti/
indietro

Regolazione dell’angolo del poggiapiedi

Regolazione dell’inclinazione dello 
schienale

Regolazione del supporto lombare del 
sedile

Regolazione elettrica a 8 vie e regolazione manuale avanti/indietro dei 
sedili della seconda fila*
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The second-row seat function switch is 

located below the outer armrest.

①�One-click�seat�reset

-  Press the one-click reset switch or 

touch the rear seat reset switch on the 

 Seat interface of CSD to restore the 

seat to its original position.

②�Seat�massage

-  Press and release to switch the massage 

intensity (strong/normal/weak/OFF).

-  Press and hold to switch the massage 

mode (wave/scroll).

Second-row seat function switch

-  Adjust the wings on both sides inward 

and outward.

Adjustment of second-row seat 
head restraint wing

1

2

3

4

Adjustment of second-row seat 
armrest

Lowering: press and hold the lock button, 

press down the head restraint to a 

suitable height, release the lock button, 

and press the head restraint down to 

confirm that the head restraint is locked.

① �Seat�manual�forward/backward�

adjustment

② �Leg�support�angle�adjustment

③ �Backrest�inclination�adjustment

④ �Seat�lumbar�support�adjustment

Pull�up�the�adjustment�handle�①�to�slide�

the seat forward or backward. After 

releasing the adjustment handle, slide the 

seat back and forth slightly until the seat 

locking mechanism locks.

Press down and adjust the armrest to the 

lowest reset position, then lift it up to 

adjust the armrest position (6 positions in 

total).

PROMPT

●  When resetting and adjusting the 

armrest, please keep the seat 

backrest angle greater than 90° to 

ensure complete resetting.

Lifting: after lifting the head restraint to a 

suitable height, press down on the head 

restraint to confirm that the head restraint 

is locked.

Adjustment of second-row seat 
comfort head restraint height

Sedili

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

Regolazione manuale del sedile in avanti/
indietro

Regolazione dell’angolo del poggiapiedi

Regolazione dell’inclinazione dello 
schienale
Regolazione del supporto lombare del 
sedile

Sollevare la maniglia di regolazione 1 per far 
scorrere il sedile in avanti o indietro. Dopo 
aver rilasciato la maniglia di regolazione, 
far scorrere leggermente il sedile avanti 
e indietro fino a quando il sedile non viene 
bloccato dal meccanismo di blocco.

Regolazione del bracciolo dei 
sedili della seconda fila

Premere verso il basso e regolare il bracciolo 
nella posizione più bassa, quindi sollevarlo 
per regolare la posizione del bracciolo (6 
posizioni in totale).

● Quando si ripristina e si regola il 
bracciolo, mantenere l’inclinazione dello 
schienale oltre i 90° per garantire il 
ripristino completo.

Regolazione dell’altezza del 
poggiatesta dei sedili della 
seconda fila

Abbassamento: tenere premuto il pulsante di 
blocco, abbassare il poggiatesta all’altezza 
desiderata, rilasciare il pulsante di blocco 
e premere il poggiatesta verso il basso per 
verificare che sia bloccato.

Sollevamento: dopo aver sollevato il 
poggiatesta all’altezza desiderata, premere 
sul poggiatesta per verificare che sia bloccato.

Regolazione delle alette del 
poggiatesta dei sedili della 
seconda fila

- Regolare le alette su entrambi i lati verso 
l’interno e verso l’esterno.

Pulsanti di funzione del sedile 
della seconda fila

I pulsanti di funzione dei sedili della seconda 
fila si trovano sotto il bracciolo esterno.

Ripristino del sedile a un clic
- Premere l’interruttore di ripristino a un 
clic o toccare l’interruttore di ripristino 
del sedile posteriore sull’interfaccia Seat 

  del CSD per riportare il sedile nella 
posizione originale.

Massaggio del sedile
- Premere e rilasciare per cambiare 
l’intensità del massaggio (forte/normale/
debole/spento).

- Tenere premuto per cambiare 
la modalità di massaggio (onda/
scorrimento).
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③�Seat�ventilation

-  Press and release to switch the air 

volume.

④�Seat�heating

-  Press and release to switch the heating 

level.

On the  Seat interface of CSD, the 

Vent i lat ion ,  Heat ing and Massage 

functions of the left and right seats in the 

second row can be turned off/adjusted 

in different levels, and the Seat position 

adjustment can be set.

Seat welcome/courtesy

On the main interface  of the CSD, 

touch 2nd Left/2nd Right to set the on/off 

of the Seat Welcome Feature.

-  Seat courtesy: after passengers get 

on the vehicle and close the door, the 

second-row seats will be automatically 

adjusted forward to the courtesy 

position.

-  Seat comity: when passengers are 

ready to get off the vehicle and open 

the door, the second-row seats will be 

automatically adjusted backward to the 

comity position.

Second-row seat welcome/
courtesy*

Adjustment of third-row seat 
backrest

Third-row seat

PROMPT

●  Please refer to the operation on the 

left side for the adjustment of the 

third-row right seat backrest.

●  Continuously or frequently adjusting 

the third-row right seat backrests- 

may trigger the motor overheat 

protection. The backrest angle 

cannot be adjusted normally until 

the temperature returns to normal.

Press and hold the third-row left seat 

backrest unlock button, push and pull 

the backrest back and forth to manually 

adjust the position of the seat backrest. 

After the adjustment is completed, release 

the unlock button and push the backrest 

to confirm that the backrest is fully 

locked.

Sedili
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Sedili della terza fila

● Fare riferimento alle operazioni a sinistra 
per la regolazione dello schienale del 
sedile destro della terza fila.
● La regolazione continua o frequente dei 
sedili di destra della terza fila può attivare 
la protezione dal surriscaldamento del 
motore. L’inclinazione dello schienale non 
può essere regolata normalmente fino 
a quando la temperatura non torna alla 
normalità.

Ventilazione del sedile
- Premere e rilasciare per cambiare il 
volume dell’aria.

Riscaldamento sedili
- Premere e rilasciare per cambiare il 
livello di riscaldamento.

Nell’interfaccia Seat  del CSD è possibile 
disattivare/regolare su diversi livelli le funzioni 
di ventilazione, riscaldamento e massaggio 
dei sedili sinistro e destro della seconda fila e 
impostare la regolazione della posizione dei 
sedili.

Sedili della seconda fila 
benvenuto/cortesia*

Nell’interfaccia principale  del CSD, per 
impostare l’attivazione/disattivazione della 
funzione di benvenuto del sedile toccare 2° 
Sinistro/2° Destro

Sedile benvenuto/cortesia

- Posizione di cortesia dei sedili: dopo che 
i passeggeri sono saliti sul veicolo e hanno 
chiuso la porta, i sedili della seconda fila 
vengono automaticamente regolati in avanti 
nella posizione di cortesia.

- Cortesia dei sedili: quando i passeggeri 
sono pronti a scendere dal veicolo e aprono 
la porta, i sedili della seconda fila vengono 
automaticamente regolati all’indietro nella 
posizione di cortesia.

Regolazione dello schienale dei 
sedili della terza fila

Tenere p r e m uto il pulsante di sblocco dello 
schienale del sedile sinistro della terza fila, 
spingere e tirare lo schienale avanti e indietro 
per regolare manualmente la posizione 
dello schienale. Una volta completata la 
regolazione, rilasciare il pulsante di sblocco 
e spingere lo schienale per verificare che sia 
completamente bloccato.
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Third row seat folding function

Folding: lower the head restraint to 

the lowest position, pull the backrest 

unlocking cable, and once the backrest 

is unlocked, fold the backrest forward to 

obtain more storage space.

Recovery: lift the backrest and push it 

backwards until you hear a "click" sound, 

and the rear backrest is locked. Shake the 

backrest back and forth to ensure that 

the seat backrest is locked in place.

PROMPT

●  When locking the rear backrest, do 

not press the rear seat belt.

NOTICE

●   Before folding the seat backrest, 

remove all items from the seat.

●   When the backrest is folded, do not 

place heavy objects on it.

WARNING

●  Do not adjust or fold the seat while 

driving.

●  Do not allow anyone to sit on the 

folded seat backrest or in the trunk.

●  Do not allow children to enter the 

trunk.

Adjustment of third-row seat 
head restraint height

Lowering: press and hold the lock button, 

press down the head restraint to a 

suitable height, release the lock button, 

and press the head restraint down to 

confirm that the head restraint is locked.

Lifting: after lifting the head restraint to a 

suitable height, press down on the head 

restraint to confirm that the head restraint 

is locked.

PROMPT

●  The lowest position of the third-

row seat head restraint is not 

serviceable. Please pay attention 

to adjusting the head restraint 

height to at least the lowest locking 

position when using it.

Sedili

AVVERTENZA

AVVISO

SUGGERIMENTO
SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

● Quando si blocca lo schienale posteriore,
non premere la cintura di sicurezza posteriore.

● Prima di ripiegare lo schienale del sedile, 
rimuovere da esso tutti gli oggetti. 
● Quando lo schienale è ribaltato, non 
collocarvi sopra oggetti pesanti.

● Non regolare o ripiegare il sedile durante 
la guida.
● Non consentire a nessuno di sedersi 
sullo schienale del sedile ribaltato o nel 
bagagliaio.
● Non consentire ai bambini di entrare nel 
bagagliaio.

● La posizione più bassa del poggiatesta 
della terza fila non è utilizzabile. Prestare 
attenzione a regolare l’altezza del 
poggiatesta almeno alla posizione di 
blocco più bassa quando lo si utilizza.

Funzione di ribaltamento dei 
sedili della terza fila

Abbattimento: abbassare il poggiatesta nella 
posizione più bassa, tirare il cavo di sblocco 
dello schienale e, una volta sbloccato lo 
schienale, piegarlo in avanti per ottenere più 
spazio di carico.

Ripristino: sollevare lo schienale e spingerlo 
all’indietro fino a sentire un “clic”, a quel 
punto lo schienale posteriore sarà bloccato. 
Scuotere lo schienale avanti e indietro per 
assicurarsi che sia bloccato in posizione.

Regolazione dell’altezza del 
poggiatesta del sedile della terza fila
Abbassamento: tenere premuto il pulsante di 
blocco, abbassare il poggiatesta all’altezza 
desiderata, rilasciare il pulsante di blocco 
e premere il poggiatesta verso il basso per 
verificare che sia bloccato.
Sollevamento: dopo aver sollevato il 
poggiatesta all’altezza desiderata, premere il 
poggiatesta verso il basso per verificare che 
sia bloccato.
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Electric adjustment of exterior 
rearview mirror

- �Press�the�button�①,�and�press�the�front,�

rear, left or right direction on the front 

circular button to adjust the left exterior 

rearview mirror to a suitable angle.

- �Press� the� button�② ,� and� press� the�

front, rear, left or right direction on the 

front circular button to adjust the right 

exterior rearview mirror to a suitable 

angle.

Press the button shown in the figure to 

unfold/fold the exterior mirrors electrically.

Electric folding and unfolding of 
exterior rearview mirror

WARNING

●  It is strictly forbidden to adjust/fold 

the exterior mirrors while driving.

1

2

Rearview mirror

On the Car  Door & WIN interface of 

the CSD, select to turn on/off the Auto tilt 

down while reversing. After the function 

is activated, the exterior rearview mirrors 

will automatically tilt down to the set 

angle in R gear.

Auto tilt down angle setting of the exterior 

rearview mirror: shift into R gear and 

adjust the mirror surfaces of the exterior 

rearview mirrors on both sides to a 

suitable position for reversing; after the 

adjustment is completed, when the R 

gear is disengaged, this position is stored 

as the tilt down position of the exterior 

rearview mirror for reversing.

-  When the vehicle is unlocked, the 

exterior rearview mirror will be unfolded 

automatically.

-  When the  veh ic le  i s  locked ,  the 

exterior rearview mirror will be folded 

automatically.

Auto unfolding/folding of exterior 
rearview mirror

When reversing, the exterior rearview 

mirror automatically tilts down, making it 

easier for the driver to observe the ground 

conditions.

Auto tilt down while reversing*

Exterior rearview mirror

Specchietti retrovisori

AVVERTENZA
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Specchietti retrovisori

● È severamente vietato regolare/ripiegare 
gli specchietti esterni durante la guida.

Regolazione elettrica degli 
specchietti retrovisori esterni

- Premere il pulsante 1 e spingere il pulsante 
circolare anteriore in direzione anteriore, 
posteriore, sinistra o destra per regolare lo 
specchietto retrovisore esterno sinistro ad un 
angolo adeguato.

- Premere il pulsante 2 e spingere il pulsante 
circolare anteriore in direzione anteriore, 
posteriore, sinistra o destra per regolare lo 
specchietto retrovisore esterno destro ad un 
angolo adeguato.

Ripiegamento e apertura elettrica 
degli specchietti retrovisori esterni

Apertura/chiusura automatica degli 
specchietti retrovisori esterni

- Quando il veicolo viene sbloccato, gli 
specchietti retrovisori esterni si apriranno 
automaticamente.

- Quando il veicolo viene bloccato, gli 
specchietti retrovisori esterni si ripiegheranno 
automaticamente.

Inclinazione automatica verso il 
basso durante la retromarcia*

Durante la retromarcia, lo specchietto 
retrovisore esterno si inclina automaticamente 
verso il basso, facilitando al conducente 
l’osservazione delle condizioni del terreno.
Selezionare l’interfaccia Car  Door 
& WIN del CSD per attivare/disattivare 
l’inclinazione automatica verso il basso 
durante la retromarcia. Una volta attivata 
la funzione, inserendo la marcia R gli 
specchietti retrovisori esterni si inclineranno 
automaticamente verso il basso fino 
all’angolo impostato.
Impostazione dell’angolo di inclinazione 
automatica verso il basso dello specchietto 
retrovisore esterno: inserire la marcia R e 
regolare gli specchietti retrovisori esterni 
su entrambi i lati ad un angolo adatto 
alla retromarcia; una volta completata la 
regolazione, quando la marcia R viene 
disinnestata, questa posizione viene 
memorizzata come angolo di inclinazione 
verso il basso degli specchietti retrovisori 
esterni durante la retromarcia.Premere il pulsante mostrato nella figura per 

aprire/ripiegare elettricamente gli specchietti 
esterni.
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Touch the rear windshield heating button, 

the button indicator will light up, and the 

heating function will be activated to clear 

the fog or frost on the exterior rearview 

mirror and rear windshield. Touch the 

button again to turn off the heating 

function, and the button indicator will go 

out.

Heating of exterior rearview mirror

PROMPT

●  In order to prevent excessive 

power consumption, the heating 

function of the exterior mirrors is 

automatically turned off after 15 

minutes.

Interior rearview mirror

The driver can observe the situation 

behind the vehicle through the interior 

rearview mirror to improve driving safety.

The vehicle is equipped with automatic 

anti-glare interior rearview mirrors. When 

driving at night, if there is strong light 

behind, the interior rearview mirror will 

automatically adjust the mirror reflectivity 

to reduce the reflection of the strong 

light.

NOTICE

●  To ensure the normal function of 

the anti-glare interior rearview 

mirror sensor, do not block the 

sensor position indicated by the 

arrow in the figure above.

PROMPT

●  When the interior temperature is 

low, the adjustment of the interior 

rearview mirror may take a little 

longer.

●  When reversing, the automatic 

anti-dazzle interior rearview mirror 

switches to normal mode.

Specchietti retrovisori

AVVISO

SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

Specchietto retrovisore interno

● Al fine di evitare un consumo eccessivo 
di energia, la funzione di riscaldamento 
degli specchietti esterni si disattiva 
automaticamente dopo 15 minuti. ● Quando la temperatura interna è bassa, 

la regolazione dello specchietto retrovisore 
interno potrebbe richiedere un po’ più di 
tempo.

● Durante la retromarcia, lo specchietto 
retrovisore interno automatico antiriflesso 
passa alla modalità normale.

● Per garantire il normale funzionamento 
del sensore antiriflesso dello specchietto 
retrovisore interno, non ostruire il sensore 
collocato nella posizione indicata dalla 
freccia nella figura sopra.

Riscaldamento degi specchietti 
retrovisori esterni

Toccare il pulsante del riscaldamento del 
lunotto posteriore: la spia del pulsante si 
illuminerà e la funzione di riscaldamento 
si attiverà per eliminare la condensa o il 
ghiaccio dagli specchietti retrovisori esterni e 
dal lunotto posteriore. Toccare nuovamente il
pulsante per disattivare la funzione di 
riscaldamento: la spia del pulsante si 
spegnerà.

Il veicolo è dotato di specchietto retrovisore 
interno automatico antiriflesso. Durante la 
guida notturna, in presenza di una forte luce 
posteriore, lo specchietto retrovisore interno 
regola automaticamente la riflettività dello 
specchio per ridurre il riflesso della luce 
intensa.

Per aumentare la sicurezza di guida, il 
conducente può controllare la situazione 
dietro al veicolo attraverso lo specchietto 
retrovisore interno.
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A/C

Location of vent

Location of front air outlets

Location of rear air outlets

1 1

3 34

2 25 5 66

①�Front�window�defogging�air�outlet

②�Front�side�air�outlet

③� Front quarter window defogging air 

outlet

①�Second�row�side�air�outlet

②�Third�row�side�air�outlet

③�Second�row�foot�air�outlet

④�Front�windshield�defogging�air�outlet

⑤�Front�center�air�outlet

⑥�Front�foot�air�outlet

12

3

3
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Posizione delle bocchette dell’aria anteriori

Posizione delle bocchette dell’aria posteriori

Bocchetta aria antiappannamento finestrino 
anteriore
Bocchetta aria laterale anteriore

Bocchetta aria antiappannamento 
parabrezza
Bocchetta aria centrale anteriore

Bocchetta aria antiappannamento 
deflettore anteriore

Bocchetta aria zona piedi anteriore

Bocchetta aria laterale della seconda fila

Bocchetta aria laterale della terza fila

Bocchetta aria della zona piedi seconda fila
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Move the grille up, down, left and right to 

adjust the air outlet direction, and move it 

to the left/right end to close the air outlet.

Press the air outlet body up and down or 

move the grille left and right to adjust the 

air outlet direction, and move the grille to 

the left/right end to close the air outlet.

④�Third�row�left�foot�air�out

4

Adjustment of air outlet 
direction

Front A/C system

Front center air outlet

Rear ceiling air outlet

1 1

1

Front A/C interface of CSD

1

11

12
115

13 14

32 4 5 6 7 8 9 10

Front A/C control panel

1 3 4 16 2 9 16

13 14

① �Front�A/C�temperature�regulation

② �Front�windshield�defogging/defrosting�

button

③ �Front�A/C�automatic�mode�button

④ �A/C�cooling�switch

⑤ �Negative�ion�air�purifier*

⑥ �Front�A/C�switch

⑦ �Steering�wheel�heater*

⑧ �Air�circulation�mode

⑨ �Rear�windshield�defogging/defrosting�

button (including exterior rearview 

mirror heating)

⑩ �A/C�setting�button

11  Fragrance*

12  Air outlet mode

13  Front A/C air volume -/OFF button

14  Front A/C air volume +/ON button

Funzionam
ento del veicolo

Regolazione della direzione di 
diffusione dell’aria

Sistema A/C anteriore

Terza fila, scarico aria piede sinistro

Spostare la griglia verso l’alto, il basso, a 
sinistra e a destra per regolare la direzione 
dell’uscita dell’aria e spostarla all’estremità 
sinistra/destra per chiudere l’uscita dell’aria.

Uscita dell’aria dal soffitto posteriore

Premere il corpo della bocchetta dell’aria 
verso l’alto e verso il basso o spostare la 
griglia a sinistra e a destra per regolare 
la direzione di diffusione dell’aria, quindi 
spostare la griglia all’estremità sinistra/destra 
per chiudere l’emissione di aria.

Interfaccia A/C frontale del CSD

Pannello di controllo A/C 
anteriore

Regolazione della temperatura dell’aria 
condizionata anteriore
Sbrinamento/disappannamento del 
parabrezza anteriore

Pulsante modalità automatica climatizzatore 
anteriore
Interruttore raffreddamento climatizzatore

Purificatore d’aria a ioni negativi*

Interruttore climatizzatore anteriore

Riscaldamento volante*

Modalità di circolazione dell’aria

Pulsante di sbrinamento/disappannamento 
lunotto posteriore (compreso il 
riscaldamento degli specchietti retrovisori 
esterni)

Pulsante di regolazione climatizzatore

Profumo*

Modalità uscita aria

Pulsante volume aria A/C anteriore -/spento

Pulsante volume aria A/C anteriore +/
acceso
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15  Synchronous temperature mode (SYNC)

16  Rear A/C switch

-  Touch /  on CSD or touch /  

on the front A/C control panel to adjust 

the set temperature of the front A/C at 

intervals of 0.5 °C.

-  Press and hold  / on the front A/C 

control panel to continuously adjust the 

set temperature of the front A/C.

-  Slide the temperature figure area on the 

CSD or the  on the front A/C control 
panel to continuously adjust the set 

temperature of the front A/C. 

The adjusted temperature value is displayed 

on the CSD, and the temperature can be 

set�within�16�°C�～�30 �°C.�When� the�set�

temperature is below 16 °C, the temperature 

is displayed as "LO"; when the set 

temperature is higher than 30 °C, the 

temperature is displayed as "HI". In the 

auto mode, the A/C system, when entering 

"LO"/"HI", will keep the maximum volume 

air supply.

Adjustment of front A/C 
temperature

Press the button, the button indicator will 

go on, the front windshield defogging/

defrosting function will be activated, and 

the system will automatically adjust to the 

following status:

-  The air outlet volume is adjusted 

automatically.

-  A/C cooling function activated.

-  Front windshield blowing mode.

-  External circulation mode.

Front windshield defogging /
defrosting

Touch the button, the button indicator 

will light up, and the front A/C system will 

enter automatic mode. The system will 

adjust the following settings based on the 

set temperature: 

-  Air outlet volume.

-  Air outlet mode.

-  Air circulation mode.

-  Working status of the A/C cooling 
function.

-  Working status of the high-efficiency 
particulate air (HEPA) system.

When adjusting the air volume or the air 

outlet mode, the button indicator will go 

out, and the AUTO mode of front A/C 

system will be exited.

AUTO mode of front A/C

Press the button again, the button indicator 

will go off, and the front windshield 

defogging/defrosting function will be 

deactivated.

PROMPT

●  If the A/C is turned on before the 

defogging/defrosting function is 

turned on, the A/C system will 

automatically return to the operating 

state when the defogging/defrosting 

function is turned off; if the A/C is 

turned off before the defogging/

defrosting function is turned on, the 

A/C system will still run in the last 

turned on state when the defogging/

defrosting function is turned off to 

keep the overall comfort inside the 

vehicle. To exit the A/C function, 

please tap the A/C switch.

SUGGERIMENTO
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Modalità temperatura sincronizzata (SYNC)

Interruttore climatizzatore posteriore

Regolazione dell’aria 
condizionata anteriore

- Toccare  /  sul CSD o toccare 
pannello di controllo dell’aria condizionata 
anteriore per regolare la temperatura dell’aria 
condizionata anteriore a intervalli di 0,5 °C.

- Tenere premuto  /  sul pannello di 
controllo dell’aria condizionata anteriore per 
regolare in modo continuo la temperatura 
impostata dell’aria condizionata anteriore.

- Far scorrere l’area della temperatura sul 
CSD o il pulsante “ “ sul pannello di controllo 
dell’aria condizionata anteriore per regolare 
in modo continuo la temperatura impostata 
dell’aria condizionata anteriore.

Il valore della temperatura regolata viene 
visualizzato sul CSD e la temperatura può 
essere impostata tra 16°C e 30°C. Quando 
la temperatura impostata è inferiore a 16°C, 
viene visualizzata la scritta “LO”; quando la 
temperatura impostata è superiore a 30°C, 
viene visualizzata la scritta “HI”. In modalità 
automatica, quando si entra in “LO”/”HI”, il 
sistema A/C manterrà la massima portata 
d’aria.

Sbrinamento/disappannamento 
del parabrezza 

Premendo il pulsante la spia del pulsante 
si accende, la funzione di sbrinamento/
disappannamento del parabrezza viene 
attivata e il sistema si regola automaticamente 
sul seguente stato:

- Volume dell’aria in uscita regolato 
automaticamente. 

- Funzione di raffreddamento A/C attivata.

- Modalità di ventilazione del parabrezza.

- Modalità di circolazione esterna. 

● Se l’aria condizionata viene accesa 
prima dell’attivazione della funzione 
di sbrinamento/ disappannamento, il 
sistema A/C tornerà automaticamente 
allo stato operativo quando la funzione 
di sbrinamento/disappannamento viene 
disattivata; se l’A/C viene disattivato 
prima dell’attivazione della funzione di 
sbrinamento/ disappannamento, il sistema 
A/C continuerà a funzionare nell’ultimo 
stato attivato quando la funzione di 
sbrinamento/disappannamento viene 
disattivata, per mantenere il comfort 
generale all’interno del veicolo. Per uscire 
dalla funzione A/C, toccare l’interruttore 
A/C.

Modalità AUTO dell’aria 
condizionata anteriore

Toccando il pulsante la spia del pulsante si 
accende e il sistema A/C anteriore entra 
in modalità automatica. Il sistema regola 
le seguenti impostazioni in base alla 
temperatura impostata:

- Volume dell’uscita dell’aria.

- Modalità di uscita dell’aria.

- Modalità di circolazione dell’aria.

- Stato di funzionamento della funzione di 
raffreddamento dell’aria condizionata.

- Stato di funzionamento del sistema HEPA 
(High Efficiency Particulate Air).

Quando si regola il volume dell’aria o la 
modalità di emissione dell’aria, la spia del 
pulsante si spegne e la modalità AUTO del 
sistema A/C anteriore viene disattivata.

Premendo nuovamente il pulsante la 
spia del pulsante si spegne e la funzione 
di sbrinamento / disappannamento del 
parabrezza viene disattivata.
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Touch the button, the button indicator 

will light up, the A/C compressor will 

start, and the refrigeration function will 

be turned on; Touch the button again, 

the button indicator will go out, and the 

cooling function will be turned off.

A/C cooling

-  Touch the A/C  button on the CSD 

to turn on/off the automatic activation 

of the negative ion air purifier.

-  After the negative ion air purifier is 

activated, when the system detects poor 

air quality in the car, it will automatically 

activate the negative ion purification 

function, effectively decomposing 

harmful gases such as formaldehyde 

and benzene in the car, and purifying 

the air inside the car.

Negative ion air purifier *

Touch the button, the button indicator 

will light up, and the front A/C system will 

return to its previous state before being 

turned off; touch the button again, the 

button indicator will go out, and the front 

A/C system will be turned off.

Front A/C switch

Touch the button to turn on the steering 

wheel heating.

Steering wheel heater *

-  Press the button to switch the air 

circulation mode between automatic 

internal and external circulation, internal 

circulation and external circulation.

Circulation mode

Rear windshield defogging/
defrosting (including exterior 
rearview  mirror heating)

Touch the button, the button indicator 

will light up, and the rear windshield 

defogging/defrost ing and exter ior 

rearview mirror heating functions will 

be activated; Touch the button again, 

the button indicator will go out, and the 

rear windshield defogging/defrosting and 

exterior rearview mirror heating functions 

will be turned off. This function will be 

automatically turned off after 15 minutes 

of activation to reduce vehicle energy 

consumption.

-  On the CSD, touch the button to enter 

the A/C settings interface.

Setting

-  On the CSD, touch Fragrance to enter 

the Fragrance setting interface. For a 

detailed introduction to the function, 

please refer to the chapter on Car 

Fragrance (Air Freshness System)*.

Fragrance*

Touch the air outlet button (face-blowing, 

foot-blowing, front defrosting and any 

combination) to switch between different 

air outlet modes.

Air outlet mode

-  Where the circulation mode is set 

to automatic internal and external 

circulation, the intake mode will be 

automatically adjusted to internal 

circulation in case of poor quality of 

outside air or to external circulation in 

case of good quality of outside air.

Funzionam
ento del veicolo

Raffreddamento A/C

Toccando il pulsante, la spia del pulsante si 
accende, il compressore dell’aria condizionata 
si avvia e viene attivata la funzione di 
refrigerazione; toccando nuovamente il 
pulsante, la spia del pulsante si spegne e la 
funzione di raffreddamento viene disattivata.

Purificatore d’aria 
a ioni negativi * 

- Toccare il pulsante dell’aria condizionata 
 sul CSD per attivare/disattivare 

l’attivazione automatica del purificatore d’aria 
a ioni negativi.

-Dopo l’attivazione del purificatore d’aria a 
ioni negativi, se il sistema rileva una scarsa 
qualità dell’aria nell’abitacolo, la funzione 
di purificazione a ioni negativi si attiverà in 
automatico, decomponendo efficacemente 
gas nocivi come la formaldeide e il benzene 
presenti nell’abitacolo, e purificando l’aria al 
suo interno.funzione di raffreddamento viene 
disattivata.

Interruttore A/C anteriore 

Toccando il pulsante la spia del pulsante si 
illumina e il sistema A/C anteriore torna allo 
stato precedente lo spegnimento; toccando 
nuovamente il pulsante la spia del pulsante 
si spegne e il sistema A/C anteriore viene 
spento.

Riscaldamento del volante *

Toccare il pulsante per attivare il riscaldamento 
del volante.

Modalità di circolazione 

- Premere il pulsante per passare dalla 
modalità di circolazione automatica interna 
ed esterna alla modalità di circolazione 
interna ed esterna.

- Quando la modalità di circolazione è 
impostata su circolazione interna ed esterna 
automatica, la modalità di aspirazione verrà 
regolata automaticamente sulla circolazione 
interna in caso di scarsa qualità dell’aria 
esterna o su circolazione esterna in caso di 
buona qualità dell’aria esterna.

Sbrinamento/disappannamento 
del lunotto posteriore (compreso 
il riscaldamento degli specchietti 
retrovisori esterni) 

Toccando il pulsante la spia del pulsante 
si illumina e le vengono attivate funzioni 
di sbrinamento/disappannamento del 
lunotto posteriore e di riscaldamento degli 
specchietti retrovisori esterni; toccando 
nuovamente il pulsante la spia del pulsante 
si spegne e vengono disattivate le funzioni 
di sbrinamento/disappannamento del lunotto 
posteriore e di riscaldamento degli specchietti 
retrovisori esterni. Questa funzione si 
disattiverà automaticamente dopo 15 minuti 
dall’attivazione per ridurre il consumo 
energetico del veicolo.

Impostazioni 

-Sul CSD, toccare il pulsante per accedere 
all’interfaccia condizionata.

Profumo*

- Sul CSD, toccare Profumo per accedere 
all’interfaccia di impostazione del profumo. 
Per una presentazione dettagliata della 
funzione, consultare il capitolo dedicato al 
profumo per auto (sistema di profumazione 
dell’aria)*.

Modalità di diffusione dell’aria 

Toccare il pulsante di diffusione dell’aria per 
passare da una modalità di uscita dell’aria 
all’altra (sul viso, sui piedi, sbrinamento 
anteriore e qualsiasi combinazione).
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Synchronous temperature mode 
(SYNC)

-  Synchronous temperature of driver seat 

and front passenger seat: Touch  
to switch between the synchronous 

temperature mode (light up at high 

brightness) of driver seat and front 

passenger seat and the front dual-

zone independent mode (off). In the 

front dual-zone independent mode, 

the temperature of the driver seat 

zone and front passenger seat zone 

Front A/C interface of CSD Touch the button, the button indicator on 

the panel will light up, and the rear A/C 

system will return to the state before the 

last shutdown; touch the button again, the 

button indicator on the panel will go out, 

and the rear A/C system will be turned 

off.

Rear A/C switch

can be adjusted independently. In the 

synchronous temperature mode of driver 

seat and front passenger seat, the 

temperature of the front passenger seat 

zone will be adjusted in conjunction with 

the temperature of the driver seat zone.

-  If the temperature of the front passenger 

seat zone is adjusted in the synchronous 

temperature mode of driver seat and 

front passenger seat, the mode will be 

automatically exited.

-  Front and rear synchronous temperature: 

touch  to switch between the three-

zone synchronous temperature (on) and 

the three-zone independent mode (off). 

In the three-zone independent mode, the 

temperature of the front and rear zones 

can be adjusted independently. In the 

three-zone synchronous temperature, 

the temperature of the rear zone will 

be adjusted in conjunction with the 

temperature of the driver seat zone.

-  If you adjust the temperature of the front 

passenger seat zone or rear zone in the 

three-zone synchronous temperature 

mode, the three-zone synchronous 

temperature mode will be automatically 

exited.

Front A/C control panel

Air volume decrease

-  When the front A/C is turn on, touch the 

button to reduce the front A/C air flow 

by one level.

Air volume increase

-  When the front A/C is turned off, touch 

the button to turn on the front A/C 

system.

-  When the front A/C is turned on, touch 

the button to increase the front A/C air 

flow by one level.

The adjusted air volume is displayed on 

the front A/C control panel and CSD, with 

a maximum of level 7.

-  Press and hold the button to reduce the 

air flow to 0, the A/C system, if turned 

on, will be turned off and the button 

indicator on the panel will go out.

Adjustment of front A/C air volume

Front A/C interface of CSD

-  Slide the air volume area left and right 

to adjust the front A/C air volume.
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Regolazione del volume dell’aria 
dell’aria condizionata anteriore

Interfaccia dell’aria condizionata 
anteriore del CSD

- Far scorrere l’area del volume dell’aria 
verso sinistra e destra per regolare il volume 
dell’aria dell’aria condizionata anteriore.

Pannello di controllo dell’aria 
condizionata anteriore

Riduzione del volume dell’aria 

- Quando l’aria condizionata anteriore è 
accesa, toccare il pulsante per ridurre di un 
livello il flusso dell’aria condizionata anteriore.
- Tenere premuto il pulsante per ridurre il flusso 
d’aria fino a 0; l’impianto di climatizzazione, 
se acceso, si spegnerà e l’indicatore del 
pulsante sul pannello si spegnerà.

Aumento del volume dell’aria 

- Quando l’aria condizionata anteriore è 
spenta, toccare il pulsante per accendere il 
sistema di climatizzazione anteriore.

- Quando l’aria condizionata anteriore è 
accesa, toccare il pulsante per aumentare 
di un livello il flusso dell’aria condizionata 
anteriore.

Il volume dell’aria regolato viene visualizzato 
sul pannello di controllo dell’aria condizionata 
anteriore e sul CSD, con il livello 7 come 
livello massimo.

Modalità temperatura sincronizzata 
(SYNC)

Interfaccia A/C anteriore del CSD

- Temperatura sincronizzata del sedile del 
conducente e del sedile del passeggero 
anteriore: toccare  per passare dalla 
modalità di temperatura sincronizzata 
(illuminazione forte) del sedile del conducente 

e del sedile del passeggero anteriore alla 
modalità indipendente a doppia zona anteriore 
(spenta). Nella modalità indipendente a 
doppia zona anteriore, la temperatura della 
zona del sedile del conducente e della 
zona del sedile del passeggero anteriore 
possono essere regolate indipendentemente. 
Nella modalità di temperatura sincronizzata 
del sedile del conducente e del sedile del 
passeggero anteriore, la temperatura della 
zona del sedile del passeggero anteriore 
verrà regolata in base alla temperatura della 
zona del sedile del conducente.

- Se la temperatura della zona del sedile 
del passeggero anteriore viene regolata in 
modalità di temperatura sincronizzata tra 
sedile del conducente e sedile del passeggero 
anteriore, la modalità verrà automaticamente 
disattivata.

- Temperatura sincronizzata anteriore e 
posteriore: toccare  per passare dalla 
modalità temperatura sincronizzata a tre zone 
(attivata) alla modalità indipendente a tre zone 
(disattivata). Nella modalità indipendente a 
tre zone, la temperatura delle zone anteriore 
e posteriore può essere regolata in modo 
indipendente. Nella modalità temperatura 
sincronizzata a tre zone, la temperatura 
della zona posteriore verrà regolata in base 
alla temperatura della zona del sedile del 
conducente.

- Se si regola la temperatura della zona 
del sedile del passeggero anteriore o della 
zona posteriore in modalità temperatura 
sincronizzata a tre zone, la modalità 
temperatura sincronizzata a tre zone verrà 
automaticamente disattivata.
 

Interruttore A/C posteriore 

Toccando il pulsante la spia del pulsante 
sul pannello si illumina e il sistema A/C 
posteriore torna allo stato precedente l’ultimo 
spegnimento; toccando nuovamente il 
pulsante l’indicatore del pulsante sul pannello 
si spegne e il sistema A/C posteriore viene 
disattivato.
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-   Touch /  on the CSD or TEMP

/ TEMP on the rear A/C control panel 
to adjust the set temperature of the 

rear A/C at intervals of 0.5 °C.

-  Slide the temperature digit area on 

the CSD or press and hold the TEMP

/ TEMP  on the rear A/C control panel to 
continuously adjust the set temperature 

of the rear A/C.

Air volume increase

-  When the rear A/C is turned off, touch 
the button to turn on rear A/C system.

Adjustment of rear A/C 
temperature

-  Slide the air volume area left and right 

or touch the zone to adjust the rear A/C 

air volume.

Rear A/C air volume adjustment

Rear A/C interface of CSD

Rear A/C control panel

Air volume decrease

-  When the rear A/C is turned on, touch 

the button to reduce the A/C air flow by 

one level.

-  Press and hold the button to reduce 

the air flow to 0, the rear A/C system, 

if turned on, will be turned off and the 

button indicator on the panel will go out.

Touch the rear control panel button or the 

air outlet area on the CSD (face blowing, 

foot blowing, face blowing and foot 

blowing) to switch between different air 

outlet modes.

Air outlet mode

①�Rear�A/C�temperature�regulation

②�Rear�air�outlet�mode

③�Rear�A/C�AUTO�mode�button

④�Rear�A/C�air�volume�-/OFF�button

⑤�Rear�A/C�air�volume�+/ON�button

⑥�Rear�A/C�switch

TEMP TEMP AUTO

1 1 2 3 4 5

6

Rear A/C interface of CSD

Rear A/C 

Rear A/C control panel

1

63

2

54

The adjusted temperature value is 

displayed on the display of the rear A/C 

control panel and the rear A/C interface 

of the CSD, and the temperature can 

be set between 16 °C and 30 °C. When 

the set temperature is below 16 °C, the 

temperature is displayed as "LO"; when 

the set temperature is higher than 30 °C, 

the temperature is displayed as "HI". In 

the auto mode, the A/C system, when 

entering "LO"/"HI", will keep the maximum 

volume air supply.

Funzionam
ento del veicolo

Aria condizionata posteriore
Interfaccia dell’aria condizionata 
posteriore sul sul CSD

Pannello dell’aria condizionata 
posteriore

Regolazione della temperatura dell’aria 
condizionata posteriore
Modalità di diffusione dell’aria posteriore

Pulsante modalità AUTO climatizzatore 
posteriore
Pulsante volume aria climatizzatore 
posteriore -/OFF
Pulsante volume aria climatizzatore 
posteriore +/ON
Interruttore climatizzatore posteriore

Regolazione del climatizzatore 
posteriore temperatura

- Toccare  o  sul CSD oppure TEMP

 /TEMP    sul pannello di controllo dell’aria 
condizionata posteriore per regolare la 
temperatura impostata dell’aria condizionata 
posteriore a intervalli di 0,5 °C.

- Far scorrere l’area delle cifre della 
temperatura sul CSD o tenere premuto il 
pulsante TEMP  / TEMP    sul pannello di 
controllo posteriore dell’aria condizionata per 
regolare in modo continuo la temperatura 
dell’aria condizionata posteriore.
   
Il valore della temperatura regolata viene 
visualizzato sul display del pannello dell’aria 

condizionata posteriore e sull’interfaccia 
posteriore dell’aria condizionata del CSD, 
e la temperatura può essere impostata 
tra 16°C e 30°C. Quando la temperatura 
impostata è inferiore a 16°C, la temperatura 
viene visualizzata come “LO”; quando la 
temperatura impostata è superiore a 30°C, la 
temperatura viene visualizzata come “HI”. In 
modalità automatica, quando il sistema A/C 
entra in “LO”/”HI” mantiene la portata d’aria 
massima.

Modalità di diffusione dell’aria

Toccare il pulsante sul pannello di controllo 
posteriore o l’area di diffusione dell’aria sul 
CSD per passare da una modalità di uscita 
dell’aria all’altra (sul viso, sui piedi, sul viso 
e sui piedi).

Regolazione del volume dell’aria 
condizionata posteriore

Interfaccia dell’aria condizionata 
posteriore sul CSD

- Far scorrere l’area del volume dell’aria 
verso sinistra e destra o toccare la zona 
per regolare il volume dell’aria condizionata 
posteriore.

Pannello dell’aria condizionata 
posteriore

Riduzione del volume dell’aria 

- Quando l’aria condizionata posteriore è 
accesa, toccare il pulsante per ridurre di un 
livello il flusso dell’aria condizionata.

- Tenere premuto il pulsante per ridurre il 
flusso d’aria fino a 0; l’impianto A/C posteriore, 
se acceso, si spegne e la spia del pulsante 
sul pannello si spegne.

Aumento del volume dell’aria 

- Quando l’aria condizionata posteriore è 
spenta, toccare il pulsante per accendere 
il sistema di climatizzazione posteriore.
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Touch the button, the button indicator will 

light up, and the rear A/C control panel 

display will display the "AUTO" logo, 

the rear A/C system will enter automatic 

mode, and the system will adjust the 

following settings based on the set 

temperature:

-  Air outlet volume.

-  Air outlet mode.

-  Air circulation mode.

-  Working status of the A/C cooling 

function.

-  Working status of the high-efficiency 

particulate air (HEPA) system.

When adjusting the air volume or the air 

outlet mode, the button indicator will 

go out, and the AUTO mode of rear A/C 

system will be exited.

Touch the button, the button indicator on 

the panel will light up, and the rear A/C 

system will return to the state before the 

last shutdown; touch the button again, the 

button indicator on the panel will go out, 

and the rear A/C system will be turned 

off.

Touch the button, the button indicator 

will light up, the A/C compressor will 

start, and the refrigeration function will 

be turned on; touch the button again, 

the button indicator will go out, and the 

cooling function will be turned off.

AUTO mode of rear A/C

Rear A/C switch 

A/C cooling-  When the rear A/C is turned on, touch 
the button to increase the A/C air flow 
by one level.

The adjusted air volume value is displayed 

on the display of the rear A/C control 

panel and the rear A/C interface of the 

CSD, with a maximum of  level 7.

PROMPT

●  The temperature value displayed 

on the CSD and rear A/C control 

panel is the target value of the 

set A/C system temperature, not 

the measured value of the interior 

temperature.

●  In automatic mode, in order to obtain 

the ideal interior temperature, the 

default set temperature of the A/

C system is 22 °C, which can be 

adjusted manually if necessary.

●  Press and hold the air volume +/- 

button to continuously adjust the 

air outlet volume.

●  When the defogging function is 

turned on, the air circulation mode 

is automatically adjusted to the 

external circulation mode.

●  In AUTO mode, the system will 

use internal circulation mode to 

enhance the cooling effect in 

summer.

●  The A/C system will automatically 

switch to external circulation for 

1 minute every 20 minutes of 

operation in internal circulation 

mode to maintain fresh air in the 

car.

SUGGERIMENTO
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Refrigerazione A/C

Toccando il pulsante l’indicatore del pulsante 
si illuminerà, il compressore dell’aria 
condizionata si avvierà e la funzione di 
refrigerazione sarà attivata; toccando 
nuovamente il pulsante l’indicatore del 
pulsante si spegnerà e la funzione di 
refrigerazione sarà disattivata.

- Quando l’aria condizionata posteriore è 
accesa, toccare il pulsante per aumentare 
di un livello il volume del flusso dell’aria 
condizionata.

Il valore del volume d’aria regolato viene 
visualizzato sul display del pannello di 
controllo dell’aria condizionata posteriore 
e sull’interfaccia dell’aria condizionata 
posteriore del CSD, con il livello 7 come 
livello massimo.

Modalità AUTO dell’aria 
condizionata posteriore

Toccando il pulsante la spia del pulsante si 
illumina e il display del pannello di controllo 
dell’aria condizionata posteriore visualizza 
il logo AUTO, il sistema di aria condizionata 
posteriore entra in modalità automatica e il 
sistema regola le seguenti impostazioni in 
base alla temperatura impostata:

- Volume di uscita dell’aria.
- Modalità di diffusione dell’aria.
- Modalità di circolazione dell’aria.
- Stato di funzionamento della funzione di 
raffreddamento dell’aria condizionata.
- Stato di funzionamento del sistema HEPA 
(High Efficiency Particulate Air).

Quando si regola il volume o la modalità di 
diffusione dell’aria, la spia del pulsante si 
spegne e la modalità AUTO del sistema di 
climatizzazione posteriore viene disattivata.

Interruttore climatizzatore 
posteriore 

Toccando il pulsante la spia del pulsante 
sul pannello si illumina e il sistema di 
climatizzazione posteriore torna allo stato 
precedente l’ultimo spegnimento; toccando 
nuovamente il pulsante, la spia del pulsante 
sul pannello si spegne e il sistema di 
climatizzazione posteriore viene disattivato.

● Il valore della temperatura visualizzato 
sul CSD e sul pannello di controllo 
posteriore dell’aria condizionata è il valore 
target della temperatura impostata per il 
sistema di climatizzazione, non il valore 
misurato della temperatura interna.

● In modalità automatica, al fine di 
ottenere la temperatura interna ideale, 
la temperatura impostata di default 
dell’impianto A/C è di 22°C, e se necessario 
può essere regolata a mano.

● Tenere premuto il pulsante +/- del 
volume del flusso d’aria per regolare in 
modo continuo il volume dell’aria in uscita.

● Quando la funzione antiappannamento è 
attivata, la modalità di circolazione dell’aria 
viene automaticamente regolata sulla 
modalità di circolazione esterna.

● In modalità AUTO, in estate il sistema 
utilizzerà la modalità di circolazione interna 
per migliorare l’effetto di raffreddamento.

● In modalità di circolazione interna, 
l’impianto A/C passerà automaticamente 
alla circolazione esterna per 1 minuto ogni 
20 minuti di funzionamento per mantenere 
fresca l’aria all’interno dell’abitacolo.
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NOTICE

●  When the front windshield is fogged 

or frosted, the defogging function 

of the front windshield should be 

activated immediately to obtain 

good driving vision.

WARNING

●  When the temperature is low in 

winter or the ambient humidity 

is high in spring and autumn, it 

is recommended to choose the 

external circulation mode first. 

Using the internal circulation mode 

will easily cause fogging of the 

windows and front windshield, 

which will affect the driving vision.

Automatic anti-fogging

The temperature and humidity sensor 

located on the ins ide of the front 

windshield can monitor the temperature 

and humidity of the surface of the 

windshield. When the A/C is in the "AUTO" 

mode and the front windshield is fogged, 

the vehicle will automatically activate the 

windshield defogging function, and the 

system will automatically exit after the 

defogging is completed.

In-vehicle ventilation 
and cooling

After the vehicle is parked and locked for 

a long time in hot weather, the interior 

temperature will be very high. In this 

case, you can press and hold the unlock 

button on the smart key to quickly open 

all door windows. At this time, the A/C 

will automatically be turned on (maximum 

air volume, external circulation mode, 

face blowing & foot blowing mode), and 

quickly lower the interior temperature by 

supplying the fresh air.

PROMPT

●  You can turn on/off the Cabin 

Ventilation & Cooling function 

by touching the Air Conditioner 

sett ings button on the  A/C 

interface of the CSD.

●  When the A/C system runs for more 

than 5 minutes or the driver door 

is opened, the interior ventilation 

and cool ing  funct ion  w i l l  be 

automatically turned off.

PROMPT

●  When the humidity is  h igh in 

the spring and autumn, the A/C 

refrigeration compressor will work 

as the A/C operates automatically, 

so as to ensure dry air in the car.

●  When the vehicle is charged at low 

ambient temperature, the condenser 

may be frosted occasionally due 

to the A/C heat pump heating. 

Therefore, even if the A/C is turned 

off (the power and A/C indicator are 

off), the system will automatically 

start the fan according to the 

frosting situation to defrost the 

condenser. The fan operation will 

produce noises, which is normal.

AVVERTENZA

AVVISO

SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

● Quando in primavera e in autunno 
l’umidità è elevata, il compressore di 
raffreddamento dell’aria condizionata 
funziona in modo automatico, per 
mantenere secca l’aria dell’abitacolo.
● Quando il veicolo è in carica a temperatura 
ambiente molto bassa, il condensatore 
potrebbe occasionalmente ghiacciarsi a 
causa d e l riscaldamento della pompa 
di calore dell’aria condizionata. Pertanto, 
anche se l’aria condizionata è spenta (la 
spia di alimentazione e quella dell’aria 
condizionata sono spente), il sistema 
avvia automaticamente la ventola in 
base alle condizioni di congelamento per 
sbrinare il condensatore. Il funzionamento 
della ventola produrrà dei rumori, il che è 
normale.

● Quando il parabrezza è appannato 
o ghiacciato, per ottenere una buona 
visibilità durante la guida occorre 
attivare immediatamente la funzione di 
disappannamento del parabrezza.

● Quando in inverno la temperatura 
è bassa, o quando in primavera e in 
autunno l’umidità ambientale è elevata, si 
consiglia di selezionare prima la modalità 
di circolazione esterna. L’utilizzo della 
modalità di circolazione interna può causare 
facilmente l’appannamento dei finestrini 
e del parabrezza, compromettendo la 
visibilità durante la guida.

● È possibile attivare/disattivare la 
funzione di ventilazione e raffreddamento 
dell’abitacolo toccando il pulsante 
delle impostazioni del climatizzatore 
sull’interfaccia A/C  del CSD.

● Quando il sistema A/C è in funzione 
per più di 5 minuti o si apre la portiera 
del conducente, la ventilazione interna e 
la funzione di raffreddamento vengono 
automaticamente disattivate.

Antiappannamento automatico

Ventilazione interna del 
veicolo e raffreddamento

Il sensore di temperatura e umidità situato 
all’interno del parabrezza è in grado di 
rilevare la temperatura e l’umidità della 
superficie del parabrezza. Quando l’aria 
condizionata è in modalità “AUTO” e 
il parabrezza è appannato, il veicolo 
attiva automaticamente la funzione di 
disappannamento del parabrezza e il 
sistema si disattiva automaticamente al 
termine del processo.

Dopo che il veicolo è rimasto parcheggiato e 
bloccato per un lungo periodo in condizioni 
climatiche calde, la temperatura interna sarà 
molto elevata. In questo caso, è possibile 
tenere premuto il pulsante di sblocco 
sulla smart key per aprire rapidamente 
i finestrini di tutte le porte. A questo 
punto, l’aria condizionata si accenderà 
automaticamente (massima portata d’aria, 
modalità di circolazione esterna, modalità 
di ventilazione frontale e plantare) e 
abbasserà rapidamente la temperatura 
interna immettendo aria fresca.
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Automatic reduction of air 
volume at incoming call

In-vehicle fragrance (air 
freshening system)*

When the vehicle detects a Bluetooth call, 

the A/C system will automatically reduce 

the air volume to 3rd level (if higher than 

3rd level), providing you with convenience 

to answer the phone.

-  You can touch Fragrance on the  Air 

Conditioner interface of the CSD to set 

the Fragrance on/off.

-  After the function is turned on, the 

Type, Strength and Timer duration can 

be adjusted according to personal 

preferences.

The in-vehicle fragrance absorbs the 

aroma through the micro-pump, and emits 

the aroma into the vehicle through the 

ventilation duct, so as to purify the air in 

the vehicle, make the interior environment 

more comfortable, and improve the driving 

experience.

Fragrance function settings

The specific operation procedures for 

replacement of in-vehicle fragrance are as 

follows:

1.  Pull up the storage box pad on the 

console (as shown in the figure below);

2. Remove the fragrance plug at the 

rear of the console (as shown in the 

figure below), and take out the original 

fragrance;

3. Remove the new fragrance protective 

film, put in the new fragrance, and refit 

the fragrance plug and storage box pad.

Replacement of in-vehicle 
fragrance

PROMPT

●  If the scent of the fragrance fades 

or disappears, please change the 

fragrance in time.

NOTICE

●  In the process of using the fragrance, 

if the driver and passenger feel 

uncomfortable or have allergic 

reactions, please stop using it.

AVVISO

SUGGERIMENTO
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 Riduzione automatica del volume 
dell’aria con chiamata in arrivo

Profumo all’interno del veicolo 
(sistema di profumazione dell’aria)*

● Se il profumo dell’essenza si smorza o 
svanisce, si prega di cambiare l’essenza 
quanto prima.

● Interromperne l’utilizzo della 
profumazione se il conducente o 
i passeggeri avvertono fastidio o 
manifestano reazioni allergiche.

Quando il veicolo rileva una chiamata 
Bluetooth, il sistema A/C riduce 
automaticamente il volume dell’aria al 
terzo livello (se superiore), consentendo di 
rispondere comodamente al telefono.

Il profumo per interni assorbe l’aroma con 
una micropompa e lo immette all’interno del 
veicolo attraverso il condotto di ventilazione, 
in modo da purificare l’aria nel veicolo, 
rendere l’ambiente interno più confortevole e 
migliorare l’esperienza di guida.

Impostazioni della funzione 
profumatore

- È possibile toccare Fragrance 
sull’interfaccia Air Conditioner del CSD per 
attivare/disattivare la profumazione.

- Dopo aver attivato la funzione, è possibile 
regolare il tipo, l’intensità e la durata del timer 
in base alle preferenze personali.

Sostituzione dell’essenza 
all’interno del veicolo

Le procedure operative specifiche per la 
sostituzione dell’essenza all’interno del 
veicolo sono le seguenti:

1. Sollevare il coperchio del vano 
portaoggetti sulla console (come 
mostrato nella figura in alto a destra)* 

2. Rimuovere il tappo dell’essenza nella parte
posteriore della console (come mostrato nella 
figura sotto) ed estrarre l’essenza originale.
 

3. Rimuovere la pellicola protettiva della 
nuova essenza, inserire la nuova essenza e 
rimontare il tappo dell’essenza e il coperchio 
del vano portaoggetti.
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PROMPT

●  Please check or replace the A/

C filter regularly according to the 

provisions in the Quality Assurance 

and  Ma in tenance  Manua l .  I f 

the vehicle is driving in a dusty 

environment for a long time, the 

service life of the A/C filter will 

be shortened. It is recommended 

to replace the A/C filter more 

frequently in this case.

●  When the A/C is turned on, there 

will be dripping water on the bottom 

of the vehicle, which is normal.

●  Do not block the A/C air inlet at the 

lower part of the front windshield to 

ensure normal air intake of the A/C 

system.

●  The A/C system can only achieve 

a better user experience when 

both the windows and sunroof are 

closed. However, when the interior 

temperature is high due to the sun 

exposure, the windows should be 

opened briefly to dissipate the hot 

air, and then the A/C should be 

used for cooling.

●  When the A/C system is turned off, 

air may still be blown out from the 

air outlet, which is normal.

PM 2.5 monitoring

The air quality icon  at the top right 

corner of CSD can display the PM2.5 

concentration in the car in real time. The 

higher the value, the worse the air quality. 

When the A/C is turned on, the system 

will automatically purify the interior air; 

when the A/C is turned off and the system 

detects that the PM2.5 concentration in 

the�vehicle� is�higher� than�75�μg/m3, the 

vehicle will prompt the driver to turn on 

the A/C to purify the interior air.

When the in-vehicle camera detects that 

the driver is in a fatigued driving state, the 

A/C system will automatically turn on and 

adjust the temperature, air volume, and 

air outlet mode, and adjust the circulation 

mode to automatic circulation mode to 

assist the driver in staying awake.

When the  A /C automat ic  mode i s 

turned on, the interior air quality will be 

monitored in real time. When driving in a 

highly polluted area, such as traffic jams, 

tunnels, etc., the A/C system will enter 

the internal circulation mode to prevent 

the polluted air from entering the vehicle. 

At the same time, when the outside air 

becomes fresh, the A/C system will switch 

to external circulation mode to bring in 

fresh air and increase the oxygen content 

in the vehicle.

Interior air quality control 
(IAQC)

Intelligent adjustment of air 
volume and temperature 
for fatigue driving

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

● Controllare o sostituire regolarmente 
il filtro dell’aria condizionata secondo le 
disposizioni del Manuale di garanzia della 
qualità e manutenzione. Se il veicolo viene 
utilizzato per lunghi periodi in ambienti 
polverosi, la durata del filtro A/C si riduce. 
In questo caso, si consiglia di sostituirlo 
con maggior frequenza.

● Quando l’aria condizionata è accesa, 
sul fondo del veicolo si formeranno delle 
gocce d’acqua, il che è normale.

● Per garantire la regolare aspirazione 
dell’aria dell’impianto di climatizzazione, 
non ostruire la presa d’aria del 
climatizzatore posta nella parte inferiore 
del parabrezza .

● Il sistema di climatizzazione può 
garantire il miglior funzionamento quando 
sia i finestrini che il tettuccio apribile sono 
chiusi. Tuttavia, quando la temperatura 
interna è elevata a causa dell’esposizione 
al sole, è necessario aprire brevemente i 
finestrini per dissipare l’aria calda, e poi 
usare l’aria condizionata per raffreddare 
l’abitacolo.

 Controllo PM 2.5

L’icona della qualità dell’aria  nell’angolo 
in alto a destra del CSD può visualizzare 
in tempo reale la concentrazione di PM2,5 
nell’auto. Più alto è il valore, peggiore 
è la qualità dell’aria. Quando l’aria 
condizionata è accesa, il sistema purifica 
automaticamente l’aria interna; quando l’aria 
condizionata è spenta e il sistema rileva 
che la concentrazione di PM2,5 nel veicolo 
è superiore a 75 μg/m3 , il veicolo avvisa il 
conducente di accendere l’aria condizionata 
per purificare l’aria interna.

Regolazione intelligente del volume 
e della temperatura dell’aria per 
l’affaticamento alla guida

Controllo della qualità 
dell’aria interna (IAQC)

Quando la telecamera di bordo rileva che il 
conducente è in uno stato di affaticamento 
alla guida, il sistema A/C si attiva 
automaticamente e regola la temperatura, il 
volume e la modalità di diffusione dell’aria, 
impostando la modalità di circolazione su 
automatica per aiutare il conducente a 
rimanere sveglio.

Quando la modalità automatica dell’aria 
condizionata è attivata, la qualità dell’aria 
interna viene controllata in tempo reale. 
Quando si guida in un’area altamente 
inquinata, come ingorghi stradali, gallerie, 
ecc., il sistema di climatizzazione entra in 
modalità di circolazione interna per impedire 
all’aria inquinata di entrare nel veicolo. Allo 
stesso tempo, quando l’aria esterna diventa 
fresca, il sistema di climatizzazione passa 
alla modalità di circolazione esterna per far 
entrare aria fresca e aumentare il contenuto 
di ossigeno nel veicolo.
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4Power window

The front doors are equipped with 

laminated acoustical glass, and the 

second and third rows are equipped 

with privacy glass, providing you with 

comfortable riding space and privacy 

protection.

After the vehicle is powered on, the 

control button on the driver door can 

control the raising and lowering of the 

four windows.

①�   Left front door power window 

control button

②�   Right front door power window 

control button

③�   Left rear sliding door power window 

control button

④�   Right rear sl iding door power 

window control button

⑤�   Rear sliding door window disable 

button

-  When you press the left front driver side 

window�control�button�① ,� the�window�

will be lowered; When you lift the 

button, the window will be raised. Press/

lift the button firmly to trigger the one-

1

3

5

2

4

PROMPT

●  For the usage of other window 

buttons, please refer to the driver 

side window button.

Power window

The window usage mode can be set on the 

Car  Door & WIN interface of the CSD.

-  Touch Close all and the four-door 

windows will be fully closed.

-  Touch Open all and the four-door 

windows will be fully opened.

-  Touch Vent and the four-door windows 

will be lowered by approximately 10%.

Window switch on CSD

button lifting/lowering mode of window, 

and the window will automatically lower/

raise to fully open/close. During the 

operation of the window, operating the 

button reversely can stop the operation 

of the window at any time.

- �When� the� button�⑤� is� pressed,� the�

button indicator will light up, and the rear 

passenger will not be able to operate the 

corresponding window to rise or lower.

Opening/closing of 
windows with smart key

Driver side window button

Alzacristalli elettrici

SUGGERIMENTO
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 Controllo PM 2.5

Interruttore finestrino su CSD

● Per l’utilizzo degli altri pulsanti dei 
finestrini, fare riferimento al pulsante del 
finestrino lato conducente.

 Apertura/chiusura dei 
finestrini con la smart key

Le porte anteriori sono dotate di vetri acustici 
laminati, mentre la seconda e la terza fila sono 
dotate di vetri oscurati, che garantiscono un 
comfort ottimale e la massima privacy.

Dopo l’accensione del veicolo, il pulsante 
di comando sulla portiera del conducente 
consente di alzare e abbassare i quattro 
finestrini.

- Quando si preme il pulsante di comando del 
finestrino anteriore sinistro lato conducente 
1, il finestrino si abbassa; quando si rilascia 
il pulsante, il finestrino si alza. Premere/
rilasciare il pulsante con decisione per 
attivare il comando di apertura/chiusura a 
pulsante singolo, e il finestrino si abbasserà/

alzerà automaticamente fino alla completa 
apertura/chiusura. Durante il movimento 
del finestrino, premendo il pulsante nella 
direzione opposta è possibile in qualsiasi 
momento interromperne il movimento.

- Quando si preme il pulsante 5, la spia del 
pulsante si illumina e il passeggero posteriore 
non potrà azionare i pulsanti dei finestrini 
corrispondenti per alzarli o abbassarli.

La modalità di utilizzo dei finestrini può essere 
impostata sull’interfaccia Car  Door & WIN 
del CSD.

- Toccare Close all (Chiudi tutto) e i finestrini delle 
quattro porte si chiuderanno completamente.

- Toccare Open all (Apri tutto) per aprire 
completamente i finestrini delle quattro porte.

- Toccare Vent e i finestrini delle quattro porte si 
abbasseranno di circa il 10%.

Pulsante di comando alzacristalli 
elettrici porta anteriore sinistra.

Pulsante di comando alzacristalli 
elettrici porta anteriore destra. 

Pulsante di comando alzacristalli elettrici 
porta posteriore sinistra scorrevole. 

Pulsante di comando alzacristalli 
elettrici porta posteriore destra. 

Pulsante di disattivazione alzacristalli 
porta posteriore scorrevole. 

Alzacristalli elettrici
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If the battery is powered off and restarted, 

the one-button lifting/lowering and anti-

pinch functions of the windows may 

be disabled, and the windows can be 

initialized through the following steps:

1.  Lift the window button until the window 

glass is raised to half position, and 

then release the button;

2.  After holding for 3 seconds, lift the 

window button again until the window 

is completely closed, then hold for 3 

seconds after the movement of window 

stops, and the window initialization is 

complete.

If the one-button lifting/lowering and anti-

pinch functions still does not recover after 

the initialization is completed, please try 

to repeat the above steps or contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

Leave the car with doors closed, press 

and hold the lock/unlock button on the 

smart key to control the automatic raising/

lowering of the four door window glass.

The window glass of the four doors of the 

vehicle has an anti-pinch function. When 

the window glass is in the one-button 

window rising status, if an obstacle is 

detected to hinder the operation of the 

window (caught in the human body or 

blocked by foreign objects), the window 

will move downward for a certain distance 

and then stop.

Window anti-pinch

PROMPT

●  The anti-pinch or failure of any 

window does not affect the normal 

operation of other windows.

●  For the same window, if the button 

is operated to raise and lower 

the window at the same time, the 

window glass wil l execute the 

lowering command.

●  For the same window, if the manual 

operation and system automatic 

control commands exist at the 

same time, the window glass will 

execute the manual operation 

command preferably based on 

safety considerations.

WARNING

●  When closing the windows, please 

ensure that the heads, hands and 

other parts of all occupants are 

kept away from the windows to 

avoid accidental injury.

●  Never use any part of the body to 

test the anti-pinch function.

●  Thin or small items may not trigger 

the window anti-pinch function.

Window initialization

Lorem ipsum

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

● Quando si chiudono i finestrini, 
assicurarsi che la testa, le mani e altre 
parti del corpo di tutti gli occupanti siano 
tenute lontane dai vetri per evitare lesioni 
accidentali.
● Non utilizzare mai alcuna parte 
del corpo per verificare la funzione 
antischiacciamento.
● Oggetti sottili o di piccole dimensioni 
potrebbero non attivare la funzione anti-
schiacciamento dei finestrini.

● La funzione anti-schiacciamento o il 
malfunzionamento di un finestrino non 
influisce sul normale funzionamento degli 
altri finestrini.

● Per lo stesso finestrino, se il pulsante 
viene azionato contemporaneamente per 
alzare e abbassare il finestrino, il finestrino 
eseguirà il comando di abbassamento.

● Per lo stesso finestrino, se sono presenti 
contemporaneamente comandi manuali 
e comandi automatici del sistema, per 
motivi di sicurezza il finestrino eseguirà il 
comando manuale.

Sistema anti-schiaccia-
mento finestrini

Inizializzazione del finestrino

Lasciare l’auto con le portiere chiuse, tenere 
premuto il pulsante di blocco/sblocco sulla 
smart key per controllare l’apertura/chiusura 
automatica dei finestrini delle quattro portiere.

I finestrini delle quattro porte del veicolo sono 
dotati di una funzione anti-schiacciamento. 
Quando il finestrino è in fase di chiusura 
con il pulsante singolo, se viene rilevato un 
ostacolo che impedisce il movimento del 
finestrino (ad esempio una parte del corpo 
umano o un oggetto estraneo), il finestrino 
si abbasserà di una certa misura e poi si 
fermerà.

Se la batteria viene spenta e riavviata, le 
funzioni di sollevamento/abbassamento 
con pulsante unico e anti-schiacciamento 
dei finestrini potrebbero essere disattivate; 
i finestrini possono essere inizializzati 
seguendo questi passaggi:

1. Sollevare il pulsante del finestrino fino a 
quando il vetro del finestrino non è arrivato a 
metà posizione, quindi rilasciare il pulsante;

2. Dopo averlo tenuto premuto per 3 
secondi, sollevare nuovamente il pulsante 
del finestrino fino a quando il finestrino non 
è completamente chiuso, quindi tenere 
premuto per 3 secondi dopo che il movimento 
del finestrino si è arrestato per completare 
l’inizializzazione del finestrino.

Se le funzioni di sollevamento/abbassamento 
a pulsante unico e anti-schiacciamento 
non si ripristinano dopo il completamento 
dell’inizializzazione, provare a ripetere i 
passaggi sopra indicati o contattare un centro 
di assistenza post-vendita VOYAH.



86

V
e
h
ic

le
 o

p
e
ra

ti
o
n

4Power sunroof/glass roof/electric sunshade

Power sunroof/glass roof/electric sunshade

After the vehicle is powered on, the 

sunroof control button can be used to 

control the opening/closing of the sunroof.

①�  Sunroof opening button

②�  Sunroof closing button

PROMPT

●  Continuous or frequent opening 

and closing of the sunroof may 

trigger the sunroof motor overheat 

protection function, and the sunroof 

will stop operating immediately.

1

2

Button
Operating instructions

Press and hold

Press and hold this button, 

the sunroof will tilt up. Press 

and hold this button again, 

the sunroof will open, and 

the sunshade wil l open in 

conjunction with the sunroof; 

Release the button during 

the opening process, and the 

sunroof will stop moving.

Button Operating instructions

Press and release

Press and release this button, 

the sunroof will tilt up. Press 

and release this button again, 

the sunroof will automatically 

open, and the sunshade will 

open in conjunction with the 

sunroof; press and release 

the button again during the 

opening process, and the 

sunroof will stop moving.

Press and hold

Press and hold this button, 

the sunroof will close. Release 

the button during the closing 

process, and the sunroof will 

stop moving. The sunshade 

needs to be manually closed.

Press and release

Press and release this button, 

the sunroof will close. Release 

the button during the closing 

process, and the sunroof will 

stop moving. The sunshade 

needs to be manually closed.

Power sunroof

Tettuccio apribile elettrico/tetto in vetro/parasole elettrico

SUGGERIMENTO

Fu
nz

io
na

m
en

to
 d

el
 v

ei
co

lo

Tettuccio apribile elettrico/tetto in vetro/parasole elettrico

Dopo aver acceso il veicolo, è possibile 
utilizzare il pulsante di comando del tettuccio 
apribile per controllarne l’apertura/chiusura.

Pulsante di apertura del tetto apribile 

Pulsante di chiusura del tetto apribile 

Istruzioni per l’uso 

Premere e rilasciare 

Premere e rilasciare questo 
pulsante, il tettuccio apribile si 
inclinerà verso l’alto. Premere 

e rilasciare nuovamente questo 
pulsante, il tettuccio apribile 

si aprirà automaticamente e il 
parasole si aprirà insieme al 
tettuccio apribile; premere e 

rilasciare nuovamente il pulsante 
durante il processo di apertura e 
il tettuccio smetterà di muoversi.

Tenere premuto questo pulsante 
per chiudere il tettuccio apribile. 
Rilasciare il pulsante durante la 
chiusura e il tettuccio apribile si 
fermerà. Il parasole deve essere 

chiuso manualmente.

Premere e rilasciare questo 
pulsante per chiudere il tettuccio 

apribile. Rilasciare il pulsante 
durante la chiusura per arrestare 
il movimento del tettuccio apribile. 

Il parasole deve essere chiuso 
manualmente.

Premere e tenere premuto 

Premere e rilasciare 

Pulsante 

Istruzioni per l’uso 

Tenere premuto 
Pulsante 

Tenere premuto questo pulsante 
per inclinare il tettuccio apribile 

verso l’alto. Tenere premuto 
nuovamente questo pulsante 
per aprire il tettuccio apribile e 
il parasole; rilasciare il pulsante 
durante il processo di apertura 
per arrestare il movimento del 

tettuccio apribile.

● L’apertura e chiusura continua o 
frequente del tettuccio apribile può 
attivare la funzione di protezione dal 
surriscaldamento del motore del tettuccio 
apribile, facendolo immediatamente 
smettere di funzionare.
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Glass roof/electric 
sunshade

The glass roof provides additional lighting 

for rear passengers and provides a 

comfortable riding environment.

Glass roof

Electric sunshade

①�   Rear electric sunshade opening  

button

②�   Rear electric sunshade closing 

button

Front control panel

1

2

The Close/Open/Vent/STOP functions can 

be set on the Car  Door & WIN interface 

of the CSD.

Leave the car with doors closed, press 

and hold the lock/unlock button on the 

smart key to control the closing/tilting of 

the sunroof.

Sunroof switch on CSD

Opening/closing of sunroof with 
smart key

When operating the sunroof to automatically 

close, the sunroof, if caught by a foreign 

object, will tilt or slide backward for a 

distance.

Sunroof APM

WARNING

●  Do not place objects above the 

sunroof to avoid personal injury 

caused by falling objects when 

opening the sunroof.

WARNING

●  When operat ing the sunroof /

sunshade, please ensure that the 

heads, hands and other parts of 

all occupants are kept away from 

the sunroof/sunshade to avoid 

accidental injury.

●  When the sunroof is open, it is 

strictly forbidden to extend your 

head ,  hands  and  other  body 

parts out of the window to avoid 

accidental injury.

●  Thin or small items may not trigger 

the sunroof anti-pinch function.

WARNING

●  Never use any part of the body to 

test the anti-pinch function.

Lorem ipsum

AVVERTENZA

AVVERTENZA

AVVERTENZA

Funzionam
ento del veicolo

● Non utilizzare mai alcuna parte del corpo 
per verificare la funzione anti-schiacciamento.

● Non collocare oggetti sopra il tettuccio 
apribile per evitare lesioni personali 
causate dalla loro caduta durante 
l’apertura.

● Quando si aziona il tettuccio apribile/ 
parasole, per evitare lesioni accidentali 
assicurarsi che la testa, le mani e altre 
parti del corpo di tutti gli occupanti siano 
tenute lontane da esso.

● Quando il tettuccio apribile è aperto, per 
evitare lesioni accidentali è severamente 
vietato sporgere la testa, le mani e altre 
parti del corpo dal tettuccio.

● Oggetti sottili o di piccole dimensioni 
potrebbero non attivare la funzione anti-
schiacciamento del tettuccio apribile.

Interruttore del tettuccio apribile 
sul CSD

Le funzioni Close/Open/Vent/STOP possono 
essere impostate sull’interfaccia Car   
Door&WIN del CSD.

Apertura/chiusura del tettuccio 
apribile con smart key

Lasciare l’auto con le portiere chiuse, 
tenere premuto il pulsante di blocco/
sblocco sulla smart key per controllare la 
chiusura/inclinazione del tettuccio apribile.

Funzione anti-schiacciamento 
del tettuccio apribile (APM)

Quando si aziona il tettuccio apribile per 
chiuderlo automaticamente, se il tetto viene 
urtato da un oggetto estraneo, si inclinerà o 
scivolerà all’indietro per un certo tratto.

Tetto in vetro

Il tetto in vetro offre un’illuminazione 
supplementare ai passeggeri posteriori e 
garantisce un ambiente confortevole durante 
la guida.

Parasole elettrico
Pannello di controllo anteriore

Pulsante di apertura della tendina 
parasole elettrica posteriore

Pulsante di chiusura della tendina 
parasole elettrica posteriore 

Tetto in vetro/parasole 
elettrico
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Rear control panel

TEMP TEMP AUTO

1 2

①�   Rear electric sunshade closing 

button

②�   Rear electric sunshade opening 

button 

Button
Operating instructions

Press and hold

Press and hold the button, the 

electric sunshade will open; 

After he button is released, 

the electric sunshade will stop 

moving.

Press and release

Press and release this button, 

the electric sunshade wil l 

automatically open; Press and 

release this button again, and 

the sunshade will stop moving.

Press and hold

Press and hold the button, the 

electric sunshade will close; 

After he button is released, 

the electric sunshade will stop 

moving.

Press and release

Press and release this button, 

the electric sunshade wil l 

automatically close; Press and 

release this button again, and 

the sunshade will stop moving.

If the electric sunshade is caught by 

a foreign object during the automatic 

closing process, it will slide backward for 

a certain distance.

Sunroof/sunshade 
initialization

In case of other extreme situations such 

as power failure during the operation 

of the sunroof, the sunroof may be 

displaced, which may result in the failure 

of the sunroof anti-pinch function or the 

failure of the sunroof to be fully closed. In 

this case, you can initialize the sunroof in 

the following steps:

1.  When the sunroof is closed, press 

and hold the sunroof close button for 

10 seconds, the sunroof will continue 

to move to the frontmost position in 

the closing direction in a step-by-step 

manner, and then return to the closed 

state;

2.  After releasing the sunroof close 

button, immediately press and hold it 

again, and the sunroof will undergo a 

cycle�of�opening� →�closing.�After�the�

cycle is over, release the button and 

the sunroof initialization is complete.

If the sunroof anti-pinch function still 

does not recover after the initialization is 

completed, please try to repeat the above 

steps or contact the VOYAH after-sales 

service outlets.

Electric sunshade anti-pinch 
function

Tettuccio apribile elettrico/tetto in vetro/parasole elettrico
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Pannello di controllo posteriore

Pulsante di chiusura della tendina 
parasole elettrica posteriore

Pulsante di apertura della tendina 
parasole elettrica posteriore 

Inizializzazione del 
tetto in vetro/parasole 

Istruzioni per l’uso 
Tenere premuto 

Tenere premuto il pulsante per 
aprire il parasole elettrico; una 

volta rilasciato il pulsante, il 
parasole elettrico smetterà di 

muoversi.

Pulsante 

Premere e rilasciare 

Premere e rilasciare questo 
pulsante, la tendina parasole 

elettrica si aprirà automaticamente; 
premere e rilasciare nuovamente 

questo pulsante e la tendina 
parasole smetterà di muoversi.

Premere e tenere premuto 

Tenere premuto il pulsante, la 
tendina parasole elettrica si 

chiuderà; dopo aver rilasciato 
il pulsante, la tendina parasole 

smetterà di muoversi.

Premere e rilasciare 
Premere e rilasciare questo 

pulsante, la tendina parasole elettrica 
si chiuderà automaticamente; 

premere e rilasciare nuovamente 
questo pulsante e la tendina 

parasole smetterà di muoversi.

Funzione anti-schiacciamento 
del parasole elettrico

Se la tendina parasole elettrica viene 
bloccata da un oggetto estraneo durante il 
processo di chiusura automatica, scivolerà 
all’indietro per una certa distanza.

In caso di altre situazioni estreme, come 
un’interruzione di corrente durante il 
funzionamento del tettuccio apribile, il 
tettuccio apribile potrebbe spostarsi, 
causando il malfunzionamento della funzione 
anti- schiacciamento o la mancata chiusura 
completa. In questo caso, è possibile 
inizializzare il tettuccio apribile seguendo 
questi passaggi:

1. Quando il tettuccio apribile è chiuso, tenere 
premuto il pulsante di chiusura del tettuccio 
apribile per 10 secondi: il tettuccio apribile 
continuerà a muoversi gradualmente verso 
la posizione più avanzata nella direzione di 
chiusura, quindi tornerà allo stato chiuso.

2.Dopo aver rilasciato il pulsante di chiusura 
del tettuccio apribile, premerlo nuovamente e 
tenerlo premuto: il tettuccio apribile eseguirà 
un ciclo di apertura –> chiusura. Al termine del 
ciclo, rilasciare il pulsante: l’inizializzazione 
del tettuccio apribile è completata.

Se dopo il completamento dell’inizializzazione 
la funzione anti-schiacciamento del tettuccio 
apribile non si ripristina, provare a ripetere 
i passaggi sopra indicati o contattare un 
centro di assistenza post-vendita VOYAH.
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1.  Press down the engine hood until the 

latch contacts the locking mechanism;

2.  Place both hands on the front end 

of the engine hood (as shown in the 

figure), and then press firmly to fully 

close it.

The engine hood opening handle is 

located on the lower left of the instrument 

panel.

-  Pull the engine hood opening handle 

twice in a row and lift the engine hood 

to open it.

-  After the engine hood is opened, the 

prompt information will appear on the 

instrument cluster.

Engine hood

AUTOOFF

Closing of engine hood

WARNING

●  Do not block the normal opening 

and closing of the sunroof with any 

part of your body or other objects, 

so as not to cause damage or 

affect the result of initialization.

PROMPT

●  For the initialization method of 

the electric sunshade, refer to the 

initialization method of the sunroof.
Opening of engine hood

Cofano motore

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

● Per il metodo di inizializzazione della 
tendina parasole elettrica, fare riferimento al 
metodo di inizializzazione del tetto apribile.

● Non ostacolare la normale apertura e 
chiusura del tetto apribile con parti del corpo 
o altri oggetti, per non causare danni o 
influenzare il risultato dell’inizializzazione.

Apertura del cofano motore

Chiusura del cofano motore

Cofano motore

La leva di apertura del cofano motore è 
situata nella parte inferiore sinistra del 
cruscotto.

- Tirare due volte consecutive la maniglia 
di apertura del cofano motore e sollevare il 
cofano motore per aprirlo.

- Dopo l’apertura del cofano motore, sul 
quadro strumenti apparirà un messaggio 
informativo.

1. Premere il cofano motore fino a quando il 
fermo entra in contatto con il meccanismo di 
bloccaggio;

2. Mettere entrambe le mani sulla parte 
anteriore del cofano motore (come mostrato 
nella figura), quindi premere con forza per 
chiuderlo completamente.
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PROMPT

●  Properly lubricate the engine hood 

latch to facilitate opening/closing of 

the engine hood.

 WARNING

●  The engine compartment is a 

high-risk area, in which improper 

operation can easily lead to serious 

casualties.

●  If there is steam or liquid overflowing 

in the engine compartment, do not 

open the engine hood to prevent 

burns, and contact the VOYAH 

after-sales service outlets.

●  Before driving, make sure that the 

engine hood is completely closed, 

otherwise, it may suddenly open 

and cause an accident during 

driving.

●  Make sure that the closed path of 

the engine hood is not blocked, 

otherwise there is a risk of injury.

The charging port cover is located on the 

right rear of the vehicle.

Unlock the vehicle, press the middle 

position at the rear of the charging cover 

(as shown in the above figure), and open 

the charging cover. After the charging 

cover is opened, you can manually press 

it inward to close it.

Charging cover

Opening charging cover

PROMPT

●  When the charging port cover is 

opened, the electric function of 

the side sliding door will fail. When 

the side sliding door is manually 

opened, there will be mechanical 

stops that restrict the full opening 

of  the  s l i d ing  door  to  avo id 

interference with the charging port 

cover.

●  To ensure safety, the charging 

cover can only be opened when 

the vehicle is stationary and in P 

position.

Sportellino di ricarica

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO
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● Lubrificare adeguatamente il fermo del 
cofano motore per facilitarne l’apertura/
chiusura.

● Il vano motore è un’area ad alto rischio, 
in cui effettuare operazioni improprie può 
facilmente causare gravi incidenti.

● Se dal vano motore fuoriescono vapore 
o liquidi, non aprirlo per evitare ustioni 
e contattare i punti di assistenza post-
vendita VOYAH.

● Prima di mettersi alla guida, assicurarsi 
che il cofano motore sia completamente 
chiuso, altrimenti potrebbe aprirsi 
improvvisamente e causare un incidente 
durante la guida.

● Assicurarsi che il percorso di chiusura 
del cofano motore non sia ostacolato, 
altrimenti sussiste il rischio di lesioni.

● Quando il coperchio dello sportellino di 
ricarica è aperto, l’apertura elettrica della 
porta scorrevole laterale non funzionerà. 
Quando la porta scorrevole laterale viene 
aperta manualmente, sono presenti 
dei fermi meccanici che n e limitano la 
completa apertura per evitare interferenze 
con lo sportellino della porta di ricarica.

● Per garantire la sicurezza, lo sportellino 
di ricarica può essere aperto solo quando il 
veicolo è fermo e in posizione P.

Sportellino di ricarica

Il coperchio dello sportellino di ricarica si 
trova nella parte posteriore destra del veicolo.

Sbloccare il veicolo e premere la parte 
centrale nella zona posteriore dello sportellino 
di ricarica (come mostrato nella figura sopra) 
per aprirlo. Dopo aver aperto lo sportellino di 
ricarica, è possibile premerlo manualmente 
verso l’interno per chiuderlo.
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Approach the vehicle recognition area 

with the smart key:

  POT button

-  Press the POT button on the smart key 

twice in a row to open/close the POT 

electrically. During the operation of the 

POT, press and release the POT button, 

and the POT will pause operation.

  Lock button

-  Press the lock button on the smart key to 

lock the door. Simultaneously, the exterior 

rearview mirror will be automatically 

folded, the turn signal lamp will flash 

once, and the horn will sound once to 

indicate that the doors are locked.

  Unlock button

-  Press the unlock button on the smart 

key to unlock the door. Simultaneously, 

the exterior rearview mirror will be 

automatically unfolded, and the turn 

signal lamp will flash twice to indicate 

that the doors are unlocked.

  Left sliding door button

-  Press the left sliding door button on 

the smart key to control the electrical 

opening, closing or stopping of the 

corresponding sliding door.

  Right sliding door button

-  Press the right sliding door button on 

the smart key to control the electrical 

opening, closing or stopping of the 

corresponding sliding door.

①�  POT button

②���     Lock button

③���     Unlock button

④���     Left sliding door button

⑤����    Right sliding door button

2 3

1

54

PROMPT

●  In order not to affect the normal 

use of the smart key, do not install 

a protective sleeve (such as a metal 

protective sleeve) that interferes 

with the signal of the smart key.

●  The door can be locked/unlocked 

using the mechanical key when the 

smart key does not work properly.

NOTICE

●  If the key is lost or damaged, please 

contact the VOYAH after-sales 

service outlets.

Keys

Button operations

Smart key

Chiavi

AVVISO

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

● Per non compromettere il normale 
funzionamento della smart key, non 
installare rivestimenti protettivi (come 
rivestimenti protettivi in metallo) che 
interferiscano con il segnale della smart 
key.
● Quando la smart key non funziona in 
modo corretto, la porta può essere bloccata/
sbloccata usando la chiave meccanica.

● In caso di smarrimento o danneggiamento 
della chiave, contattare i centri di 
assistenza post-vendita VOYAH.

Chiavi

Pulsante portellone posteriore (POT)

Pulsante di blocco 

Pulsante di sblocco 

Pulsante porta scorrevole sinistra 

Pulsante porta scorrevole destra 

Funzionamento dei pulsanti

Avvicinarsi all’area di riconoscimento del 
veicolo con la smart key:

Pulsante portellone posteriore (POT)
- Premere due volte consecutive 
il pulsante POT sulla smart key 
per aprire/chiudere elettricamente 
il POT. Durante il funzionamento 
del POT, premere e rilasciare il 
pulsante POT per metterlo in pausa.

Pulsante blocco
- Premere il pulsante di blocco sulla 
smart key per bloccare le porte. 
Nello stesso momento, gli specchietti 
retrovisori esterni si ripiegheranno 
automaticamente, gli indicatori di 
direzione lampeggeranno una volta 
e il clacson suonerà una volta per 
indicare che le porte sono bloccate.

Pulsante di sblocco
- Premere il pulsante di sblocco 
sulla smart key per sbloccare la 
porta. Nello stesso momento, 
gli specchietti retrovisori esterni 
si apriranno automaticamente 
e gli indicatori di direzione 
lampeggeranno due volte per 
indicare che le porte sono sbloccate.

Pulsante porta scorrevole sinistra
- Premere il pulsante della porta 
scorrevole sinistra sulla smart 
key per controllare l’apertura, la 
chiusura o l’arresto elettrico della 
porta scorrevole corrispondente.

Pulsante porta scorrevole destra
- Premere il pulsante della porta 
scorrevole destra sulla smart 
key per controllare l’apertura, la 
chiusura o l’arresto elettrico della 
porta scorrevole corrispondente.
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Mechanical keys can be used in the 

following cases:

-  Vehicle battery depleted.

-  The smart key battery is low.

-  The smart key is faulty or the vehicle is 

in an environment with strong magnetic 

field interference.

Mechanical key

When the battery of the smart key is low, 

the instrument cluster will prompt: "The 

battery is low, please replace the battery". 

Please follow the steps below to replace 

the smart key battery. In case of doubt, 

please contact the VOYAH after-sales 

service outlets.

NOTICE

●  The mechanical key can only be 

used to unlock or lock the door, not 

to start the vehicle.

Replacement of smart 
key battery

1.  Insert the mechanical key into the 

groove and pry open the smart key 

back cover (as shown in the following 

figure);

+

NOTICE

●  The smart key contains electronic 

parts, so do not get it wet, otherwise 

it may damage the smart key or 

affect its normal use.

●  Do not leave the smart key in a place 

where the temperature exceeds     

60 °C for a long time.

●  Do not place the smart key together 

or too close to devices that can 

generate magnetic fields (mobile 

phones, audios or computers, etc.), 

otherwise it may cause the function 

of the smart key to fail.

●  The smart key has a high sensitivity, 

so please do not fiddle with it in 

your pocket to prevent you from 

unlocking the door unintentionally.

●  When closing a window or sunroof, 

make sure that nothing prevents it 

from closing properly.

●  When leaving the vehicle, be sure to 

take the key with you. If the smart 

key is left in the car, it may cause 

dangerous driving, unauthorized 

driving or unintentional driving.

●  When the vehicle is parked too 

close to the smart key, the vehicle 

may lose power due to frequent 

wake-up of the immobilizer module, 

which shall be avoided.

Chiavi

AVVISO

AVVISO
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● La smart key contiene componenti 
elettronici, quindi non bagnarla, 
altrimenti potrebbe danneggiarsi o avere 
compromesso il normale funzionamento.

● Non lasciare per periodi prolungati la smart 
key in luoghi la cui la temperatura supera i 
60 °C.

● Non mettere la smart key troppo vicino 
a dispositivi che possono generare campi 
magnetici (telefoni cellulari, apparecchi audio 
o computer, ecc.), altrimenti si potrebbero 
provocare malfunzionamenti della smart key.

● La smart key è molto sensibile, si prega 
quindi di non maneggiarla quando è in tasca 
per evitare di sbloccare involontariamente le 
porte.

● Quando si chiude un finestrino o il tettuccio 
apribile, assicurarsi che nulla ne impedisca 
la corretta chiusura.

● Quando si lascia il veicolo, assicurarsi di 
portare con sé la chiave. Se la smart key 
viene lasciata nell’auto, potrebbe portare 
a una guida pericolosa, una guida non 
autorizzata o una guida involontaria.

● Se il veicolo è parcheggiato troppo vicino 
alla smart key, potrebbe perdere potenza a 
causa della ripetuta attivazione del modulo 
di immobilizzazione, cosa che deve essere 
evitata.

● La chiave meccanica può essere 
utilizzata solo per sbloccare o bloccare le 
porte, ma non per avviare il veicolo.

La chiave meccanica può essere utilizzata 
nei seguenti casi:

- Batteria del veicolo scarica.

- Batteria della smart key scarica.

- Smart key difettosa o veicolo che si trova in 
un ambiente con forti interferenze del campo 
magnetico.

Quando la batteria della smart key è scarica, 
il quadro strumenti visualizza il messaggio: 
“The battery is low, please replace the 
battery”. Per sostituire la batteria della 
smart key, seguire la procedura riportata di 
seguito. In caso di dubbi, contattare i centri di 
assistenza post-vendita VOYAH.

1. Inserire la chiave meccanica nella 
scanalatura e sollevare il coperchio 
posteriore della smart key (come mostrato 
nella figura seguente);

Chiave meccanica

Sostituzione della batteria 
della smart key
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3.  Install a new battery (pay attention to 

the positive and negative positions);

4.  Close the smart key back cover.

+

2.  Open the smart key back cover, and 

take out the exhausted battery;

Environmental protection

●  Improper disposal of waste batteries 

wil l harm the environment, so 

please dispose of waste batteries 

in accordance with relevant laws 

and regulations.

WARNING

●  Prevent children from accidentally 

ingesting batteries or dismantled 

parts.

●  Be sure to replace the battery with a 

new one of the same type, otherwise 

the smart key may be damaged.

Chiavi

AVVERTENZA

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Funzionam
ento del veicolo

● Lo smaltimento improprio delle batterie 
esaurite danneggia l’ambiente, pertanto le 
batterie esaurite devono essere smaltite 
in conformità con le leggi e le normative 
vigenti.

● Impedire ai bambini di ingerire 
accidentalmente le batterie o parti 
smontate della smart key.
● Assicurarsi di sostituire la batteria con 
una nuova dello stesso tipo, altrimenti la 
smart key potrebbe danneggiarsi.

1. Aprire il coperchio posteriore della smart 
key ed estrarre la batteria esaurita;

2. Installare una nuova batteria (prestare 
attenzione alle polarità positiva e negativa);

3. Chiudere il coperchio posteriore della 
smart key.
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Doors

①�  Door unlock button

②�  Door lock button

-  Press� the� door� unlock� button�①� to�

unlock the door.

-  Press� the�door� lock�button�②� to� lock�

the door.

Central door lock button

NOTICE

●  When the vehicle speed exceeds 10 

km/h with any door not fully closed, 

the vehicle will issue a prompt 

message and a warning sound. In 

this case, please close the door as 

soon as possible.

● �When the vehicle is running, it is 

strictly forbidden to open the door 

or POT.

Door lock

1

2

Front door inside handle

1

2

Sliding door lock latch and inside 
handle

The power sliding door is equipped with 

the�lock�latch�①�and�the�inside�handle�② :

- �Push�the� lock� latch� ①�forward�to� lock�

the corresponding electric sliding door.

-  When the vehicle is unlocked, the 

corresponding door can be opened by 

pulling the front door inside handle.

-  When the vehicle is locked, pull the 

driver door inside handle to unlock all 

doors, and pull the front passenger 

door inside handle to unlock the front 

passenger door; Pull again to open the 

corresponding door.

Lorem ipsum

AVVISO
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Chiavi

Serrature  
delle porte

Pulsante serratura centrale

Maniglia interna della porta anteriore

- Quando il veicolo è sbloccato, è possibile 
aprire la porta corrispondente tirando la 
maniglia interna della porta anteriore.

- Quando il veicolo è bloccato, tirare la 
maniglia interna della porta del conducente 
per sbloccare tutte le porte e tirare la maniglia 
interna della porta del passeggero anteriore 
per sbloccare la porta del passeggero 
anteriore; tirare nuovamente per aprire la 
porta corrispondente.

Chiusura della porta 
scorrevole e maniglia interna ● Quando la velocità del veicolo supera i 

10 km/h con una porta non completamente 
chiusa, il veicolo emetterà un messaggio 
di avviso e un segnale acustico. In questo 
caso, chiudere la porta il prima possibile.

● Quando il veicolo è in marcia, è 
severamente proibito aprire le porte o il 
POT.

La porta scorrevole elettrica è dotata di fermo 
di chiusura  1  e maniglia interna  2  :

- Spingere in avanti il fermo di chiusura  1 per 
bloccare la corrispondente porta scorrevole 
elettrica.

Per sbloccare la porta, premere il 
pulsante di sblocco porta
Per bloccare la porta, premere 
il pulsante di blocco porta. 
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Child safety lock

-  Turn the child safety lock switch to the 

locked position  to activate the child 

safety lock function; turn the switch to 

the unlock position  to turn off the 

child safety lock function. 

The child safety lock can prevent children 

from opening the power sliding door from 

inside the car.

The doors will automatically lock when 

the vehicle speed exceeds 20 km/h and 

the doors and POT are fully closed.

When the door is locked, if the door is not 

opened within 30 seconds after unlocking 

the door, the door will automatically lock 

again.

When a vehicle is involved in a collision and 

the irreversible restraint system equipped 

is triggered, a collision signal will be given. 

When the system receives a collision 

signal, the doors will be automatically 

unlocked and the hazard warning lamps 

will be automatically turned on.

In-service auto locking

Automatic locking of door

Auto unlocking upon collision

PROMPT

●  When the child safety lock is 

released, the sliding door cannot 

be opened using the inside handle 

and the sliding door rear switch, 

and it is necessary to open the 

sliding door from outside the car or 

using the sliding door front electric 

switch. Do not pull the inside handle 

too hard to avoid damaging the 

vehicle.

PROMPT

●  After the vehicle is locked, if the 

doors are manually unlocked at a 

vehicle speed above 60 km/h, the 

vehicle will automatically lock again 

in 10 s after no door is opened.

PROMPT

●  Irreversible restraint systems are a 

general term for safety equipment 

such as seat belt pretensioners and 

airbags, which are used to restrain 

and protect the safety of the driver 

and passengers in the vehicle.

- �Push� the� lock� latch ①� backward� to�

unlock the corresponding electric sliding 

door;�pull�the�inside�handle�②�backward�

to open the corresponding side electric 

sliding door.

Porte

SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

● Dopo che il veicolo è stato bloccato, se 
le porte vengono sbloccate manualmente a 
una velocità superiore a 60 km/h, se nessuna 
porta viene aperta il veicolo le bloccherà di 
nuovo automaticamente dopo 10 secondi.

● Quando il blocco di sicurezza per 
bambini è attivato, la porta scorrevole 
non può essere aperta utilizzando la 
maniglia interna e l’interruttore posteriore 
della porta scorrevole, ed è necessario 
aprire la porta scorrevole dall’esterno 
dell’auto o utilizzando l’interruttore elettrico 
anteriore della porta scorrevole. Non tirare 
la maniglia interna con troppa forza per 
evitare di danneggiare il veicolo.

● Sistema di ritenuta irreversibile è un 
termine generico che indica i dispositivi 
di sicurezza quali pretensionatori delle 
cinture di sicurezza e airbag, utilizzati per 
trattenere il conducente e i passeggeri del 
veicolo e proteggerne la sicurezza.

- Spingere indietro il fermo di chiusura 1 
per sbloccare la porta scorrevole elettrica 
corrispondente; tirare indietro la maniglia 
interna 2 per aprire la porta scorrevole 
elettrica corrispondente.

Blocco di sicurezza per bambini

Il blocco di sicurezza per bambini impedisce 
ai bambini di aprire la porta scorrevole 
elettrica dall’interno dell’auto.

- Ruotare l’interruttore della sicura per 
bambini in posizione di blocco ( ) per 
attivare la funzione di blocco di sicurezza 
per bambini; ruotare l’interruttore in 
posizione di sblocco ( ) per disattivare la 
funzione di blocco di sicurezza per bambini.

Blocco automatico delle porte

Quando le porte sono bloccate, se una porta 
non viene aperta entro 30 secondi dallo 
sblocco, si bloccherà nuovamente in modo 
automatico.

Sblocco automatico in caso di 
collisione

Quando le porte sono bloccate, se una 
porta Quando un veicolo è coinvolto in una 
collisione e il sistema di ritenuta irreversibile 
installato viene attivato, viene emesso un 
segnale di collisione. Quando il sistema riceve 
un segnale di collisione, le portiere vengono 
sbloccate automaticamente e le luci di 
emergenza si accendono automaticamente.

Blocco automatico durante la 
marcia

Le porte si bloccano automaticamente quando 
la velocità del veicolo supera i 20 km/h e le 
porte e il POT sono completamente chiusi.
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Approach the vehicle recognition area 

with the smart key, and press the left/right 

sliding door button on the smart key to 

electrically open/close the corresponding 

sliding door.

Rear electric switch of sliding 
door

When the electric function of the sliding 

door is activated, you can press the 

rear electric switch of the sliding door 

to control the electric opening, closing 

or stopping of the sliding door on the 

corresponding side.

When the electric function of the sliding 

door is activated, pulling the sliding 

door outside handle can control the 

corresponding side sliding door to open, 

close or stop in an electric way.

Opening/closing of sliding door 
operated with outside handle

Electric sliding door

Electric opening and closing of 
sliding door

- �Touch�switches�①�or�③�to�electrically�

open or close the corresponding sliding 

door.

-  During the operation of the sliding door, 

touch�switch�①�or�③�at�the�corresponding�

side, and the sliding door will stop 

act. Touch the switch again to resume 

operation.

-  Press and hold the electric function 

disable� switch�②�of� the� sliding�door,�

the indicator will light up in yellow, the 

electric function of the sliding door will 

be disabled, and the sliding door can 

only be manually opened or closed; 

①�   Front electric switch of left sliding 

door

②�   Sliding door electric function disable 

switch

③�   Front electric switch of right sliding 

door

1 2 3

Front electric switch of sliding door

Opening/closing with smart key

Press and hold the switch again, the 

yellow indicator will go out, and the 

electric function of the sliding door will 

be activated.

Porte

Fu
nz

io
na

m
en

to
 d

el
 v

ei
co

lo

Apertura e chiusura elettrica 
della porta scorrevole
Apertura/chiusura con smart key

Avvicinarsi all’area di riconoscimento del 
veicolo con la smart key e premere il pulsante 
della porta scorrevole sinistra/destra sulla 
smart key per aprire/chiudere elettricamente 
la porta scorrevole corrispondente.

Interruttore elettrico anteriore 
della porta scorrevole

- Toccare gli interruttori  1  o  3  per aprire 
o chiudere elettricamente la porta scorrevole 
corrispondente.

- Durante il funzionamento della porta 
scorrevole, toccare l’interruttore  1  o  3  sul 
lato corrispondente per fermala. Toccare 
nuovamente l’interruttore per riprendere il 
funzionamento.

- Tenendo premuto l’interruttore di 
disattivazione della funzione elettrica  2  della 
porta scorrevole, la spia si illuminerà di giallo, 
la funzione elettrica della porta scorrevole 
sarà disattivata e la porta scorrevole 
potrà essere aperta o chiusa soltanto 
manualmente. 
 

Tenendo premuto nuovamente l’interruttore, 
la spia gialla si spegnerà e la funzione 
elettrica della porta scorrevole sarà attivata.

Interruttore elettrico posteriore 
della porta scorrevole

Quando la funzione elettrica della porta 
scorrevole è attivata, è possibile premere 
l’interruttore elettrico posteriore della porta 
scorrevole per controllare l’apertura, la 
chiusura o l’arresto elettrico della porta 
scorrevole sul lato corrispondente.

Apertura/chiusura della porta 
scorrevole azionata con maniglia 
esterna

Quando la funzione elettrica della porta 
scorrevole è attivata, tirando la maniglia 
esterna della porta scorrevole è possibile 
controllare l’apertura, la chiusura o l’arresto 
elettrico della porta scorrevole sul lato 
corrispondente.

 Porta scorrevole elettrica

Interruttore elettrico anteriore della 
porta scorrevole sinistra

Pulsante di disattivazione della funzione 
elettrica della porta scorrevole

Interruttore elettrico anteriore della 
porta scorrevole destra
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Opening/closing of sliding door 
operated with inside handle

When the electric function of the sliding 

door is activated and the door lock and 

child safety lock are in the unlocked state:

-  Pull the inside handle towards the front 

of the car to electrically close the sliding 

door at the corresponding side.

-  Pull the inside handle towards the rear 

of the car to electrically open the sliding 

door at the corresponding side.

-  During the electric operation of the 

sliding door, pull the inside handle in 

reverse, and the sliding door will stop 

operation.

Opening/closing of sliding door 
operated on CSD

When the electric function of the sliding 

door is activated, the sliding door can be 

controlled to open, close or stop running 

on the Car  Door & WIN interface of the 

CSD.

-  Touch Close L SLD/Open L SLD/Close 

R SLD/Open R SLD to electrically close/

open the sliding door.

-  During the operation of the sliding door, 

touch the STOP button and the electric 

sliding door will stop acting.

PROMPT

●  When the electric function of the 

sliding door is turned off and the 

sliding door is manually closed, the 

electric auxiliary suction function 

will still be activated.

●  During the operation of the sliding 

door, i f  any switch or inside/

outside handle of the sliding door 

is operated, the sliding door at 

the corresponding side will stop 

acting; If any switch or inside/

outside handle of the sliding door is 

operated again, the electric sliding 

door will continue to operate.

●  After the charging port cover is 

opened, the electric function of the 

sliding door will fail, and the sliding 

door can be manually operated. 

When the charging port cover is 

closed, the electric function of the 

sliding door automatically resumes.

●  When the vehicle is subject to 

a collision accident, the electric 

function of the sliding door may 

fail. In this case, please manually 

operate the sliding door to avoid 

accidental injury.

●  When the vehicle speed is greater 

than 3 km/h, to ensure driving 

safety, the sliding door can only 

be electrically closed and cannot 

be electrically opened. In case 

of special circumstances, please 

manually open the sliding door.

Porte

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

● Quando la funzione elettrica della 
porta scorrevole è disattivata e la porta 
scorrevole viene chiusa manualmente, la 
funzione di aspirazione elettrica ausiliaria 
resta comunque attiva.
● Se durante il funzionamento delle porte 
scorrevoli viene azionato un interruttore o 
una maniglia interna/esterna della porta 
scorrevole, la porta scorrevole sul lato 
corrispondente smetterà di funzionare; se 
viene azionato nuovamente un interruttore 
o una maniglia interna/esterna della porta 
scorrevole, la porta scorrevole elettrica 
continuerà a funzionare.
● Dopo l’apertura del coperchio dello 
sportellino di ricarica, la funzione elettrica 
della porta scorrevole non funzionerà, e 
la porta scorrevole potrà essere azionata 
soltanto manualmente. Quando il 
coperchio dello sportellino di ricarica viene 
chiuso, la funzione elettrica della porta 
scorrevole riprenderà automaticamente.
● In caso di incidente con collisione, la 
funzione elettrica della porta scorrevole 
potrebbe non funzionare. In tal caso, 
azionare manualmente la porta scorrevole 
per evitare lesioni accidentali.
● Quando la velocità del veicolo è 
superiore a 3 km/h, per garantire la 
sicurezza di guida, la porta scorrevole 
può essere chiusa solo elettricamente e 
non può essere aperta elettricamente. 
In circostanze particolari, aprire la porta 
scorrevole manualmente.

Apertura/chiusura della porta 
scorrevole con maniglia interna

Quando la funzione elettrica della porta 
scorrevole è attivata e sia la serratura della 
porta che il blocco di sicurezza per bambini 
sono sbloccati:

- Tirare la maniglia interna verso la 
parte anteriore dell’auto per chiudere 
elettricamente la porta scorrevole sul lato 
corrispondente.

- Tirare la maniglia interna verso la parte 
posteriore dell’auto per aprire elettricamente 
la porta scorrevole sul lato corrispondente.

- Durante il funzionamento elettrico della 
porta scorrevole, tirare la maniglia interna 
in senso inverso e il movimento della porta 
scorrevole verrà interrotto.

Interruttore elettrico anteriore 
Apertura/chiusura della porta 
scorrevole azionata su CSD

Quando la funzione elettrica della porta 
scorrevole è attivata, è possibile controllarne 
l’apertura, la chiusura o l’arresto tramite 
l’interfaccia Car  Door & WIN del CSD.

- Toccare Close L SLD/Open L SLD/Close 
R SLD/ Open R SLD per chiudere/aprire 
elettricamente le porte scorrevoli.

- Durante il funzionamento delle porte 
scorrevoli, toccare il pulsante STOP e le 
porte scorrevoli elettriche smetteranno di 
muoversi.
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The electric sliding door is equipped 

with APM. During the opening of the 

sliding door, if an obstacle that blocks 

the operation of the sliding door (a 

human body part or a foreign object)is 

detected, the sliding door will immediately 

pause and move for a certain distance 

in reverse direction. During the closing 

of the sliding door, if an obstacle that 

blocks the operation of the sliding door 

(a human body part or a foreign object)is 

detected, the sliding door will immediately 

pause and move to the maximum opening 

position in reverse direction.

NOTICE

●  Please try to avoid operating the 

sliding door on the ramp as much 

as possible to avoid losing electric 

power in special situations (such as 

accidentally touching the electric 

function disable switch), which may 

lead to accidents.

●  When the sliding door is electrically 

operated, do not manually push or 

pull the sliding door.

Electric sliding door APM

PROMPT

●  When the anti-pinch function of the 

electric sliding door is triggered, 

the vehicle will emit a warning tone.

●  It is strictly prohibited to use any 

part of the body or any object 

to test the anti-pinch function of 

electric sliding door. Otherwise, 

personal injury or damage to the 

vehicle will be caused.

When the electric function of the sliding 

door is disabled or not available, you can 

manually open or close the sliding door 

through the following operations.

Manual opening and closing of 
sliding door

Manual opening and closing 
of sliding door using outside 
handle

-  When the sliding door is in the unlocked 

state, pull the outside handle towards 

the rear of the car to manually open the 

sliding door.

-  When the sliding door is open, pull the 

outside handle towards the front of 

the vehicle, and the sliding door will be 

closed manually.

Manual opening and closing of 
sliding door using inside handle

Porte

AVVISO
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● Cercare di evitare il più possibile di 
azionare la porta scorrevole sulle rampe 
(ad esempio, toccando accidentalmente 
l’interruttore di disattivazione della 
funzione elettrica), per evitare la perdita 
di alimentazione elettrica in situazioni 
particolari che potrebbero causare 
incidenti.
● Quando la porta scorrevole è azionata 
elettricamente, non spingerla o tirarla con 
le mani.

● Quando la funzione anti-schiacciamento 
della porta scorrevole elettrica viene 
attivata, il veicolo emette un segnale 
acustico di avvertimento.
● È severamente vietato utilizzare qualsiasi 
parte del corpo o qualsiasi oggetto per 
testare la funzione anti-schiacciamento 
della porta scorrevole elettrica. In caso 
contrario, si potrebbero causare lesioni 
personali o danni al veicolo.

Sistema anti-schiacciamento della 
porta scorrevole elettrica (APM)

La porta scorrevole elettrica è dotata di APM. 
Durante l’apertura della porta scorrevole, 
se viene rilevato un ostacolo (una parte del 
corpo umano o un oggetto estraneo) che ne 
blocca il funzionamento, la porta scorrevole 
si ferma immediatamente e si muove per un 
certo tratto in direzione opposta. Durante 
la chiusura della porta scorrevole, se 
viene rilevato un ostacolo che ne blocca il 
funzionamento (una parte del corpo umano 
o un oggetto estraneo), la porta scorrevole 
si ferma immediatamente e si muove in 
direzione opposta nella posizione di massima 
apertura.

Apertura e chiusura manuale 
della porta scorrevole

Quando la funzione elettrica della porta 
scorrevole è disattivata o non disponibile, è 
possibile aprire o chiudere manualmente la 
porta scorrevole con le seguenti azioni.

Apertura e chiusura manuale 
della porta scorrevole con 
maniglia esterna

- Quando la porta scorrevole è sbloccata, 
tirare la maniglia esterna verso la parte 
posteriore dell’auto per aprire manualmente 
la porta.

- Quando la porta scorrevole è aperta, tirare 
la maniglia esterna verso la parte anteriore 
del veicolo per chiuderla manualmente.

Apertura e chiusura manuale 
della porta scorrevole utilizzando 
la maniglia interna
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PROMPT

●  The force applied to close the 

sliding door manually needs to be 

moderate. If the sliding door is not 

fully closed, please open the sliding 

door and close it again.

● �If the sliding door is not fully 

closed, the instrument cluster will 

display a prompt message and the 

vehicle will continuously emit an 

alarm tone.

WARNING

●  Make sure all sliding doors are fully 

closed before driving, as sliding 

doors that are not fully closed 

may suddenly open during driving, 

causing injury or accidents.

●  Do not operate the sliding door while 

the vehicle is in motion to avoid 

accidents.

●  When closing the sliding door, do 

not rest any part of your body on the 

edge of the door, otherwise there is 

a risk of injury from pinching.

-  Zone A is the guide groove of the electric 

sliding door, and stepping on it is 

prohibited.

-  Zone B is the threshold pedal of the 

electric sliding door. Do not place any 

parts of the body or objects here when 

the sliding door is in motion.

A

B

C

-  Zone C is the movement path of the 

sliding door. Before opening the sliding 

door, please ensure that there are 

no people or objects here to avoid 

accidents.

-  When the sliding door is in the unlocked 

state, pull the inside handle towards the 

rear of the car to manually open the 

sliding door.

-  When the sliding door is open, pull the 

inside handle towards the front of the 

vehicle, and the sliding door will be 

closed manually.

Porte

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

● La forza applicata per chiudere 
manualmente la porta scorrevole deve 
essere moderata. Se la porta scorrevole 
non si chiude del tutto, aprirla e richiuderla.

● Se la porta scorrevole non è chiusa 
completamente, sul quadro strumenti 
comparirà un messaggio di avviso e il 
veicolo emetterà un segnale acustico di 
allarme continuo.

● Prima di mettersi alla guida, assicurarsi 
che tutte le porte scorrevoli siano 
completamente chiuse, poiché porte 
scorrevoli non del tutto chiuse potrebbero 
aprirsi improvvisamente durante la guida, 
causando lesioni o incidenti.

● Per evitare incidenti, non azionare le porte 
scorrevoli mentre il veicolo è in movimento.

● Quando si chiude una porta scorrevole, 
non appoggiare alcuna parte del corpo sul 
bordo della porta, per evitare il rischio di 
lesioni da schiacciamento.

- Quando la porta scorrevole è sbloccata, 
tirare la maniglia interna verso la parte 
posteriore del veicolo per aprire manualmente 
la porta scorrevole.

- Quando la porta scorrevole è aperta, tirare 
la maniglia interna verso la parte anteriore 
del veicolo per chiuderla manualmente.

- La zona A è la guida della porta scorrevole 
elettrica ed è vietato calpestarla.

- La zona B è il predellino di soglia della porta 
scorrevole elettrica. Non posizionare parti del 
corpo o oggetti in questo punto quando la 
porta scorrevole è in movimento.

- La zona C è il percorso di movimento della 
porta scorrevole. Per evitare incidenti, prima 
di aprirla assicurarsi che in questa zona non 
vi siano persone o oggetti.
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POT switch

POT closing switch

Press the POT inner closing switch  

to close the POT. At any height, press and 

hold the POT closing switch to set the 

current height as the POT opening height. 

In this case, the buzzer sounds for a long 

time, indicating that the height setting is 

successful.

-  When the vehicle is stationary or runs 

at a speed below 3 km/h, press the POT 

switch, and the POT can be opened/

closed.

-  During the operation of the POT, press 

the POT switch, the POT will stop 

running; press the switch again, the POT 

will continue to run.

NOTICE

●  When  the  veh i c l e  i s  l ocked , 

approach the vehicle identification 

area with the smart key and press 

the POT switch, and the POT can 

be opened normally.

●  When the vehicle is unlocked and 

stationary, the POT can be opened 

by pressing the POT switch without 

carrying the key.

On the Car  Door & WIN interface of 

the CSD:

-  Touch the Close trunk/Open trunk button 

to open/close the POT.

-  When the POT is running, touch the 

STOP button, and the POT will stop 

moving.

-  Drag the slider left or right to set the 

Tailgate opening height (Pre). When the 

POT is opened again, the POT will open 

to the set height.

POT switch on CSD

POT

AVVISO
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● Quando il veicolo è bloccato, avvicinarsi 
all’area di identificazione del veicolo 
con la smart key e premere l’interruttore 
POT, allora il POT può essere aperto 
normalmente.

● Quando il veicolo è sbloccato e fermo, 
è possibile aprire il POT premendo 
l’interruttore POT senza portare con sé la 
chiave.

Sull’interfaccia Car   Door & WIN del 
CSD:

- Toccare il pulsante Close trunk/Open trunk 
per aprire/chiudere il POT.

- Quando il POT è in movimento, toccare il 
pulsante STOP e il POT smetterà di muoversi.

- Trascinare il cursore verso sinistra o destra 
per impostare l’altezza di apertura del 
portellone posteriore (Pre). Quando il POT 
viene riaperto, si aprirà all’altezza impostata.

Per chiudere il POT, premere il pulsante di 
chiusura interno del POT  . A qualsiasi 
altezza, tenere premuto l’interruttore di 
chiusura del POT per impostare l’altezza 
corrente come altezza di apertura del POT. 
In questo caso, il cicalino emette un suono 
prolungato, indicando che l’impostazione 
dell’altezza è stata eseguita correttamente.

- Quando il veicolo è fermo o viaggia a 
una velocità inferiore a 3 km/h, premere 
l’interruttore POT per aprire/chiudere il POT.

- Durante il funzionamento del POT, 
premendo l’interruttore POT questo smetterà 
di muoversi; premendo nuovamente 
l’interruttore, il POT riprenderà a muoversi.

Portellone posteriore elettrico (POT)

 Interruttore POT Pulsante POT su CSD

Pulsante di chiusura del POT
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PROMPT

●  During the operation of the POT, do 

not manually press/push the POT.

●  The POT can be opened/closed with 

the smart key.

Open the electric 
tailgate in emergency

When the POT cannot be opened electrically, 

it can be opened from the inside of the car 

in an emergency:

1.  Fold down the rear seat backrest;

2.  Open the emergency switch trim cover 

on the inner side of the POT;

3.  Press down the emergency switch and 

push the power tailgate outwards.

PROMPT

●  When the POT cannot be opened in 

an emergency, please contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

WARNING

●  It is strictly prohibited to drive the 

vehicle with the POT open.

●  When opening/closing the POT, 

please confirm the surrounding 

environment to avoid accidents.

During the operation of the POT, if the 

opening and closing of the POT is affected 

by an obstacle, the APM will be triggered, 

and the POT will immediately pause and 

move in the opposite direction for a certain 

distance, accompanied by 3 buzzer alarms.

POT anti-pinch

If the battery is powered off and restarted, 

the POT function may fail.

-  When the POT is in the closed state, it is 

automatically initialized.

-  When the POT is in the open state, it can 

be manually closed and initialized by the 

following steps:

1.  Press the POT switch and wait for 

the POT to automatically open to the 

maximum position;

2.  After the POT stops moving, press the 

POT closing switch and wait for the POT 

to close automatically to complete the 

initialization.

POT initialization

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

● Durante il funzionamento del POT, non 
premerlo/spingerlo manualmente.

● Il POT può essere aperto/chiuso con la 
smart key.

● Se il POT non può essere aperto 
in un’emergenza, contattare i punti di 
assistenza post-vendita VOYAH.

● È severamente vietato guidare il veicolo 
con il POT aperto.

● Quando si apre/chiude il POT, controllare 
l’ambiente circostante per evitare incidenti.

 Aprire il portellone elettrico
in caso di emergenza

Funzione anti-schiacciamento 
del POT

Inizializzazione del POT

Quando il POT non può essere aperto 
elettricamente, in caso di emergenza è 
possibile aprirlo dall’interno dell’auto:

1. Abbassare lo schienale del sedile 
posteriore;

2. Aprire il coperchio dell’interruttore di 
emergenza sul lato interno del POT; Durante il funzionamento del POT, se la sua 

apertura e chiusura sono impedite da un 
ostacolo, l’APM si attiva e il POT si ferma 
immediatamente e si muove nella direzione 
opposta per un certo tratto, accompagnato 
da 3 allarmi acustici.

Se la batteria viene spenta e riavviata, la 
funzione POT potrebbe non funzionare 
correttamente.

- Quando il POT è chiuso, viene 
automaticamente inizializzato.

- Quando il POT è aperto, può essere chiuso 
manualmente e inizializzato seguendo questi 
passaggi:

1. Premere l’interruttore del POT e attendere 
che il POT si apra automaticamente nella 
posizione massima;

2. Per completare l’inizializzazione, dopo 
che il POT ha smesso di muoversi, premere 
l’interruttore di chiusura del POT e attendere 
che il POT si chiuda automaticamente.

3. Premere l’interruttore di emergenza e 
spingere il portellone elettrico verso l’esterno.
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Mobile phone 
wireless charging

The mobile phone wireless charging 

induction area is located at the front part 

of the instrument panel (as shown by the 

arrow in the figure above). The Wireless 

charging for mobile devices can be turned 

on/off on the  Settings Device interface 

of the CSD. The wireless charging power 

is 50 W for fast charging.

After the mobile phone wireless charging 

function is enabled, the wireless charging 

indicator in the status bar of the CSD will 

light up, and the status of the icon will 

change with the charging status.

NOTICE

●  The mobile phone wireless charging 

system only works with "Qi" certified 

mobile phones. Any accident caused 

by the use of mobile phones or 

charging receivers that are not 

certified by "Qi" and all losses 

arising therefrom shall not be borne 

by VOYAH.

Wireless charging 
indicator

Do not manually interfere with the operation 

of the POT. If the POT function still does not 

recover after the initialization is completed, 

please try to repeat the above steps or 

contact the VOYAH after-sales service 

outlets.

Ricarica wireless per telefoni cellulari

AVVISO
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● Il sistema di ricarica wireless per telefoni 
cellulari funziona solo con telefoni cellulari 
certificati “Qi”. VOYAH non si assume 
alcuna responsabilità per eventuali 
incidenti causati dall’uso di telefoni cellulari 
o ricevitori di ricarica non certificati “Qi” e 
per tutte le perdite che ne potrebbero 
derivare.

Non interferire manualmente con il 
funzionamento del POT. Se il POT continua 
a non funzionare dopo il completamento 
dell’inizializzazione, provare a ripetere i 
passaggi sopra indicati o contattare i centri di 
assistenza post-vendita VOYAH.

L’area di induzione per la ricarica wireless 
del telefono cellulare si trova nella parte 
anteriore del cruscotto (come indicato dalla 
freccia nella figura sopra). La ricarica wireless 
per i dispositivi mobili può essere attivata/
disattivata nell’interfaccia  Settings 
Device del CSD. La potenza di ricarica 
wireless è di 50 W per la ricarica rapida.

Dopo aver attivato la funzione di ricarica 
wireless del cellulare, la spia di ricarica 
wireless nella barra di stato del CSD si 
illuminerà e lo stato dell’icona cambierà in 
base allo stato di ricarica.

Telefono cellulare 
Ricarica wireless

Indicatore di 
ricarica wireless 
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Mobile phone wireless 
charging fault

-  If the internal temperature of the wireless 

charging module is too high, please 

remove the phone and try again later.

-  If there are foreign metal objects in the 

area where the wireless charging module 

is placed, please remove them before 

placing the phone.

-  If the power supply voltage of the 

wireless charging module is too low or 

too high, please remove the phone and 

try again later.

-  If the charging power of the receiving 

end is too large,  the over-power 

protection function will be triggered, 

and the charging will be stopped. In this 

case, please remove the mobile phone 

and try again later.

PROMPT

●  Only one phone can be charged at 

a time.

●  In order to ensure the normal charging 

of the mobile phone, please try to 

place the mobile phone in the area as 

shown. In case of deviation from the 

limit area, the charging efficiency 

may be reduced.

●  On bumpy roads ,  the  mobi le 

phone wireless charging may be 

intermittently stopped. If the phone 

deviates from the charging area and 

stops charging, move the phone 

back to the rechargeable area.

●  The wireless charging of the phone 

may stop when the temperature is 

too high (above 85 °C) or too low 

(below -40 °C), and it will resume 

when the temperature is normal.

●  If the vehicle is powered on, the 

wireless charging function may 

pause when the door is opened, 

and the function can be restored 

after all four doors are fully closed.

-  When the wireless charging indicator 

lights up in gray, it indicates that 

wireless charging function is enabled.

-  When the wireless charging indicator 

(with a l ighting icon) l ights up, it 

indicates that the mobile phone is being 

charged.

-  When the wireless charging indicator 

lights up in green, it indicates that the 

charging is over.

-  When the wireless charging indicator 

lights up in yellow, it indicates that the 

mobile phone is in an abnormal charging 

state (such as low voltage, overvoltage, 

overheating, etc.).

-  When the wireless charging indicator 

lights up in red, it indicates that an 

alarm is issued for foreign object 

contact with the panel.

-  If the status of the receiving terminal is 

abnormal, causing the wireless charging 

of the mobile phone to be interrupted, 

please remove the phone and try again 

later.

Ricarica wireless per telefoni cellulari

Lorem 

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

- Quando la spia di ricarica wireless si 
illumina in grigio, significa che la funzione di 
ricarica wireless è abilitata.

- Quando la spia di ricarica wireless (con 
icona luminosa) si illumina, significa che il 
telefono cellulare è in carica.

- Quando la spia di ricarica wireless si illumina 
di verde, significa che la ricarica è terminata.

- Quando la spia di ricarica wireless si 
illumina di giallo, significa che il cellulare si 
trova in uno stato di ricarica anomalo (ad 
esempio, bassa tensione, sovratensione, 
surriscaldamento, ecc.).

- Quando la spia di ricarica wireless si 
illumina di rosso, significa che è stato emesso 
un allarme per il contatto del pannello con 
oggetti estranei.

- Se la temperatura interna del modulo di 
ricarica wireless è troppo alta, rimuovere il 
telefono e riprovare più tardi.

- Se nella zona in cui è posizionato il 
modulo di ricarica wireless sono presenti 
oggetti metallici estranei, rimuoverli prima di 
posizionare il telefono.

- Se la tensione di alimentazione del modulo 
di ricarica wireless è troppo bassa o troppo 
alta, rimuovere il telefono e riprovare più 
tardi.

- Se la potenza di ricarica del ricevitore è 
troppo elevata, si attiverà la funzione di 
protezione da sovratensione e la ricarica 
verrà interrotta. In questo caso, rimuovere il 
telefono cellulare e riprovare più tardi.

● È possibile ricaricare un solo telefono 
per volta.

● Per garantire una normale ricarica 
del cellulare, provare a posizionare il 
cellulare nell’area come indicato. In caso 
di spostamento dall’area limite, l’efficienza 
di ricarica potrebbe risultare ridotta.

● Su strade sconnesse, la ricarica wireless 
del cellulare potrebbe funzionare in modo 
intermittente, interrompendosi. Se il 
telefono si allontana dall’area di ricarica e 
interrompe la ricarica, riportarlo nell’area di 
ricarica.

● La ricarica wireless del telefono potrebbe 
interrompersi quando la temperatura è 
troppo alta (superiore a 85 °C) o troppo 
bassa (inferiore a -40 °C) e riprendere 
quando la temperatura torna normale.

● Se il veicolo è acceso, la funzione di 
ricarica wireless potrebbe interrompersi 
all’apertura di una porta e riprendere 
solo dopo la chiusura completa di tutte e 
quattro le porte.

Guasti della ricarica wireless 
del telefono cellulare
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4Mobile phone wireless charging

NOTICE

●  When charging, please do not place 

any objects between the phone and 

the charging pad, because foreign 

objects may be heated and bring 

safety hazards.

●  Please avoid contact with liquids 

in the charging area to avoid 

malfunction of the wireless charging 

controller.

●  If the phone is connected to the 

USB (including Type-C) port via a 

data cable, do not place it in the 

wireless charging area.

If a mobile phone is detected in the 

wireless charging induction area while 

the driver opens the door, the instrument 

cluster will trigger "Notify When Left 

Behind" function to remind the driver to 

carry the mobile phone.

Mobile phone 
forgotten reminder

WARNING

●  Do not use mobile phone wireless 

charging devices when there are no 

driver or passengers in the vehicle.

●  If the mobile phone wireless charging 

function fails, please contact the 

VOYAH after-sales service outlet.

PROMPT

●  For the safety of you and the 

passengers inside the vehicle, 

do not use your cell phone while 

driving to avoid affecting driving 

judgment. VOYAH will not be held 

responsible for any safety accidents 

caused by your distracted driving.

Ricarica wireless per telefoni cellulari

AVVERTENZA

AVVISO

SUGGERIMENTO
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● Per la sua sicurezza e quella dei 
passeggeri all’interno del veicolo, non 
utilizzare il cellulare durante la guida per 
evitare di compromettere la capacità 
di giudizio alla guida. VOYAH non sarà 
ritenuta responsabile per eventuali 
incidenti causati dalla distrazione alla 
guida.

● Durante la ricarica, non posizionare 
alcun oggetto tra il telefono e il pad 
di ricarica, poiché gli oggetti estranei 
potrebbero surriscaldarsi e causare rischi 
per la sicurezza.

● Per evitare il malfunzionamento del 
controller di ricarica wireless, si prega di 
evitare il contatto dell’area di ricarica con 
liquidi.

● Se il telefono è collegato a una porta 
USB (incluse quelle di tipo C) tramite un 
cavo dati, non posizionarlo nell’area di 
ricarica wireless.

● Non utilizzare i dispositivi di ricarica 
wireless per telefoni cellulari quando a bordo 
del veicolo non ci sono né conducente né 
passeggeri.
● Se la ricarica wireless del cellulare non 
funziona, contattare il servizio di assistenza 
post-vendita VOYAH.
 

Avviso di cellulare 
dimenticato

Se viene rilevato un cellulare nell’area 
di ricarica wireless a induzione mentre il 
conducente apre la portiera, sul quadro 
strumenti comparirà il messaggio “Notify 
When Left Behind” per ricordare al 
conducente di portare con sé il cellulare.
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4 Electrical interface

There is a USB Type-A interface below 

the front central armrest, with a charging 

power of Max 7.5W, which supports data 

transmission; 1 USB Type-C interface, 

with a charging power of Max18W, which 

does not support data transmission.

Front USB interface

Second-row USB interface

The rear cover of the central armrest is 

equipped with USB Type-A and Type-C 

interfaces.

On the inside of the second row seats, 

there is a USB Type-C interface, which 

supports PD3.0 60W charging, and neither 

interface supports data transmission.

USB interface at rear of central 
armrest

USB interface for second row 
seats (front and rear electric 
adjustment configuration)

The cover will automatically pop open 

when pressed. Type-A interface supports 

QC3.0 18W for charging and Type-C 

inter face supports PD3.0 60W for 

charging; both interfaces do not support 

data transmission.

Electrical interface

USB interface

Interfacce elettriche

Funzionam
ento del veicolo

Interfacce elettriche

Interfaccia USB anteriore

Il coperchio si aprirà automaticamente se 
premuto. L’interfaccia di tipo A supporta 
QC3.0 a 18W per la ricarica e l’interfaccia di 
tipo C supporta PD3.0 a 60W per la ricarica; 
entrambe le interfacce non consentono la 
trasmissione di dati.

Interfaccia USB per i sedili della 
seconda fila (configurazione 
con regolazione elettrica 
anteriore e posteriore)

Nel lato interno dei sedili della seconda fila 
è presente un’interfaccia USB tipo C che 
supporta la ricarica PD3.0 a 60 W; nessuna 
delle due interfacce consente la trasmissione 
di dati.

Sotto il bracciolo centrale anteriore è presente 
un’interfaccia USB di tipo A, con una potenza 
di ricarica massima di 7,5 W, che consente 
la trasmissione dati; 1 interfaccia USB di tipo 
C, con una potenza di ricarica massima di 18 
W, che non consente la trasmissione di dati.

Interfaccia USB nella seconda fila
Interfaccia USB nella parte 
posteriore del bracciolo centrale

Il coperchio posteriore del bracciolo centrale 
è dotato di interfacce USB tipo A e tipo C.
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4Electrical interface

The front 12 V power interface is located 

under the central armrest and can be 

used when the trim cover is opened. The 

maximum allowable power is 120W.

Behind the outer armrest of the third row 

seats, under the trim cover, there is a USB 

Type-A interface, which supports QC3.0 

18W charging, and neither interface 

supports data transmission.

Third-row USB interface

Front 12V power interface

12V power supply 
interface

The 12 V power interface in the second 

row is located at the rear of the central 

armrest box, which can be used when the 

cover is pressed and automatically pops 

open, with a maximum allowable power of 

120 W.

Second-row 12V power interface

On the inner side of the second row seats, 

under the trim cover, there is a USB 

Type-A interface that supports QC3.0 18W 

charging, and neither interface supports 

data transmission.

USB interface of second-row 
seat (front and rear manual 
adjustment)

Interfacce elettriche
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Interfaccia 
alimentazione a 12V

Interfaccia USB del sedile della 
seconda fila (regolazione manuale 
anteriore e posteriore) Interfaccia di alimentazione 

a 12 V anteriore

Sul lato interno dei sedili della seconda fila, 
sotto il rivestimento, è presente un’interfaccia 
USB di tipo A che supporta la ricarica QC3.0 
da 18 W; nessuna delle due interfacce 
consente la trasmissione dei dati.

Interfaccia USB della terza fila 

L’interfaccia di alimentazione frontale da 12 
V si trova sotto il bracciolo centrale e può 
essere utilizzata quando il rivestimento è 
aperto. La potenza massima consentita è di 
120 W.

Interfaccia di alimentazione a 12 V 
nella seconda fila

Dietro il bracciolo esterno dei sedili della 
terza fila, sotto il rivestimento, è presente 
un’interfaccia USB di tipo A che supporta la 
ricarica QC3.0 da 18 W; nessuna delle due 
interfacce consnte la trasmissione di dati.

L’interfaccia di alimentazione a 12 V nella 
seconda fila si trova nella parte posteriore 
del bracciolo centrale e può essere 
utilizzata premendo il coperchio che si apre 
automaticamente, con una potenza massima 
consentita di 120 W.
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4 Storage device

12V power interface in rear trunk

The12 V power interface in rear trunk is 

located on the left side of the rear trunk 

and can be used when the trim cover is 

opened. The maximum allowable power is 

120 W.

WARNING

●  It is strictly forbidden for children 

to touch the power socket and its 

connected electrical equipment to 

avoid electric shock accidents.

●  It is str ict ly forbidden to use 

electrical equipment exceeding the 

maximum allowable power, so as to 

avoid vehicle fault or fire.

Storage boxes located on the four door 

trim panels can hold some small objects.

PROMPT

●  The items place in the storage 

box on the inner trim panel of the 

sliding door shall not interfere with 

the movement of the sliding door 

(such as umbrellas, large water 

cups, etc.) to avoid scratching the 

vehicle body when the sliding door 

is opened/closed.

Storage device

Door storage box

Vani portaoggetti

AVVERTENZA SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

Vani portaoggetti

● È severamente vietato ai bambini toccare 
la presa di corrente e i dispositivi elettrici ad 
essa collegati, per evitare il rischio di scosse 
elettriche.

● È severamente vietato utilizzare dispositivi 
elettrici che superino la potenza massima 
consentita, al fine di evitare guasti del veicolo 
o il rischio di incendio.

●  Gli oggetti (per esempio ombrelli, 
bicchieri grandi, ecc.) riposti nel vano 
portaoggetti sul pannello interno della 
porta scorrevole non devono interferire 
con il movimento della porta, per evitare di 
graffiare la carrozzeria del veicolo durante 
l’apertura/chiusura delle porte scorrevoli.
 

Interfaccia di alimentazione 
a 12 V nel bagagliaio posteriore

L’interfaccia di alimentazione da 12 V nel 
bagagliaio posteriore si trova sul lato sinistro 
del bagagliaio e può essere utilizzata quando 
il coperchio è aperto. La potenza massima 
consentita è di 120 W. I vani portaoggetti situati sui quattro pannelli 

delle portiere possono contenere alcuni 
oggetti di piccole dimensioni.
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4Storage device

-  Pull the opening handle outward to 

open the storage box on the left side 

of the instrument panel, which can 

accommodate small items.

-  Push back the storage box to the left 

side of the instrument panel until you 

hear a "click" sound, which indicates the 

storage box is closed.

PROMPT

●  When leaving the vehicle, do not 

leave valuables in the glove box.

NOTICE

●  Please close the glove box while 

dr iv ing .  Otherwise ,  the f ront 

passenger  may be in ju red in 

emergency braking or an accident.

Instrument panel 
left glove box

AUTOOFF

Central armrest upper storage 
box

Central armrest 
storage box

-  Lift the central armrest storage box 

button (as shown by the arrow in 

the above figure) to open the central 

armrest storage box.

-  Push back the center console upper 

cover until a "click" sound is heard to 

close the central armrest.

The glove box is located under the right 

side of the instrument panel.

-  Pull the glove box latch to open the 

glove box which can hold the document 

pockets and other objects;

-  Push back the glove box cover until a 

"click" sound is heard to close the glove 

box.

Glove box

Vani portaoggetti

AVVISO

SUGGERIMENTOFu
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Vano portaoggetti anteriore

Vano portaoggetti 
sinistro del cruscotto

Vano portaoggetti anteriore 

Vani portaoggetti del 
bracciolo centrale● Quando si lascia il veicolo, non lasciare nel 

vano portaoggetti oggetti di valore.

● Durante la guida, chiudere il vano 
portaoggetti. In caso contrario, in occasione 
di frenate di emergenza o incidenti il 
passeggero anteriore potrebbe ferirsi.

Vano portaoggetti superiore del 
bracciolo centrale

Il vano portaoggetti si trova sotto il lato destro 
del cruscotto.

- Tirare il fermo del vano portaoggetti per 
aprire il vano portaoggetti, che può contenere 
tasche porta documenti e altri oggetti;

- Spingere il coperchio del vano portaoggetti 
fino a sentire un “clic” per chiuderlo.

- Tirare la maniglia di apertura verso l’esterno 
per aprire il vano portaoggetti sul lato sinistro 
del cruscotto, che può contenere piccoli 
oggetti.

- Spingere il vano portaoggetti verso il lato 
sinistro del cruscotto fino a sentire un “clic”, 
che indica che il vano è chiuso.

- Sollevare il pulsante del vano portaoggetti 
del bracciolo centrale (come indicato dalla 
freccia nella figura sopra) per aprirlo.

- Spingere indietro il coperchio superiore 
della console centrale fino a sentire un “clic” 
per chiudere il vano portaoggetti del bracciolo 
centrale.
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4 Storage device

The central armrest lower storage box 

is located under the console, which is 

equipped with a through storage space.

The front cup holder is located at the right 

of the shift lever, and it can accommodate 

water cups or drink bottles.

The second row cup holders are located 

at the rear of the console. Press the cup 

holder cover, and the cup holder will pop 

up, allowing for the placement of water 

cups or beverage bottles.

-  Pull the opening handle outward to 

open the storage box behind the central 

armrest, which can accommodate small 

items.

-  Push back the central armrest rear 

storage box until a "click" sound is 

heard to close it.

Central armrest lower storage 
space

Central armrest rear storage box

WARNING

●  The central armrest rear storage 

box must not be used as an ashtray, 

otherwise it may cause a fire.

Cup holder

Front cup holder

Second row cup holder

Vani portaoggetti

AVVERTENZA

Funzionam
ento del veicolo

Vano portaoggetti inferiore del 
bracciolo centrale

Portabicchieri

● Il vano portaoggetti posteriore del 
bracciolo centrale non deve essere 
utilizzato come posacenere, altrimenti 
potrebbe causare un incendio.
 

Il vano portaoggetti inferiore nel bracciolo 
centrale si trova sotto la console, dotata di 
uno spazio portaoggetti passante.

Vano portaoggetti posteriore del 
bracciolo centrale

- Tirare la maniglia di apertura verso l’esterno 
per aprire il vano portaoggetti dietro il 
bracciolo centrale, che può contenere piccoli 
oggetti.

- Spingere indietro il vano portaoggetti 
posteriore del bracciolo centrale fino a sentire 
un “clic” per chiuderlo.

Portabicchieri anteriore

Il portabicchieri anteriore si trova a destra 
della leva del cambio e può contenere 
bicchieri d’acqua o bottiglie.

Portabicchieri della seconda fila

I portabicchieri della seconda fila si trovano 
nella parte posteriore della console. 
Premendo sul coperchio il portabicchieri 
si aprirà, consentendo di riporre bicchieri o 
bottiglie.
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4Storage device

Coat hook *, handle

1

2

①��Coat�hook:� for� soft�clothes�and�hats�

and other items.

②��Safety�handle:� for�passengers� to�hold�

when passing over bumpy roads.

NOTICE

●  The coat hook can only be used 

for light and soft items weighing 

no more than 1 kg such as clothes, 

and do not hang the hard items.

●  In an emergency, items hanging on 

the coat hook can be dangerous 

projectiles and should be taken off 

in a timely manner.

Tray table

Press the tray table opening button to 

open the tray table, which can be used 

to place items such as phones and 

computers.

NOTICE

●  When operating the tray table, 

do not place your hands or other 

parts of your body in the retracted 

position to avoid pinch injuries.

●  Do not use the tray table while the 

vehicle is in motion.

●  The tray table has limited carrying 

capacity .  Do not place heavy 

objects exceeding 10 kg on it.

The third row cup holders are located on 

the armrests on both sides of the third 

row seats and can accommodate water 

cups or beverage bottles.

Third row cup holder NOTICE

●  When hanging clothes, please 

ensure that it does not affect the 

driver's view to guarantee driving 

safety.

Vani portaoggetti

AVVISO

AVVISO

AVVISO
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● Quando si appendono indumenti, 
assicurarsi che non ostacolino la visuale 
del conducente per garantire la sicurezza di 
guida.

● Quando si utilizza il tavolino, per evitare 
lesioni da schiacciamento non mettere le 
mani o altre parti del corpo nella posizione 
retratta.

● Non utilizzare il tavolino mentre il veicolo è 
in movimento.

● Il tavolino ha una capacità di carico limitata. 
Non appoggiarvi oggetti che superino i 10 kg 
di peso.● Il gancio appendiabiti può essere utilizzato 

solo per oggetti leggeri e morbidi di peso non 
superiore a 1 kg, come i vestiti, e non per 
appendere oggetti duri.

● In caso di emergenza, gli oggetti appesi 
all’attaccapanni possono diventare proiettili 
pericolosi e devono essere tempestivamente 
rimossi.

Tavolino

Appendiabiti *, maniglia

I portabicchieri della terza fila sono situati sui 
braccioli su entrambi i lati dei sedili della terza 
fila e possono contenere bicchieri d’acqua o 
bottiglie di bevande.

Portabicchieri della terza fila

Appendiabiti: per indumenti morbidi, 
cappelli e altri oggetti

Maniglia di sicurezza: per consentire 
ai passeggeri di tenersi quando 
si percorrono strade sconnesse. 

Premere il pulsante di apertura del tavolino 
per aprirlo, può essere utilizzato per 
appoggiare oggetti come telefoni e computer.
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4 Storage device

Open the glasses case to place the 

glasses.

-  The document pocket is located behind 

the first-row and second-row seats.

-  Pull back the document pocket to store 

the books, folding umbrellas and other 

items.

Glasses case

File bag

Front trunk

The front trunk is located in the engine 

compartment. Open the engine hood and 

pull the front trunk release handle to open 

the front trunk, which can be used for 

loading items.

PROMPT

●  The temperature in the front trunk 

may rise while the vehicle is running 

or charging, which is normal.

NOTICE

●  Flammable and explosive items are 

strictly prohibited in the front trunk.

Vani portaoggetti

AVVISO

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

● La temperatura nel bagagliaio anteriore 
può aumentare mentre il veicolo è in marcia 
o in carica, ma ciò è normale.

● È severamente vietato collocare materiali 
infiammabili ed esplosivi nel vano bagagli 
anteriore.

Custodia per occhiali Bagagliaio anteriore

Tasca portadocumenti

Aprire il portaocchiali per riporre gli occhiali.
Il bagagliaio anteriore si trova nel vano 
motore. Aprire il cofano motore e tirare la 
maniglia di sblocco del bagagliaio anteriore 
per aprirlo, può essere utilizzato per riporvi 
vari oggetti.

- La tasca portadocumenti si trova dietro i 
sedili della prima e della seconda fila.

- Tirare indietro la tasca porta documenti per 
riporvi libri, ombrelli pieghevoli e altri oggetti.
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The rear trunk can load larger items. 

To ensure stable and safe driving of the 

vehicle, when loading luggage, items 

should be placed as evenly as possible, 

and heavy objects should be placed at the 

front of the trunk.

Rear trunk

Fold down the third row seats to expand 

the trunk capacity.

PROMPT

●  Hard or unstable items should be 

properly wrapped and bundled to 

avoid damage to items or vehicles 

when the vehicle is braking or 

passing through bumpy roads.

Rear trunk extension

Rotate the sun visor down to block 

sunlight from the front.

Detach the sun visor from the bracket and 

turn it to the side to block sunlight from 

the side.

Sun visor

Blocking front sunlight

NOTICE

●  If you need to turn the sun visor to 

the side while driving, please stop 

the vehicle before operating.

Blocking side sunlight

Aletta parasole

AVVISO

SUGGERIMENTO
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Aletta parasoleBagagliaio

● Se è necessario ruotare sul lato l’aletta 
parasole durante la guida, fermare il veicolo 
prima di agire.

Il bagagliaio posteriore può contenere oggetti 
di grandi dimensioni. Per garantire una 
guida stabile e sicura del veicolo, quando si 
caricano i bagagli gli oggetti devono essere 
disposti nel modo più uniforme possibile e 
quelli pesanti devono essere collocati nella 
zona anteriore del bagagliaio.

● Gli oggetti rigidi o instabili devono essere 
avvolti e legati adeguatamente per evitare 
danni agli oggetti o al veicolo durante le 
frenate o il transito su strade sconnesse.

Abbassare i sedili della terza fila per 
aumentare la capacità del bagagliaio.

Ruotare l’aletta parasole verso il basso 
per bloccare la luce solare proveniente da 
davanti.

Staccare la visiera parasole dalla staffa e 
ruotarla lateralmente per bloccare la luce 
solare proveniente dai lati.

Estensione del bagagliaio 
posteriore

Bloccare la luce solare laterale
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4 Driver's tools

This vehicle provides the following driver's 

tools, which shall be cleaned promptly 

after use and placed in the driver's tool 

box.

①�Warning�triangle

②�Inflator�pump

③�Tire�repair�liquid

④�Towing�hook

When the vehicle fails or is in danger and 

cannot leave the driving lane or parks on 

the curbs, the hazard warning lamps must 

be turned on, the reflective vest must 

be worn, and a warning triangle shall be 

placed behind the vehicle in the driving 

direction to remind the vehicles behind to 

slow down and avoid.

1.��Pull�out�the�4�brackets①�at�the�bottom;

2.��Pull� open� the� 2� flangings ②�of� the�

warning triangle, and close the upper 

locking clips;

3.  With the bracket on the ground, place 

the warning triangle with the side 

covered with reflective materials facing 

backward.

Driver's tools

1

2

3

4

1

22 1

1
1

The usage method of the warning triangle 

is as follows:

Placement distance 

(unit: m)

Daytime Night

Highway Above 150
Above 

150

Non-highway Above 50 Above 80

Road
Distance

Depend ing  on  the  road  t ype  and 

environmental visibility, the distance 

between the vehicle and the warning 

triangle behind the vehicle is shown in the 

table below:

Warning triangle

Attrezzi del conducente

Funzionam
ento del veicolo

Attrezzi del conducente

Questo veicolo è dotato dei seguenti attrezzi 
per il conducente, che devono essere puliti 
immediatamente dopo l’uso e riposti nella 
cassetta degli attrezzi del conducente.

Triangolo di segnalazione

Pompa di gonfiaggio

Liquido per la riparazione degli pneumatici

Occhiello di traino

Triangolo di segnalazione

Quando il veicolo si guasta, è in pericolo e 
non può lasciare la corsia di marcia oppure è 
parcheggiato sul marciapiede, è necessario 
accendere le luci di emergenza, indossare il 
giubbotto riflettente e collocare il triangolo di 
emergenza dietro il veicolo nella direzione di 
marcia per avvertire i veicoli che seguono di 
rallentare ed evitare l’urto.

Il triangolo di segnalazione va usato come 
segue:

1. Estrarre le 4 staffe  1  nella parte inferiore;

2. Aprire le 2 alette  2  del triangolo di 
segnalazione e chiudere le fibbie di 
bloccaggio superiori;

3. Con la staffa a terra, posizionare il 
triangolo di segnalazione con il lato rivestito 
di materiale riflettente rivolto all’indietro.

In base al tipo di strada e della visibilità 
ambientale, la distanza tra il veicolo e il 
triangolo di segnalazione dietro al veicolo è 
indicata nella tabella seguente.
 

Distanza
Strada

Distanza di posizionamento 
(unità: m)

Giorno Notte

Oltre 150 Oltre 150

Oltre 50 Oltre 80

In autostrada

Fuori autostrada
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PROMPT

●  The above data is for reference 

only. Please place the warning 

triangle at the actual distance 

specified by the traffic regulations.

●  On highways or at above level-3 

wind speed, please press the 

bottom bracket of the warning 

triangle with an object and be 

careful not to block the reflective 

surface.

Quick tire repair tool

1

2

3

①��Quick�tire�repair�liquid�tank

②��Inflation�pump� (including�power� lines�

and inflation pipe)

③��Speed�limit�sticker

Quick tire repair tools are only be used 

as a contingency plan for tire repair. 

Therefore, you still need to replace or 

repair the faulty tire as soon as possible. 

When the side of the tire is damaged, the 

hub is damaged or the wound is too large, 

the quick tire repair tools cannot be used.

NOTICE

●  If the tire pressure still does not 

return to normal after the tire is 

repaired, it means that the tire is 

seriously damaged and cannot be 

repaired. In this condition, please 

stop the vehicle safely and contact 

the VOYAH after-sales service 

outlet immediately.

WARNING

●  After repairing the tread with quick 

tire repair tools, the vehicle speed 

should not exceed 80 km/h.

●  The speed limit sticker must be 

pasted in a prominent position (such 

as the surface of the IP) in the 

driving field of view to remind the 

driver that the wheel is damaged, 

the driving speed shall be limited 

and the immediate handling is 

required.

PROMPT

●  For specific usage of the quick 

tire repair tools, please refer to the 

instruction manual attached to the 

surface of the inflation pump.

Attrezzi del conducente

AVVERTENZA

AVVISO

SUGGERIMENTO SUGGERIMENTO
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● I dati sopra riportati sono soltanto 
indicativi. Posizionare il triangolo di 
segnalazione alla distanza effettiva 
specificata dalle locali norme di 
circolazione.

● In autostrada o con vento di forza 
superiore al livello 3, caricare le staffe 
inferiori del triangolo di segnalazione con 
oggetti, facendo attenzione a non coprire 
la superficie riflettente.

● Per l’utilizzo specifico dello strumento di 
riparazione rapida degli pneumatici, fare 
riferimento al manuale di istruzioni attaccato 
alla superficie della pompa di gonfiaggio.

● Se dopo la riparazione la pressione 
dello pneumatico non torna alla normalità, 
significa che lo pneumatico è gravemente 
danneggiato e non può essere riparato. In 
questo caso, fermare il veicolo in sicurezza 
e contattare immediatamente i l servizio di 
assistenza post-vendita VOYAH.

● Dopo aver riparato il battistrada con lo 
strumento di riparazione rapida, la velocità 
del veicolo non deve superare gli 80 km/h.

● L’adesivo con il limite di velocità deve 
essere incollato in una posizione ben visibile 
nel campo visivo di guida (ad esempio sulla 
superficie del quadro strumenti) per ricordare 
al conducente che la ruota è danneggiata, che 
la velocità di guida deve essere limitata e che 
è necessario intervenire tempestivamente.

Serbatoio del liquido per la riparazione 
rapida degli pneumatici.
Pompa di gonfiaggio (compresi i cavi 
elettrici e il tubo di gonfiaggio).

Adesivo con limite di velocità. 

 Strumento per la riparazione 
rapida degli pneumatici

Gli strumenti per la riparazione rapida 
degli pneumatici devono essere utilizzati 
solo come soluzione di emergenza per la 
riparazione degli pneumatici. Pertanto, è 
comunque necessario sostituire o riparare 
lo pneumatico difettoso il prima possibile. 
Quando lo pneumatico è danneggiato sulla 
parete laterale, il mozzo è danneggiato o 
se il danno è troppo esteso, gli strumenti 
per la riparazione rapida dei pneumatici non 
possono essere utilizzati.
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The reflective vest is located in the glove 

box on the right side of the instrument 

panel. If the vehicle breaks down or 

needs to be parked in danger, take out 

the reflective vest from the glove box and 

wear it properly.

Reflective vest

PROMPT

●  When wearing a reflective vest, 

make sure the reflective side is on 

the outside.

●  If the reflective vest is seriously 

damaged or dirty, please replace it 

with a new one in time.

●  After using the reflective vest, 

please store it properly in the glove 

box.

WARNING

●  When dealing with vehicle accidents, 

regardless of the lighting conditions, 

be sure to wear a reflective vest as 

required to attract the attention of 

other road users.

Attrezzi del conducente

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO

Funzionam
ento del veicolo

Giubbotto riflettente

Il giubbotto riflettente si trova nel vano 
portaoggetti sul lato destro del cruscotto. Se il 
veicolo si guasta o deve essere parcheggiato 
in un luogo pericoloso, estrarre il giubbotto 
riflettente dal vano portaoggetti e indossarlo 
correttamente.

● Quando si indossa un giubbotto 
riflettente, assicurarsi che il lato riflettente 
sia rivolto verso l’esterno.

● Se il giubbotto riflettente è gravemente 
danneggiato o sporco, sostituirlo al più 
presto con uno nuovo.

● Dopo aver utilizzato il giubbotto 
riflettente, riporlo correttamente nel vano 
portaoggetti.

● In caso di incidenti stradali, 
indipendentemente dalle condizioni di 
illuminazione, assicurarsi di indossare il 
giubbotto riflettente come richiesto per attirare 
l’attenzione degli altri utenti della strada.
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①�Brake�pedal

②�Accelerator�pedal

Driving guide

Pedal area

Vehicle start

1

2

When you need to start the vehicle:

1.  Carry the smart key, unlock and enter 

the car.

2.  Depress the brake pedal, the vehicle 

starts and enters the READY state, and 

the READY indicator on the instrument 

cluster lights up.

◆ Intelligent driving

When the power of the smart key is 

low, you can put the smart key in the 

emergency start area (as shown in the 

figure above), and depress the brake 

pedal for emergency start of the vehicle 

under the premise of ensuring all the 

doors and the POT are closed.

Emergency start of vehicle

PROMPT

●  When the  inst rument  c luster 

indicates that the battery of the key 

is low, please replace the battery of 

the smart key as soon as possible.

1.  When the vehicle comes to a standstill, 

shift the gear to P and the electronic 

parking brake will be automatically 

activated.

2.  Unfasten the driver seat belt and open 

the driver door, and the vehicle exits 

the READY state.

3.  Get off the car and lock the door from 

outside, and the vehicle will automatically 

power down.

Vehicle power-off

Starting/stopping of vehicle

Guida

SUGGERIMENTO

Istruzioni di guida

Avvio/arresto del veicolo

Pedale del freno 

Pedale dell’acceleratore 

● Quando il quadro strumenti indica che la 
batteria della chiave è scarica, sostituire il 
prima possibile la batteria della smart key.

Zona pedali

Avvio del veicolo

Avvio di emergenza del veicolo

Quando si avvia il veicolo:

1. Portare con sé la smart key, sbloccare il 
veicolo e salire a bordo.

2. Premendo il pedale del freno, il veicolo si 
avvia ed entra nello stato READY (PRONTO) 
e la spia READY sul quadro strumenti si 
illumina.

Quando la carica della smart key è bassa, è 
possibile posizionare la smart key nell’area 
di avvio di emergenza (come mostrato 
nella figura sopra) e premere il pedale del 
freno per l’avvio di emergenza del veicolo, 
assicurandosi che tutte le portiere e il POT 
siano chiusi.

Spegnimento del veicolo

1. Quando il veicolo si ferma, spostare 
il cambio in posizione P e il freno di 
stazionamento elettrico si attiverà 
automaticamente.

2. Sganciare la cintura di sicurezza 
del conducente e aprire la portiera del 
conducente: il veicolo uscirà dallo stato 
READY.

3. Scendere dall’auto e chiudere la 
portiera dall’esterno: il veicolo si spegnerà 
automaticamente.
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WARNING

●  It is strictly forbidden to park 

the vehicle near inflammable and 

explosive materials.

●  Never leave children, animals or 

persons with reduced mobility 

alone in the vehicle, who may start 

the vehicle or lock the doors and 

endanger others or themselves.

The vehicle has four gears: P, R, N, and D. 

After the vehicle enters the READY state, 

depress the brake pedal and switch gears, 

the corresponding gear light on the shift 

handle will light up, and the corresponding 

gear will be displayed on the instrument 

cluster.

Shifting operation instructions

Switch into this gear when the vehicle 

needs to move forward.

D: Drive

Switch into this gear when the vehicle 

needs to be reversed.

R: Reverse

Switch into this gear when the vehicle 

needs to be parked.

P: Park

When switching out of P gear or switching 

into R gear, you need to press the unlock 

button on the side of the shift handle (as 

shown by the arrow in the above figure).

N: Neutral

Switch into this gear when the vehicle 

needs to be stopped temporarily.

PROMPT

●  When the vehicle is stationary, 

pressing and holding the hazard 

warning lamp switch can cause the 

vehicle to be urgently powered off.

NOTICE

●  Try to park on a flat road.

●  After shifting to P gear, make sure 

the electronic parking brake is 

activated.

●  When leaving the vehicle, do not 

leave valuables and keys in the 

vehicle.

●  Make sure the sunroof, windows, 

engine hood and POT are closed 

before locking the vehicle.

Guida

AVVERTENZA

AVVISO

SUGGERIMENTO
● Quando il veicolo è fermo, è possibile 
spegnere immediatamente il veicolo 
tenendo premuto l’interruttore delle luci di 
emergenza.

● Cercare di parcheggiare su una strada in 
piano.

● Dopo aver inserito la marcia P, assicurarsi 
che il freno di stazionamento elettrico sia 
attivato.

● Quando si lascia il veicolo, non lasciare 
oggetti di valore e chiavi all’interno.

● Prima di bloccare il veicolo, assicurarsi che il 
tettuccio apribile, i finestrini, il cofano motore e 
il POT siano chiusi.

● È severamente vietato parcheggiare il 
veicolo vicino a materiali infiammabili ed 
esplosivi.

● Non lasciare mai da soli nel veicolo 
bambini, animali o persone con mobilità 
ridotta, poiché potrebbero avviarlo o 
bloccarne le porte mettendo in pericolo sé 
stessi o gli altri.

 Istruzioni per il cambio marcia

Il veicolo ha quattro marce: P, R, N e D. Dopo 
che il veicolo è entrato nello stato READY, 
premere il pedale del freno e cambiare 
marcia: la spia della marcia corrispondente 
sulla leva del cambio si accenderà e la 
marcia corrispondente verrà visualizzata sul 
quadro strumenti.

Quando si disinserisce la marcia P o si 
inserisce la marcia R, è necessario premere 
il pulsante di sblocco sul lato della leva del 
cambio (come indicato dalla freccia nella 
figura sopra).

P: Parcheggio
Inserire questa marcia quando è necessario 
parcheggiare il veicolo.

R: Retromarcia
Inserire questa marcia quando è necessario 
effettuare una retromarcia.

N: Folle
Inserire questa marcia quando è necessario 
arrestare temporaneamente il veicolo.

D: Marcia
Inserire questa marcia quando il veicolo deve 
avanzare.

G
uida intelligente
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NOTICE

●  The vehicle must be stationary 

before shifting into P or R gear.

●  Before powering off the vehicle, 

ensure that the vehicle is in P gear 

and that EPB is applied.

●  When the switching conditions are 

not met, the instrument cluster 

will display corresponding prompt 

i n fo rmat i on .  P l ease  ope ra te 

according to the prompt information.

●  When the READY indicator on the 

instrument cluster is illuminated, all 

gears can be switched to; When the 

READY indicator on the instrument 

cluster is not illuminated, only D/R 

gear cannot be switched to.

●  When the vehicle is running, do 

not coast in neutral, otherwise, the 

vehicle may be damaged or a hazard 

may occur.

On the  driving preferences interface 

of the CSD, there are different driving 

modes available on the vehicle, such as 

Eco, Comf, Perf, Outing, Snow, etc. The 

INDIV driving mode can be set according 

to personal driving needs.

Drive mode

In ECO mode, the vehicle has a good 

driving range and is suitable for running 

on common urban pavements.

Eco mode

Driving characteristics in Eco mode:

-  The acceleration response is smooth.

-  The power steering mode is Comf.

-  The air suspension height is automatically 

adjusted to the standard height (only for 

vehicles equipped with air suspension).

In Comf mode, the vehicle has good 

comfort and is suitable for running on 

common urban pavements.

Driving characteristics in Comf mode:

-  The acceleration response is smoother 

and more gradual.

-  The power steering mode is Comf.

-  The air suspension is automatically 

adjusted to a comfortable height (only 

applicable to vehicles equipped with air 

suspension).

Comf mode

In PERF mode, the vehicle has good 

power and maneuverability, and is suitable 

for driving scenarios requiring high 

performance.

Driving characteristics in PERF mode:

-  The acceleration response becomes 

aggressive.

-  The power steering mode is Sport.

-  When the vehicle speed exceeds 

60 km/h, the air suspension will be 

automatically lowered and adjusted to 

PERF height (only for vehicles equipped 

with air suspension).

High energy mode

Guida

AVVISO
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● Prima di inserire la marcia P o R, il 
veicolo deve essere fermo.

● Prima di spegnere il veicolo, assicurarsi 
che il veicolo sia in marcia P e che l’EPB 
sia inserito.

● Quando le condizioni di cambio marcia 
non sono soddisfatte, sul quadro strumenti 
verranno visualizzate le informazioni 
corrispondenti. Si prega diagireinbasealle 
informazioni visualizzate.

● Quando l’indicatore READY sul quadro 
strumenti è illuminato, è possibile inserire 
tutte le marce; quando l’indicatore READY 
sul quadro strumenti non è illuminato, non 
è possibile inserire solo la marcia D/R.

● Quando il veicolo è in marcia, non 
procedere in folle, altrimenti il veicolo 
potrebbe subire danni o potrebbero 
verificarsi situazioni di pericolo.

 Modalità di guida
Nell’interfaccia  driving preferences del 
CSD sono disponibili diverse modalità di 
guida, quali Eco, Comf, Perf, Outing, Snow, 
ecc. La modalità di guida INDIV può essere 
impostata in base alle esigenze di guida 
personali.

Modalità Eco
In modalità ECO, il veicolo ha una buona 
autonomia ed è adatto alla guida su comuni 
pavimentazioni urbane.

Caratteristiche di guida in modalità Eco: La 
risposta dell’acceleratore è fluida.

- La modalità del servosterzo è Comf.

- Le sospensioni pneumatiche sono 
automaticamente regolate all’altezza 
standard (solo per veicoli dotati di sospensioni 
pneumatiche).

Modalità Comf
In modalità Comf, il veicolo offre un buon 
comfort ed è adatto alla guida su normali 
pavimentazioni urbane. Caratteristiche di 
guida in modalità Comf:

-La risposta dell’accelerazione è più fluida e 
graduale.

- La modalità del servosterzo è Comf.

- Le sospensioni pneumatiche vengono 
regolate automaticamente ad un’altezza 
confortevole (applicabile solo ai veicoli dotati 
di sospensioni pneumatiche).

Modalità ad alta energia
In modalità PERF, il veicolo ha una buona 
potenza e manovrabilità ed è adatto a scenari 
di guida che richiedono prestazioni elevate.
Caratteristiche di guida in modalità PERF:

- La risposta dell’accelerazione diventa 
aggressiva.

- La modalità del servosterzo è Sport.

- Quando la velocità del veicolo supera i 60
km/h, le sospensioni pneumatiche si 
abbassano automaticamente e si regolano 
all’altezza PERF (solo per i veicoli dotati di 
sospensioni pneumatiche).
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Outing mode

Outing mode is suitable for low-speed 

driving on light to moderate off-road 

surfaces and to deal with scenarios 

such as suburban outings and outdoor 

camping.

Driving characteristics in Outing mode:

-  The acceleration response is smooth.

-  The power steering mode is Comf.

-  The air suspension is automatically 

raised and adjusted to the outing height 

(only for vehicles equipped with air 

suspension).

Trailer mode

After the trailer is connected, the vehicle 

will automatically enter trailer mode, 

and the trailer mode  indicator on the 

instrument cluster will be on.

After the trailer is disconnected, the 

trailer mode will be automatically exited 

and the trailer mode  indicator on the 

instrument cluster will go out.

Driving characteristics in Trailer mode:

-  The trailer lamps follow the subject 

vehicle's lighting status to illuminate 

(such as turn signal lamp, rear fog lamp, 

brake lamp, reversing lamp, etc.).

PROMPT

●  When the vehicle in Outing mode 

runs at a speed exceeding 40 km/h, 

the vehicle will automatically switch 

to COMF mode.

The Snow mode is suitable for low-speed 

driving on snow-covered roads and to 

deal with scenarios such as slipping on 

snow-covered roads.

Driving characteristics in Snow mode:

-  The acceleration response is smooth.

-  The power steering mode is Comf.

-  The air suspension is automatically 

raised and adjusted to the standard 

height (only for vehicles equipped with 

air suspension).

Snow mode

INDIV mode:  in  order to meet the 

personalized driving needs, in addition 

to the above drive modes, you can also 

choose the INDIV mode. This car provides 

a variety of feature combinations, and you 

can set as needed on the CSD.

INDIV mode

NOTICE

●  To ensure driving safety, please 

switch the driving mode in parking 

mode.

PROMPT

●  Continuously or frequently adjusting 

the air suspension height may 

trigger the suspension overheating 

protection. After the temperature 

returns to normal, the suspension 

height can be adjusted normally.

Guida

AVVISO

SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO G
uida intelligente

● La regolazione continua o frequente 
dell’altezza delle sospensioni 
pneumatiche può attivare la protezione 
dal surriscaldamento delle sospensioni. 
Una volta che la temperatura è tornata alla 
normalità, l’altezza delle sospensioni può 
essere regolata normalmente.

● Per garantire la sicurezza di guida 
commutare, la modalità di guida quando si 
è in modalità di parcheggio.

● Quando il veicolo è in modalità Outing 
se la velocità supera i 40 km/h il veicolo 
passerà automaticamente alla modalità 
COMF.

Modalità Outing
La modalità Outing è adatta alla guida a 
bassa velocità su superfici fuoristrada da 
leggere a moderate e per affrontare scenari 
quali gite fuori porta e campeggio all’aperto.

Caratteristiche di guida in modalità Outing:

- La risposta dell’accelerazione è fluida.

- La modalità del servosterzo è Comf.

- Le sospensioni pneumatiche vengono 
sollevate e regolate automaticamente 
all’altezza di fuoristrada (solo per veicoli 
dotati di sospensioni pneumatiche).

Modalità INDIV
Modalità INDIV: per soddisfare esigenze di 
guida personalizzate, oltre alle modalità di 
guida sopra indicate è possibile scegliere 
anche la modalità INDIV. Questa vettura 
offre una varietà di combinazioni di funzioni, 
che è possibile impostare sul CSD secondo 
necessità.

Modalità neve
La modalità Neve è adatta alla guida a bassa 
velocità su strade innevate e per affrontare 
situazioni quali lo slittamento su strade 
innevate.

Caratteristiche di guida in modalità Neve:

- La risposta dell’accelerazione è fluida.

- La modalità del servosterzo è Comf.

- Le sospensioni pneumatiche vengono 
sollevate automaticamente e regolate 
all’altezza standard (solo per veicoli dotati di 
sospensioni pneumatiche).

Dopo aver agganciato il rimorchio, il veicolo 
entrerà automaticamente in modalità 
rimorchio e sul quadro strumenti si accenderà 
la spia  della modalità rimorchio.

Dopo aver scollegato il rimorchio, la modalità 
rimorchio verrà automaticamente disattivata 
e la spia di modalità rimorchio  sul quadro 
strumenti si spegnerà.

Caratteristiche di guida in modalità rimorchio:

- Le luci del rimorchio seguono lo stato 
di illuminazione del veicolo principale 
(ad esempio indicatori di direzione, luci 
antinebbia posteriori, luci dei freni, luci di 
retromarcia ecc.).

 Modalità di rimorchio
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When the vehicle is traveling at a lower 

speed, after the driver releases the 

accelerator pedal, the vehicle will still have 

lower power to drive the vehicle to crawl, 

so as to facilitate the driver on following, 

moving vehicle and other operations. The 

crawl control function is turned on by 

default.

Crawl control

Air suspension*

-  The air suspension height is automatically 

adjusted to the standard height (only for 

vehicles equipped with air suspension).

-  Driving assistance functions are not 

available (such as LKA, ICA, BSD, DOW, 

LCA, RCTA, RCW, ELK, ESA, AEB, etc.).

-  Some parking assist functions are not 

available (such as rear PDC, APA, MEB, 

etc.).

-  The air suspension system MIL 

on the instrument cluster lights up in 

yellow, indicating a minor fault in the air 

suspension system.

-  The air suspension system MIL 

on the instrument cluster lights up in 

red, indicating a major fault in the air 

suspension system.

For vehicles equipped with air suspension, 

when the vehicle is stationary and not 

charged, you can set Easy entry/Easy exit 

on the Car Driv.Pref. interface of the CSD:

To improve dr iv ing eff ic iency and 

maneuverability, when the vehicle speed 

exceeds the threshold and continues 

for a period of time, the air suspension 

will automatically lower its height; When 

the vehicle speed drops beyond the 

threshold and continues for a period of 

time, the air suspension will automatically 

restore height. The air suspension speed-

dependent adjustment function is enabled 

by default.

Easy entry:

-  Easyentry: If the function is enabled and 

the vehicle is unlocked with the smart 

key, the body will be lowered to the 

lowest position for the occupants to get 

on the vehicle easily.

Easy�exit：

-  Lower: Lower the body to the lowest 

position.

-  Restore: Restore the body to the set 

position.

Air suspension system MIL

Easy entry/exit

Air suspension speed-dependent 
adjustment function

PROMPT

●  During the adjustment of body height, 

it takes time for the air suspension 

to inflate/deflate, and there may be a 

delay for the easy entry/exit.

●  The inflation/deflation of air 

suspension inflation pump will make 

some noise.

●  Easy entry: To enable settings, you 

need to accept the terms of use.

●  When the vehicle is in Outing mode, 

the easy exit function is not available.

Guida

SUGGERIMENTO
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● Durante la regolazione dell’altezza 
della carrozzeria, è necessario del tempo 
per gonfiare/sgonfiare le sospensioni 
pneumatiche e potrebbe verificarsi un 
ritardo nell’accesso/uscita facile.
● La pompa di gonfiaggio delle sospensioni 
ad aria produrrà un certo rumore durante le 
operazioni di gonfiaggio/sgonfiaggio.
● Accesso facile: per abilitare le 
impostazioni, è è necessario accettare i 
termini di utilizzo.
● Quando il veicolo è in modalità Outing, la 
funzione di uscita facilitata non è disponibile.

 Controllo della velocità ridotta

Sospensioni pneumatiche*

- L’altezza delle sospensioni pneumatiche 
viene regolata automaticamente all’altezza 
standard (solo per i veicoli dotati di sospensioni 
pneumatiche).

- Le funzioni di assistenza alla guida (ad esempio 
LKA, ICA, BSD, DOW, LCA, RCTA, RCW, ELK, 
ESA, AEB, ecc.) non sono disponibili.

- Alcune funzioni di assistenza al parcheggio (ad 
esempio PDC posteriore, APA, MEB, ecc.) non 
sono disponibili.

Accesso facile:

- Accesso facile: se la funzione è abilitata 
e il veicolo è sbloccato con la smart key, la 
carrozzeria scenderà fino alla posizione più 
bassa per consentire agli occupanti di salire 
facilmente sul veicolo.
 
Uscita facile:

- Abbassamento: abbassa la carrozzeria 
posizione più bassa.

- Ripristino: riporta la carrozzeria nella 
posizione impostata.

Quando il veicolo viaggia a velocità ridotta, 
dopo che il conducente avrà rilasciato il 
pedale dell’acceleratore, il veicolo continuerà 
ad avere una potenza ridotta per procedere 
a passo d’uomo, in modo da facilitare al 
conducente le operazioni di sorpasso, 
spostamento del veicolo e altre operazioni. 
La funzione di controllo della velocità di 
marcia ridotta è attivata di default.

La spia di malfunzionamento del 
sistema di sospensioni pneumatiche 
sul quadro strumenti si illumina di 
giallo, indicando un guasto minore nel 
sistema di sospensioni pneumatiche.
La spia di malfunzionamento del 
sistema di sospensioni pneumatiche 
sul quadro strumenti si illumina di 
rosso, indicando un guasto grave al 
sistema di sospensioni pneumatiche.

Guasto del sistema di sospensioni 
pneumatiche

Accesso/uscita facile

Per i veicoli dotati di sospensioni 
pneumatiche, quando il veicolo è fermo e 
non carico, è possibile impostare la funzione 
Easy entry/Easy exit (Accesso facile /uscita 
facile) nell’interfaccia Car Driv.Pref. del CSD:

Funzione di regolazione delle 
sospensioni pneumatiche in base 
alla velocità

Per migliorare l’efficienza di guida e la 
manovrabilità, quando la velocità del veicolo 
supera la soglia e continua per un certo 
periodo di tempo, le sospensioni pneumatiche 
si abbassano automaticamente; quando la 
velocità del veicolo scende al di sotto della 
soglia e continua per un certo periodo di tempo, 
le sospensioni pneumatiche ripristinano 
automaticamente l’altezza. La funzione di 
regolazione delle sospensioni pneumatiche 
in base alla velocità è abilitata di default.
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The vehicle is equipped with service 

brake, electronic parking brake (EPB) and 

service brake assistance system.

Air suspension service mode is only used 

by professional and technical personnel 

in vehicle servicing. If the air suspension 

of your vehicle fails, please contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

The Air suspension service mode can be 

enabled/disabled on the Car  Saf.&Mnt 

interface of the CSD.

When the vehicle is running, the driver can 

depress the brake pedal at any time to 

slow down or stop the vehicle according 

to the road conditions.

In the following road conditions and 

weather conditions, the braking performance 

will be affected, please drive with caution.

When the vehicle is driving on a slippery 

road, the braking distance will increase 

compared to the dry road. Please reduce 

the speed and drive the vehicle with 

caution.

Slippery road

When the vehicle is running on the 

mountain road, the brakes work frequently 

and continuously with high intensity, and 

the braking efficiency may be deteriorated. 

In this case, the energy recovery of the 

vehicle shall be adjusted to the strong 

level, and at the same time, the brake 

pedal shall be depressed intermittently. Do 

not depress the brake pedal continuously 

for a long time, otherwise it will cause the 

brake to overheat and cause the braking 

efficiency to drop rapidly, accelerate 

the wear of the friction lining, and bring 

serious hidden danger to the driving 

safety.

Mountain environment

Brake system

Air suspension service mode

PROMPT

●  When passing through uneven roads 

with potholes, please slow down to 

avoid scratching the chassis.

PROMPT

●  When the air suspension service 

mode is turned on, the functions 

related to height adjustment will be 

suspended.

Service brake

Sistema frenante

SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

G
uida intelligente

● Quando si percorrono strade irregolari e 
in presenza di buche, rallentare per evitare 
di graffiare il telaio.

● Quando la modalità di assistenza delle 
sospensioni pneumatiche viene attivata, 
le funzioni relative alla regolazione 
dell’altezza saranno sospese.

Sistema frenante

 Freno di servizio

La modalità di manutenzione delle 
sospensioni pneumatiche è utilizzata solo da 
personale tecnico e professionale durante la 
manutenzione del veicolo. In caso di guasto 
alle sospensioni pneumatiche del veicolo, 
contattare i centri di assistenza post-vendita 
VOYAH.

La modalità di servizio delle sospensioni 
pneumatiche può essere attivata/disattivata 
sull’interfaccia Car Saf.&Mnt del CSD.

Il veicolo è dotato di freno di servizio, freno 
di stazionamento elettrico (EPB) e sistema di 
assistenza alla frenata di servizio.

Quando il veicolo è in movimento, il 
conducente può premere il pedale del freno in 
qualsiasi momento per rallentare o arrestare 
il veicolo in base alle condizioni della strada.

Nelle seguenti condizioni stradali e 
meteorologiche, le prestazioni di frenata 
saranno compromesse, si prega quindi di 
guidare con cautela.

Strada scivolosa

Quando il veicolo circola su una strada 
scivolosa, lo spazio di frenata aumenta 
rispetto a una strada asciutta. Ridurre la 
velocità e guidare con cautela.

Ambiente montano

Quando il veicolo circola su strade di 
montagna, i freni funzionano frequentemente 
e continuamente con elevata intensità e 
l’efficienza frenante può deteriorarsi. In 
questo caso, il recupero di energia del veicolo 
deve essere regolato al livello massimo e, 
contemporaneamente, il pedale del freno 
deve essere premuto in modo intermittente. 
Non premere il pedale del freno in modo 
continuo per un lungo periodo di tempo, 
altrimenti si causerà il surriscaldamento del 
freno e un rapido calo dell’efficienza frenante, 
accelerando l’usura delle guarnizioni di attrito 
e comportando gravi pericoli nascosti per la 
sicurezza di guida.
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comes on while the vehicle is running, it 

indicates that the current braking system 

is faulty. At this time, you shall stop the 

vehicle safely immediately and contact 

the VOYAH after-sales service outlets.

-  If the steering wheel shakes or deviates 

from the driving lane when the vehicle is 

braking, stop the vehicle safely in time, 

turn on the hazard warning lamps, and 

contact the VOYAH after-sales service 

outlets.

When the vehicle is running on snow-

covered roads, the braking distance of 

the vehicle will increase significantly, 

and the braking distance increases with 

the increase of vehicle speed. Therefore, 

when driving on snow-covered roads, you 

should pay attention to controlling the 

vehicle speed and keep a sufficient safety 

distance from the vehicle ahead. When 

driving on manually plowed roads, salt 

water will corrode the brakes, resulting in 

a decrease in braking efficiency. Please 

clean the brakes in time.

Snowy weather

System fault

PROMPT

●  Except for service braking, do not 

place your foot on the brake pedal 

for a long time, which will cause 

the brake to overheat, affect the 

braking performance of the brake, 

and shorten the service life of the 

friction lining. Besides, the constant 

lighting of the brake lamp will also 

affect the judgment of the driver 

of the rear vehicle on the driving 

condition of the preceding vehicle.

●  When driving a vehicle that has 

been parked for a long time, you 

may hear a brief noise when you 

depress the brake pedal, which is 

normal.

●  If the vehicle continues to make a 

sharp metal friction sound when 

braking, it indicates that the friction 

l ining needs maintenance and 

inspection. In this case, please 

contact the VOYAH after-sales 

service outlets.

●  When the vehicle is detected to 

be traveling in rainy weather or on 

wet roads, the brake disc wiping 

function wil l  be automatical ly 

activated to increase the pressure 

of the braking system, causing the 

friction plates to lightly rub against 

the brake disc, thus removing dirt 

and water stains on the surface 

of the brake disc and ensuring the 

normal operation of the vehicle's 

brake system.

Sistema frenante

SUGGERIMENTO
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● Ad eccezione delle frenate di 
servizio, non tenere il piede sul pedale 
del freno a lungo, poiché questo 
causerebbe il surriscaldamento dei freni, 
comprometterebbe le prestazioni di frenata 
e ridurrebbe la durata della guarnizione 
di attrito. Inoltre, l’accensione costante 
della luce dei freni influirà anche sulla 
valutazione delle condizioni di guida del 
veicolo da parte dei conducenti dei veicoli 
che seguono.

● Quando si guida un veicolo che è 
rimasto parcheggiato per lungo tempo, è 
possibile udire un breve rumore quando si 
preme il pedale del freno, ma si tratta di un 
fenomeno normale.

● Se il veicolo continua a emettere un 
forte rumore di attrito metallico durante 
la frenata, significa che la guarnizione 
di attrito necessita di manutenzione e 
ispezione. In questo caso, contattare i 
centri di assistenza post-vendita VOYAH.

● Quando il veicolo viene rilevato mentre 
procede in condizioni di pioggia o su 
strade bagnate, la funzione di pulizia del 
disco del freno si attiva automaticamente 
per aumentare la pressione del sistema 
frenante, facendo sì che le piastre di attrito 
sfiorino leggermente il disco del freno, 
rimuovendo così lo sporco e le macchie 
d’acqua dalla superficie del disco del freno 
e garantendo il normale funzionamento del 
sistema frenante del veicolo.

Condizioni di innevamento

Quando il veicolo circola su strade innevate, 
lo spazio di frenata si allunga notevolmente 
e aumenta con l’aumentare della velocità 
del veicolo. Pertanto, quando si guida su 
strade innevate, è necessario prestare 
attenzione al controllo della velocità 
del veicolo e mantenere una distanza 
di sicurezza sufficiente dal veicolo che 
precede. Quando si guida su strade spazzate 
manualmente, l’acqua salata corrode i freni, 
con conseguente diminuzione dell’efficienza 
di frenata. Si prega di pulire i freni in tempo.

Guasto del sistema

- Se la spia di guasto del sistema frenante si 
accende mentre il veicolo è in marcia, significa 
che il sistema frenante è difettoso. In questo 
caso, è necessario fermare immediatamente 
il veicolo in sicurezza e contattare un centro 
di assistenza post-vendita VOYAH.

- Se il volante vibra o devia dalla corsia di 
marcia durante la frenata, arrestare il veicolo 
in sicurezza, accendere le luci di emergenza 
e contattare un centro di assistenza post-
vendita VOYAH.
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5 Brake system

-  Activation: after the vehicle is stopped, 

lift up the EPB button/press the P gear 

button, the EPB indicator and button 

indicator on the instrument cluster will 

light up, and EPB will be activated.

Activation/release of EPB

PROMPT

●  After the vehicle enters the READY 

state and the driver fastens the seat 

belt, the EPB will be automatically 

released in the following situations, 

while in other cases, it needs to be 

manually released:

    -    Shift from P to other gears on flat 

ground.

    -    Shift from P to D when the car is 

facing downward on a slope.

    -    Shift from P to R gear when the 

car is facing upward on a slope.

●  If the EPB indicator flashes due to 

the vehicle being parked for a long 

time or the power being cut off 

when the EPB is working, you can 

press the EPB button to perform 

self-learning, and EPB can be used 

normally after the self-learning is 

completed.

The vehicle is equipped with electronic 

parking brake (EPB) system that allows 

the driver to control the vehicle.

When the EPB is released, there will be a 

sound due to the operation of the motor, 

which is a normal phenomenon. The EPB 

cannot be operated when the vehicle 

battery is low.

-  When the EPB indicator lights up in red 

, it indicates that the EPB is enabled.

-  When the EPB indicator lights up in 

yellow , it indicates that the EPB is 

faulty and cannot work normally. In this 

case, please contact the VOYAH after-

sales service outlets.

Electronic parking 
brake (EPB)

EPB indicator

-  Release: when the vehicle is powered 

on, depress the brake pedal and press 

EPB button, then the EPB indicator 

and button indicator on the instrument 

cluster will go out, and the EPB will be 

released.

-  If the vehicle's service brake fails, keep 

pulling up the EPB button to realize 

emergency braking; if the EPB button is 

released during emergency braking and 

deceleration, the emergency braking 

function will automatically exit.

-  Press the EPB button or depress the 

accelerator pedal to exit the EPB.

Dynamic emergency braking

Sistema frenante

SUGGERIMENTO

G
uida intelligente

● Dopo che il veicolo è entrato nello stato 
READY e il conducente ha allacciato la cintura 
di sicurezza, l’EPB verrà automaticamente 
rilasciato nelle seguenti situazioni, mentre in 
altri casi dovrà essere rilasciato manualmente:

- Passaggio da P ad altre marce su terreno 
pianeggiante.

- Passaggio da P a D quando l’auto è rivolta 
verso il basso su una pendenza.

- Passaggio dalla marcia P alla marcia R 
quando il veicolo è rivolto verso l’alto su una 
strada in salita.

● Se la spia EPB lampeggia perché il veicolo 
è rimasto parcheggiato a lungo o perché 
l’alimentazione è stata interrotta mentre l’EPB 
era in funzione, è possibile premere il pulsante 
EPB per eseguire l’autoapprendimento, al 
termine dell’autoapprendimento l’EPB potrà 
quindi essere utilizzato normalmente.

 Freno di stazionamento 
elettrico (EPB)

Il veicolo è dotato di un sistema di freno di 
stazionamento elettrico (EPB) che consente 
al conducente di controllare il veicolo.

Quando l’EPB viene rilasciato, si avverte un 
rumore dovuto al funzionamento del motore, 
il che è un fenomeno normale. L’EPB non 
può essere azionato quando la batteria del 
veicolo è scarica.

Indicatore EPB
- Quando l’indicatore EPB si illumina di rosso

, significa che l’EPB è attivato.

- Quando l’indicatore EPB si illumina in giallo
, significa che l’EPB è difettoso e non 

funziona correttamente. In questo caso, 
contattare i centri di assistenza post-vendita 
VOYAH.

Attivazione/rilascio dell’EPB

- Rilascio: quando il veicolo è acceso, 
premere il pedale del freno e il pulsante EPB, 
quindi la spia EPB e quella sul pulsante del 
quadro strumenti si spegneranno e l’EPB 
verrà rilasciato.

Frenata dinamica di emergenza

- Se il freno di servizio del veicolo non 
funziona, continuare a tirare il pulsante 
EPB per attivare la frenata di emergenza; 
se il pulsante EPB viene rilasciato durante 
la frenata di emergenza e la decelerazione, 
la funzione di frenata di emergenza si 
disattiverà automaticamente.

- Premere il pulsante EPB o il pedale 
dell’acceleratore per disattivare l’EPB.
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-  If you press Auto Hold button after 

the vehicle is powered on, the button 

indicator will be illuminated and the 

Auto Hold function will be activated; If 

you press Auto Hold button again, the 

indicator will go out and the Auto Hold 

function will be deactivated.

-  When the vehicle stops for a short time 

during driving, the Auto Hold will keep 

the vehicle at parking state after the 

vehicle stops completely, and the Auto 

Hold indicator on instrument cluster 

will turn green. The vehicle can resume 

normal driving after you depress the 

accelerator pedal.

Turning on/off Auto Hold

NOTICE

●  When parking for a long time, use 

the EPB after shifting the gear to 

the P position.

WARNING

●  EPB is strictly prohibited when the 

vehicle is being towed or driven into 

an automated car wash.

●  When parking and exiting the vehicle, 

make sure the gear is shifted into P 

and the EPB is activated.

●  When the vehicle is running, the 

EPB shall not be used except in 

emergencies. Improper use of the 

EPB may endanger the driving 

safety or damage the vehicle.

●  It is strictly forbidden for non-

drivers to touch the EPB button, 

otherwise it may endanger the 

driving safety.

-  When the Auto Hold indicator lights up 

in green , it indicates that the system 

is activated.

-  When the Auto Hold indicator lights up 

in red , it indicates that the system is 

faulty. In this case, please contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

Auto Hold function allows you to park for 

a short period of time without depressing 

the brake pedal.

Auto hold

Auto hold indicator

NOTICE

●  Try to park on a flat road.

●  When using EPB for emergency 

braking, the vehicle will sound an 

alarm and the instrument cluster 

will display a prompt message.

PROMPT

●  When a charging gun is connected 

to the charging port of the vehicle, 

the  EPB cannot  be manua l l y 

released.

Sistema frenante

AVVERTENZA

AVVISO

AVVISO

SUGGERIMENTO
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● Quando una pistola di ricarica è collegata 
alla porta di ricarica del veicolo, l’EPB non 
può essere rilasciato manualmente.

● Cercare di parcheggiare su un tratto di 
strada pianeggiante.
● Quando si utilizza l’EPB per una frenata 
di emergenza, il veicolo emette un segnale 
acustico e il quadro strumenti visualizza un 
messaggio di avviso.

● L’uso dell’EPB è severamente vietato 
quando il veicolo viene trainato o condotto 
in un autolavaggio.

● Quando si parcheggia e si esce dal 
veicolo, assicurarsi che il cambio sia in 
posizione P e che l’EPB sia attivato.

● Quando il veicolo è in marcia, l’EPB non 
deve essere utilizzato se non in caso di 
emergenza. Un uso improprio dell’EPB 
può compromettere la sicurezza di guida o 
danneggiare il veicolo.

● È severamente vietato ai passeggeri 
toccare il pulsante EPB, altrimenti si 
potrebbe compromettere la sicurezza di 
guida.

● Quando si parcheggia per un lungo 
periodo, utilizzare l’EPB dopo aver 
spostato il cambio in posizione P.

Auto Hold
La funzione Auto Hold consente di 
parcheggiare per un breve periodo senza 
premere il pedale del freno.

Indicatore di blocco 
automatico
- Quando l’indicatore Auto Hold si illumina di 
verde  , significa che il sistema è attivato.

- Quando l’indicatore Auto Hold si illumina di 
rosso , significa che il sistema è difettoso. 
In questo caso, contattare il centro di 
assistenza post-vendita VOYAH.

Attivazione/disattivazione dell’Auto Hold

- Se si preme il pulsante Auto Hold dopo 
aver acceso il veicolo, la spia del pulsante 
si illumina e la funzione Auto Hold viene 
attivata; se si preme nuovamente il pulsante 
Auto Hold, la spia si spegne e la funzione 
Auto Hold viene disattivata.

- Quando il veicolo si ferma per un breve 
periodo durante la guida, la funzione 
Auto Hold manterrà il veicolo in stato di 
parcheggio dopo che il veicolo si è fermato 
completamente e la spia Auto Hold sul 
quadro strumenti diventerà verde. Il veicolo 
può riprendere la guida normale dopo aver 
premuto il pedale dell’acceleratore.
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5 Service electronic braking system

Antilock brake system 
(ABS)

During emergency braking or braking 

on slippery roads, ABS can prevent the 

wheels from locking, avoiding sideslip, 

deviation or loss of steering ability.

Vehicles not equipped with ABS may lose 

steering ability when the front wheels lock 

up. When the rear wheels lock up, the 

vehicle may drift.

-  After the vehicle is powered on, the 

ABS indicator will light up for a few 

seconds and then go out, indicating 

that the system is normal; if the ABS 

indicator does not go out after it lights 

up, it indicates that the braking system 

is faulty. In this case, please contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

-  If the ABS indicator stays on while the 

vehicle is running, it indicates that the 

braking system is faulty.

ABS indicator

Service electronic 
braking system

WARNING

●  Auto hold cannot  complete ly 

replace the driver's parking, and 

you still need to pay attention to 

the parking status of the vehicle at 

all times.

●  It is strictly forbidden for non-

drivers to touch the Auto Hold 

button, otherwise it may endanger 

the driving safety.

●  Auto hold is strictly prohibited when 

the vehicle is being towed or driven 

into an automatic car wash.

NOTICE

●  The auto hold function will not be 

activated when reversing.

Sistema frenante di servizio elettrico

G
uida intelligente

AVVERTENZA

AVVISO
● Durante la retromarcia la funzione di 
arresto automatico non viene attivata.

● L’Auto Hold non può sostituire 
completamente il parcheggio del 
conducente, ed è comunque necessario in 
ogni momento fare attenzione allo stato di 
parcheggio del veicolo.

● È severamente vietato ai passeggeri di 
toccare il pulsante Auto Hold, altrimenti si 
potrebbe mettere in pericolo la sicurezza 
di guida.

● L’Auto Hold è severamente vietato 
quando il veicolo viene trainato o guidato 
in un autolavaggio automatico.

Sistema frenante 
di servizio elettrico

Sistema antiblocco 
dei freni (ABS)

Durante una frenata di emergenza o su 
strade scivolose, l’ABS impedisce il blocco 
delle ruote, evitando lo slittamento laterale, 
la deviazione o la perdita di sterzata.

I veicoli non dotati di ABS possono perdere la 
capacità di sterzata quando le ruote anteriori 
si bloccano. Quando le ruote posteriori si 
bloccano, il veicolo può sbandare.

Spia ABS
- Dopo l’accensione del veicolo, la spia 
ABS si accende per alcuni secondi e poi si 
spegne, indicando che il sistema è normale; 
se la spia ABS non si spegne dopo essersi 
acceso, significa che il sistema frenante è 
difettoso. In questo caso, contattare i centri 
di assistenza post-vendita VOYAH.

- Se la spia ABS rimane accesa mentre il 
veicolo è in marcia, significa che l’impianto 
frenante è difettoso.
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If the ABS indicator  stays on during 

driving, it indicates that the vehicle 

braking system is faulty. In this case, 

release the accelerator pedal, turn on the 

hazard warning lamps immediately, use 

the coasting energy recovery to slow 

down, and lightly depress the brake pedal. 

If there is no obvious braking deceleration 

effect of the vehicle, apply force to 

depress the brake pedal. If necessary, use 

EPB to stop the vehicle safely, and 

contact the VOYAH after-sales service 

outlets.

Emergency handling method of 
ABS fault

PROMPT

●  During emergency braking on dry 

and smooth roads, please depress 

the brake pedal hard and hold it; 

try to avoid emergency braking on 

slippery or undulating roads.

WARNING

●  It is strictly forbidden to manually 

test the ABS system on the road to 

avoid traffic accidents.

●  During emergency braking on snow-

covered and slippery roads, the 

braking distance of the vehicle will 

be longer than that on dry roads, so 

be sure to reduce the vehicle speed 

and drive carefully.

●  Do not replace t i res that are 

inconsistent with the or iginal 

vehicle specifications and models, 

otherwise it will affect the operation 

of braking system and increase the 

risk of accidents.

The EBD system can dynamically adjust 

the braking force of the front and rear 

wheels when the vehicle is braking to 

improve the braking effect of the vehicle.

-  After the vehicle is powered on, the EBD 

indicator will light up for a few seconds 

and then go out, indicating that the 

system is normal; if the EBD indicator 

does not go out after it lights up, it 

indicates that the EBD system is faulty. 

In this case, please contact the VOYAH 

after-sales service outlets.

-  When the vehicle is running, if the EBD 

indicator lights up, it means the system 

is faulty, please stop the vehicle safely 

and contact the VOYAH after-sales 

service outlets.

Electronic brake force 
distribution (EBD)

ESC can improve vehicle running stability 

and reduce vehicle sideslip. To ensure 

driving safety, please do not turn off ESC 

at will.

Electronic Stability 
Control (ESC)

EDB indicator

Sistema frenante di servizio elettrico
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AVVERTENZA

SUGGERIMENTO
● Durante una frenata di emergenza su 
strade asciutte e lisce, premere con forza 
il pedale del freno e tenerlo premuto; 
cercare di evitare frenate di emergenza su 
strade scivolose o ondulate.

● Per evitare incidenti stradali, è 
severamente vietato testare il sistema ABS 
su strada.

● Durante le frenate di emergenza su 
neve o su strade bagnate e scivolose, lo 
spazio di frenata del veicolo sarà maggiore 
rispetto a quello su strade asciutte, quindi 
assicurarsi di ridurre la velocità del veicolo 
e guidare con prudenza.

● Non sostituire pneumatici non conformi 
alle specifiche e ai modelli originali del 
veicolo, altrimenti si comprometterà il 
funzionamento del sistema frenante e il 
rischio di incidenti aumenterà.

Metodo di gestione di emergenza 
del guasto dell’ABS

Se la spia ABS  rimane accesa durante 
la guida, significa che l’impianto frenante del 
veicolo è difettoso. In questo caso, rilasciare 
il pedale dell’acceleratore, accendere 
immediatamente le luci di emergenza, 
utilizzare il recupero di energia in fase di 
decelerazione per rallentare e premere 
leggermente il pedale del freno. Se non si 
nota un evidente effetto di decelerazione 
del veicolo , premere con forza il pedale del 
freno. Se necessario, utilizzare l’EPB per 
arrestare il veicolo in sicurezza e contattare 
il centro di assistenza post-vendita VOYAH.

Spia EBD
- Dopo l’accensione del veicolo, la spia 
EBD si accende per alcuni secondi e poi si 
spegne, indicando che il sistema è normale; 
se la spia EBD non si spegne dopo essersi 
accesa, significa che il sistema EBD è 
difettoso. In questo caso, contattare il centro 
di assistenza post-vendita VOYAH.

- Quando il veicolo è in marcia, se la spia 
EBD si accende, significa che il sistema è 
difettoso. Fermare il veicolo in sicurezza e 
contattare i centri di assistenza post-vendita 
VOYAH.

Il sistema EBD è in grado di regolare 
dinamicamente la forza frenante delle ruote 
anteriori e posteriori quando il veicolo frena, 
migliorando l’efficacia della frenata.

Il sistema EBD è in grado di regolare 
dinamicamente la forza frenante delle ruote 
anteriori e posteriori quando il veicolo frena, 
migliorando l’efficacia della frenata.

Distribuzione elettronica 
della forza frenante (EBD)

Controllo elettronico 
della stabilità (ESC)
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Vehicles not equipped with ESC may skid 

off the normal driving route when running.

Vehicles equipped with ESC can correct 

the braking force according to the amount 

of sideslip while running to prevent 

deviation from the route.

-  After the vehicle is powered on and 

enters READY state, the ESC indicator 

will light up for a few seconds and then 

go out, indicating that the system is 

normal; if the ESC indicator does not 

go out after lights up, it indicates that 

the ESC is faulty. In this case, please 

contact VOYAH after-sales service 

outlets.

-  When the vehicle is running, if the ESC 

indicator flashes, it indicates that the 

ESC is working; if the ESC indicator 

stays on, it indicates that the ESC is 

faulty, you shall immediately stop the 

vehicle safely and contact the VOYAH 

after-sales service outlets.

After the ESC is turned off, the ESC OFF 

indicator will be illuminated, and only the 

conventional braking and turning functions 

of the vehicle are available. In this case, 

please drive carefully.

The ESC function can be turned on/off 

on the Car  Driv. Pref. interface of the 

CSD. After the vehicle enters the READY 

state again, the ESC will be automatically 

activated.

Turning on/off ESC

ESC indicator

ESC off indicator

PROMPT

●  If the ESC is turned off, it will 

automatically turn on when the 

vehicle speed reaches about 80 km/h.

●  Turn off the ESC in the following 

cases:

    -  When towing a vehicle.

    -  When the vehicle is off-road.

    -  When the vehicle is running with 

snow chains.

WARNING

●  As a vehicle active safety control 

system, ESC can improve vehicle 

stability, but it still has limitations 

in complex situations (such as 

speeding, running on sl ippery 

roads, etc.). Please control the 

vehicle speed and drive the vehicle 

carefully.

Traction Control 
System (TCS)

Sistema frenante di servizio elettrico

G
uida intelligente 

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO
● Se l’ESC è disattivato, si si attiverà 
automaticamente quando la
velocità del veicolo raggiunge circa 80 km/h.

● Disattivare l’ESC nei seguenti casi: 

- Quando si traina un veicolo.

- Quando il veicolo è fuoristrada.

- Quando il veicolo è in marcia con catene 
da neve.

● Come controllo di sicurezza attiva del 
veicolo il sistema ESC può migliorare 
la stabilità del veicolo, ma presenta 
comunque dei limiti in situazioni complesse 
(ad esempio in caso di velocità eccessiva, 
guida su strade scivolose, ecc.). Si prega 
di controllare la velocità del veicolo e di 
guidare con cautela.

I veicoli non dotati di ESC potrebbero 
sbandare fuori dalla normale traiettoria di 
marcia durante la guida.
I veicoli dotati di ESC possono correggere 
la forza frenante in base all’entità dello 
slittamento laterale durante la marcia, per 
evitare deviazioni dal percorso.

Attivazione/disattivazione dell’ESC

La funzione ESC può essere attivata/
disattivata nell’interfaccia Car  Driv. 
Pref. del CSD. Dopo che il veicolo è 
tornato allo stato READY, l’ESC si attiverà 
automaticamente.nota un evidente effetto di 
decelerazione del veicolo , premere con forza 
il pedale del freno. Se necessario, utilizzare 
l’EPB per arrestare il veicolo in sicurezza e 
contattare il centro di assistenza post-vendita 
VOYAH.

Spia ESC      

- Dopo che il veicolo è stato acceso ed 
è entrato in stato READY, la spia ESC 
si accenderà per alcuni secondi e poi si 
spegnerà, indicando che il sistema è normale; 
se la spia ESC non si spegne dopo essersi 
accesa, significa che l’ESC è difettoso. In 
questo caso, contattare i centri di assistenza 
post- vendita VOYAH.

- Quando il veicolo è in marcia, se la spia 
ESC lampeggia, significa che l’ESC funziona; 
se la spia ESC rimane accesa, significa che 
l’ESC è difettoso, è necessario arrestare 
immediatamente il veicolo in sicurezza e 
contattare il centro di assistenza post-vendita 
VOYAH.

Spia ESC disattivato
Dopo aver disattivato l’ESC, la spia ESC 
OFF si illumina e sono disponibili solo le 
funzioni convenzionali di frenata e sterzata 
del veicolo. In questo caso, guidare con 
prudenza.

Sistema di controllo 
della trazione (TCS)



128

5Service electronic braking system

In
te

lli
g
e
n
t 

d
ri
vi

n
g

When the vehicle accelerates rapidly or 

starts on a low-adhesion road, the driving 

wheels may idling in place, affecting the 

stable driving of the vehicle. The traction 

control system (TCS) can effectively 

prevent such phenomena by controlling 

the driving force of the wheels.

PROMPT

●  To ensure driving safety, please 

control the vehicle speed within a 

reasonable range.

●  TCS is part of the ESC function, 

and will be turned off as the ESC is 

turned off.

Hill descent control (HDC) can be used 

to actively brake and decelerate when 

the vehicle is passing through a steep 

downhill section, so that the vehicle can 

move safely and smoothly.

The HDC function can be turned on/

off on the Car  Driv. Pref. interface of 

the CSD. After the vehicle is powered on 

again, the function defaults to the off 

state.

-  When the HDC indicator  lights up 

in green, it indicates that the system is 

ready to be activated.

-  The HDC indicator flashes  in green, 

indicating that the system is active.

-  When the HDC indicator  lights up 

in yellow, it indicates that the system 

is faulty. In this case, please contact 

the VOYAH service center as soon as 

possible.

After the HDC function is activated, when 

the vehicle is running on steep slopes, if 

the speed is between 8 km/h and 35 km/

h, the HDC function is activated; If the 

vehicle speed is out of this range, HDC 

will be in an on and pending activation 

state; when the vehicle speed exceeds 60 

km/h, HDC is automatically exited.

When HDC is activated, the vehicle speed 

can be adjusted by depressing the brake 

pedal or the accelerator pedal. If the 

vehicle speed is still between 8 km/h and 

35 km/h, the system will use the current 

vehicle speed as the target vehicle speed.

Hill hold control (HHC)

Turning on/off HDC

HDC indicator

WARNING

●  When the ambient temperature is 

high and the HDC is used for a long 

time, the HDC will stop working 

for a short time to prevent the 

brake disc from overheating. At this 

time, the vehicle will show signs of 

acceleration. Please depress the 

brake pedal in time to re-control the 

vehicle speed.

Hill hold control (HHC) can prevent the 

running vehicle from slipping backward 

when starting uphill, or sliding forward 

when reversing downhill. During this 

process, the driver does not need to 

operate the EPB button, thus effectively 

reducing the difficulty of starting or 

reversing on the slope.

Hill decent control (HDC)

Sistema frenante di servizio elettrico
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AVVERTENZA

SUGGERIMENTO
● Per garantire la sicurezza di guida, si 
prega di mantenere la velocità del veicolo 
entro limiti ragionevoli.

● Il TCS fa parte della funzione ESC e 
viene disattivato quando l’ESC viene 
disattivato.

● Quando la temperatura ambiente è 
elevata e l’HDC viene utilizzato per un 
lungo periodo di tempo, l’HDC smetterà di 
funzionare per un breve periodo per evitare 
il surriscaldamento del disco del freno. In 
questo momento, il veicolo mostrerà segni 
di accelerazione. Premere il pedale del 
freno in tempo per riprendere il controllo 
della velocità del veicolo.

Controllo della tenuta in 
salita (HCC)

Controllo della velocità in 
discesa (HDC)

Quando il veicolo accelera rapidamente o 
parte su una strada con scarsa aderenza, 
le ruote motrici potrebbero slittare sul posto, 
compromettendo la stabilità di guida del 
veicolo. Il sistema di controllo della trazione 
(TCS) è in grado di prevenire efficacemente 
tali fenomeni controllando la forza motrice 
delle ruote.

Il controllo della tenuta in salita (HHC) può 
impedire al veicolo in movimento di scivolare 
all’indietro quando si avvia in salita o di 
scivolare in avanti quando si fa retromarcia 
in discesa. Durante questo processo, il 
conducente non deve azionare il pulsante 
EPB, per permettere un’efficace riduzione 
della difficoltà di avviamento o retromarcia in 
pendenza.

Il controllo della velocità in discesa (HDC) 
può essere utilizzato per frenare e decelerare 
attivamente quando il veicolo sta percorrendo 
un tratto in forte pendenza, in modo da 
potersi muovere in modo sicuro e fluido.

Attivazione/disattivazione dell’HDC

La funzione HDC può essere attivata/
disattivata nell’interfaccia Car  Driv. Pref. 
del CSD. Dopo aver riacceso il veicolo, la 
funzione torna automaticamente allo stato 
disattivato.

Spia HDC

- Quando la spia HDC si illumina di 
verde, significa che il sistema è pronto per 
essere attivato.

- Quando la spia HDC lampeggia in 
verde, significa che il sistema è attivo.

- Quando la spia HDC si illumina di giallo, 
significa che il sistema è difettoso. In questo 
caso, contattare il prima possibile un centro 
assistenza VOYAH.

Dopo l’attivazione della funzione HDC, se 
mentre il veicolo sta percorrendo una salita 
ripida la velocità è compresa tra 8 km/h e 
35 km/h, la funzione HDC viene attivata; 
se la velocità del veicolo è al di fuori di 
questo intervallo, l’HDC rimane in uno stato 
di attivazione sospesa; quando la velocità 
del veicolo supera i 60 km/h, l’HDC viene 
automaticamente disattivato.

Quando l’HDC è attivato, la velocità del 
veicolo può essere regolata premendo il 
pedale del freno o l’acceleratore. Se la 
velocità del veicolo è ancora compresa tra 
8 km/h e 35 km/h, il sistema utilizzerà la 
velocità corrente del veicolo come velocità 
target.
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Cruise control is a driving assistance 

function that controls a vehicle to travel 

at a constant set speed. The effective 

range for setting of cruising speed is 

30 km/h to 150 km/h. When setting the 

cruising speed, a safe distance shall be 

maintained from the vehicle ahead.

-  When the CC indicator  lights up in 
gray, it indicates that the function is 

turned on and the system is ready to be 

activated.

-  When the CC indicator  lights up in 
green, it indicates that the system is 

activated and in working state.

-  When the CC indicator  lights up in 
red, it indicates that the system is faulty. 

In this case, please contact the VOYAH 

after-sales service outlets as soon as 

possible.

①�  Cruise control on/off button

CC indicator

Button operations

21

Driving assistance

The hydraulic braking assist is referred to 

as the HBA. When the vehicle is braking, 

the HBA determines whether emergency 

braking is applied according to the speed 

and strength of the driver's depressing of 

the brake pedal. If the system judges that 

it is emergency braking, it will assist the 

driver to generate more braking force in a 

short time, thereby shortening the braking 

distance.

When the vehicle slows down and stops 

in a non emergency situation, Comfort 

stop (CST) can adjust the system brake 

pressure based on the vehicle speed, 

assisting the vehicle in comfortable 

braking and reducing braking impact.

The CST function can be turned on/

off on the Car  Driv. Pref. interface of 

the CSD. After the vehicle is powered 

on again, the system will remember the 

previous function setting status.

Hydraulic brake 
assist (HBA)

Comfort stop (CST)

Turning on/off comfort braking 
system

Cruise control*

Assistenza alla guida

G
uida intelligente 

Assistenza alla guida Assistenza alla 
frenata idraulica (HBA) (HBA)

Cruise control*

Sistema di frenata comoda (CST)

Il sistema di assistenza alla frenata idraulica 
è denominato HBA. Quando il veicolo frena, 
l’HBA determina se è necessaria una frenata 
di emergenza in base alla velocità e alla forza 
con cui il conducente preme il pedale del 
freno. Se il sistema ritiene che si tratti di una 
frenata di emergenza, assiste il conducente 
generando una maggiore forza frenante in 
breve tempo, riducendo così lo spazio di 
frenata.

Quando il veicolo rallenta e si ferma in una 
situazione non di emergenza, il Comfort Stop 
(CST) può regolare la pressione del sistema 
frenante in base alla velocità del veicolo, 
assistendo il veicolo in una frenata morbida 
e riducendo l’impatto della frenata.

Attivazione/disattivazione del sistema 
di frenata comoda

La funzione CST può essere attivata/
disattivata nell’interfaccia Car   Driv. Pref. 
del CSD. Dopo aver riacceso il veicolo, il 
sistema ricorderà lo stato di impostazione 
della funzione precedente.

Il cruise control è una funzione di assistenza 
alla guida che controlla il veicolo affinché 
viaggi a una velocità costante prestabilita. 
L’intervallo operativo per l’impostazione della 
velocità di crociera è compreso tra 30 km/h 
e 150 km/h. Quando si imposta la velocità di 
crociera, è necessario mantenere la distanza 
di sicurezza dal veicolo che precede.

Spia CC

- Quando la spia CC  si illumina di grigio, 
significa che la funzione è attivata e il sistema 
è pronto per essere utilizzato.

- Quando la spia CC si illumina di 
verde, significa che il sistema è attivato e 
funzionante.

- Quando la spia CC si illumina di rosso, 
significa che il sistema è difettoso. In questo 
caso, contattare il più presto possibile i centri 
di assistenza post-vendita VOYAH

Funzionamento dei pulsanti 

Pulsante di attivazione/disattivazione 
del cruise control.
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②�Cruise�setting�stalk

When the function is turned off, press 

and�release�the�button�①�to�activate�the�

cruise control function.

When the function is activated, press 

and�release�the�button�①�to�turn�off� the�

cruise control function.

Pull up ( )：

-  After temporarily exiting, pull up this 

stalk to resume the previous cruising 

speed.

-  Pull and release this stalk, the cruising 

speed will increase by 1 km/h.

-  Pull and hold this stalk, the cruising 

speed will increase by 5 km/h.

Pull down (  ):

-  Pull and release this stalk, the cruising 

speed will decrease by 1 km/h.

-  Pull and hold this stalk, the cruising 

speed will decrease by 5 km/h.

-  After the system is temporarily exited, 

pull down the button to cruise at the 

current speed.

-  When the function is turned on but in an 

inactive state, pull down the button to 

activate the cruise control function.

PROMPT

●  After use of this function, please 

turn off the cruise control in a 

timely manner.

WARNING

●  CC cannot completely replace the 

driver to control the vehicle. The 

driver needs to pay attention to the 

running status of the vehicle at all 

times, and take over the vehicle in 

time if necessary, otherwise there 

may be potential safety hazards.

●  It is prohibited to use the cruise 

control system when driving on 

sections with dense traffic, slopes, 

sections with multi turns, or slippery 

roads.

PROMPT

●  When the accelerator pedal is 

depressed to accelerate, the vehicle 

will temporarily exit cruise control 

and travel at the accelerated 

speed; after the accelerator pedal 

is released, the vehicle will resume 

cruise control.

●  When the brake pedal is depressed, 

the cruise control will shift to a 

pending state and the indicator will 

turn gray.

Assistenza alla guida
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SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

● Se si preme il pedale dell’acceleratore 
per accelerare, il veicolo uscirà 
temporaneamente dal cruise control e 
viaggerà a velocità accelerata; dopo aver 
rilasciato il pedale dell’acceleratore, il 
veicolo riprenderà il cruise control.

● Quando si preme il pedale del freno, il 
cruise control passerà a uno stato di attesa 
e l’indicatore diventerà grigio.

● CC non può sostituire completamente 
il conducente nel controllo del veicolo. Il 
conducente deve prestare attenzione allo 
stato di funzionamento del veicolo in ogni 
momento e se necessario riprenderne il 
controllo in tempo, altrimenti potrebbero 
verificarsi potenziali rischi per la sicurezza.

● Durante la la guida su tratti con traffico 
intenso, pendenze, tratti con curve multiple 
o strade scivolose, è vietato utilizzare il 
sistema di cruise control.

● Dopo aver utilizzato questa funzione, 
disattivare tempestivamente il cruise 
control.

Quando la funzione è disattivata, premere 
e rilasciare il pulsante  1  per attivare la 
funzione cruise control.

Quando la funzione è attivata, premere 
e rilasciare il pulsante 1 per disattivare la 
funzione di controllo della velocità di crociera.

2   Leva di regolazione del cruise control 
Tirare verso l’alto ( /+):

- Se si è temporaneamente usciti, tirare verso 
l’alto questa leva per riprendere la velocità di 
crociera precedente.

- Tirando e rilasciando questa leva, la velocità 
di crociera aumenterà di 1 km/h.

-Tirare e tenere premuto questo comando per 
aumentare la velocità di crociera di 5 km/h.
Spingere verso il basso (_):

- Spingere e rilasciare questa leva per 
diminuire la velocità di crociera di 1 km/h.

- Spingere e tenere premuta questa leva per 
ridurre la velocità di crociera di 5 km/h.

- Dopo aver temporaneamente disattivato il 
sistema, spingere verso il basso il pulsante 
per mantenere la velocità attuale.

- Quando la funzione è attivata ma in stato 
inattivo, spingere verso il basso il pulsante 
per attivare la funzione di controllo della 
velocità di crociera.
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Adaptive cruise 
control (ACC) *

①�  Pilot button

-  When both ACC/ICA functions are turned 

off, press and hold the button to turn on 

and activate the ACC function, and the 

ACC function will enter the active state.

-  When the ACC function is activated, 

press and release the button, and the 

ACC function will be exited and enter 

the pending state. Press and hold the 

button again, and the ACC function will 

be activated again.

-  When the ACC function is activated, 

press and hold the stalk to switch to ICA 

function.

Button operations

ACC is a driving assistance function used 

to actively control the vehicle speed, 

which monitors the running status of the 

vehicle ahead through MMW radar and 

smart front-view camera, and actively 

controls the speed of the subject vehicle 

for automatic car-following cruise. Turning 

on the ACC system allows the cruise 

control of the vehicle at a speed of 30 

km/h to 150 km/h, or the following cruise 

at a speed of 0 km/h to 150 km/h.

-  If the target vehicle is detected to slow 

down or a new target vehicle appears 

with a lower speed than the subject 

vehicle's cruising speed, ACC will slow 

down the vehicle to maintain a safe 

distance from the target vehicle or the 

new target vehicle.

-  When the target vehicle accelerates or 

the target vehicle leaves the running 

path of the subject vehicle, the system 

will control the vehicle to accelerate and 

keep running within the set speed.

-  When the ACC indicator  lights up 

in gray, it indicates that the function is 

turned on and the system is ready to be 

activated.

-  When the ACC indicator  lights up 

in green, it indicates that the system is 

activated and in the working state.

-  When the ACC indicator  lights up in 

red, it indicates that the system is faulty. 

In this case, please contact the VOYAH 

after-sales service outlets as soon as 

possible.

ACC indicator

1 2

34

②�Cruise�setting�stalk

Pull�up（� �）：

-  After temporarily exiting, pull up this 

stalk to resume and act ivate the 

previous cruising speed.

-  Pull and release this stalk, the cruising 

speed will increase by 1 km/h.

-  Pull and hold this stalk, the cruising 

speed will increase by 5 km/h.

Pull down (  ):

-  Pull and  release this stalk, the cruising 

speed will decrease by 1 km/h.

-  Pull and hold this stalk, the cruising 

speed will decrease by 5 km/h.

Assistenza alla guida

G
uida intelligente 

L’ACC è una funzione di assistenza alla 
guida utilizzata per controllare attivamente la 
velocità del veicolo, che monitora lo stato di 
marcia del veicolo che precede tramite radar 
MMW e telecamera frontale intelligente, e 
controlla attivamente la velocità del proprio 
veicolo per una guida automatica con 
mantenimento della distanza dal veicolo 
che precede. L’attivazione del sistema ACC 
consente il controllo della velocità di crociera 
del veicolo a una velocità compresa tra 30 
km/h e 150 km/h, oppure la guida in modalità 
follow-up a una velocità compresa tra 0 km/h 
e 150 km/h.

- Se viene rilevato che il veicolo target sta 
rallentando o se compare un nuovo veicolo 
target con una velocità inferiore a quella di 
crociera del proprio veicolo, l’ACC rallenterà 
il veicolo per mantenere una distanza di 
sicurezza dal veicolo target o dal nuovo 
veicolo target.

- Quando il veicolo target accelera o esce 
dalla traiettoria del proprio veicolo, il sistema 
controlla il veicolo in modo da accelerare e 
mantenere la velocità impostata.

Cruise control 
adattivo (ACC)*

Spia ACC

- Quando la spia ACC  si illumina di grigio, 
significa che la funzione è attivata e il sistema 
è pronto per essere attivato.

- Quando la spia ACC  si illumina di 
verde, significa che il sistema è attivato e 
funzionante.

- Quando la spia ACC  si illumina di rosso, 
significa che il sistema è difettoso. In questo 
caso, contattare il più presto possibile il 
servizio di assistenza post-vendita VOYAH.

Pulsante pilota

- Quando entrambe le funzioni ACC/ICA 
sono disattivate, tenere premuto il pulsante 
per attivare la funzione ACC, che entrerà in 
stato attivo.

- Quando la funzione ACC è attivata, premere 
e rilasciare il pulsante per disattivarla e farla 
entrare in stato di attesa. Tenere premuto 
nuovamente il pulsante per riattivare la 
funzione ACC.

- Quando la funzione ACC è attivata, tenere 
premuta la leva per passare alla funzione 
ICA.

Leva di impostazione della velocità di crociera

Tirare verso l’alto ( /+):

- Dopo essere usciti temporaneamente, 
tirare verso l’alto questa leva per riprendere 
e attivare la velocità di crociera precedente.

- Tirare e rilasciare questa leva per aumentare 
la velocità di crociera di 1 km/h.

- Tirare e tenere premuta questa leva per 
aumentare la velocità di crociera di 5 km/h.

Spingere verso il basso (_):

- Spingere e rilasciare questa leva per 
diminuire la velocità di crociera di 1 km/h.

- Spingere e tenere premuta questa leva per 
ridurre la velocità di crociera di 5 km/h.
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③�  Following distance + button 

-  Press the button to increase the 

distance between the subject vehicle 

and the vehicle ahead.

④�   Following distance - button

-  Press the button to decrease the 

distance between the subject vehicle 

and the vehicle ahead.

①�Cruising�speed

②�Vehicle�ahead

③� Time headway in car-following (3 levels 

in total)

Instrument cluster display

11 12 13

NOTICE

●  When the  inst rument  c luster 

displays the warning message, 

p lease take over  the veh ic le 

immediately.

-  When the vehicle is running in ACC, 

push up (  ) the button to increase 

the cruising speed, and the system will 

control the vehicle to accelerate to the 

set speed range according to the actual 

situation. In this case, the instrument 

cluster displays the latest cruising 

speed.

Increasing cruising speed

-  When the vehicle is running in ACC, 

depress the accelerator pedal to 

increase the vehicle speed, then press 

the (  ) button, the system will set 

the current vehicle speed as the cruising 

speed, and control the vehicle to run 

within the set speed range according 

to the actual situation. In this case, the 

instrument cluster displays the latest 

cruising speed.

-  When the vehicle is running in ACC, 

push down (  ) to reduce the cruising 

speed, and the system will control the 

vehicle to decelerate to the set speed 

range according to the actual situation. 

In this case, the instrument cluster 

displays the latest cruising speed.

Reducing cruising speed

-  When the vehicle is running in ACC, 

depress the brake pedal or press and 

release the Pilot button to exit the ACC; 

once the ACC is ready to be activated, 

the driver needs to take over the vehicle 

immediately.

Exiting ACC

-  When the ACC is exited and in pending 

state, pushing up the  (  ) cruise 

setting knob can reactivate ACC, restore 

the cruising speed to the set speed 

before exiting, and control the vehicle to 

travel within the set speed range based 

on the actual situation.

-  When the ACC is exited and in pending 

state, press and hold the Pilot button, 

and the system will set the current 

speed to cruising speed, and control the 

vehicle to travel within the set speed 

range based on the actual situation.

Resuming ACC

Assistenza alla guida

G
ui

da
 in

te
llig

en
te

AVVISO
● Quando il quadro strumenti visualizza il 
messaggio di avviso, si prega di prendere 
immediatamente il controllo del veicolo.

- Quando il veicolo è in modalità ACC, 
premere il pedale dell’acceleratore per 
aumentare la velocità del veicolo, quindi 
premere il pulsante ( /+): il sistema 
imposterà la velocità attuale del veicolo come 
velocità di crociera e controllerà il veicolo 
affinché viaggi entro l’intervallo di velocità 
impostato in base alla situazione reale. In 
questo caso, il quadro strumenti visualizza 
l’ultima velocità di crociera.

Riduzione della velocità di crociera

- Quando il veicolo è in modalità ACC, premere 
(_) per ridurre la velocità di crociera e il sistema 
controllerà il veicolo in modo che deceleri fino 
all’intervallo di velocità impostato, in base alla 
situazione reale. In questo caso, il quadro 
strumenti visualizza l’ultima velocità di crociera.

Uscita dall’ACC      

- Quando il veicolo è in modalità ACC, 
premere il pedale del freno o premere e 
rilasciare il pulsante pilota per uscire dalla 
modalità ACC; una volta che l’ACC è pronto 
per essere attivato, il conducente deve 
riprendere immediatamente il controllo del 
veicolo.

Ripresa dell’ACC

- Quando si esce dalla modalità ACC e ci si 
trova in stato di attesa, premendo verso l’alto 
la manopola di regolazione della velocità di 
crociera ( /+) è possibile riattivare l’ACC, 
ripristinare la velocità di crociera impostato 
prima dell’uscita e controllare il veicolo 
affinché viaggi entro l’intervallo di velocità 
impostato in base alla situazione reale.

- Quando l’ACC viene disattivato e si trova 
in stato di attesa, tenere premuto il pulsante 
pilota e il sistema imposterà la velocità attuale 
come velocità di crociera, controllando il 
veicolo affinché viaggi entro l’intervallo di 
velocità impostato in base alla situazione 
reale.

Pulsante di aumento distanza di sicurezza + 
-    Premere il pulsante per aumentare la distanza 
tra il proprio veicolo e quello che precede.

Pulsante di riduzione distanza di sicurezza - 
- Premere il pulsante per ridurre la distanza 
tra il proprio veicolo e quello che precede.

Display del quadro strumenti

Velocità di crociera 

Veicolo che precede 

Intervallo di tempo nel seguire l’auto che
precede (3 livelli in totale).  

Aumento della velocità di crociera

- Quando il veicolo è in modalità ACC, 
premere il pulsante verso l’alto ( /+) per 
aumentare la velocità di crociera e il sistema 
controllerà il veicolo per accelerare fino alla 
velocità impostata, in base alla situazione 
reale. In questo caso, il quadro strumenti 
visualizza l’ultima velocità di crociera.
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When the vehicle is running in ACC, after 

following the vehicle ahead unit it stops:

-  If the vehicle ahead leaves within 

5 seconds, the subject vehicle can 

automatically follow the vehicle ahead.

-  If the fol low-stop time exceeds 5 

seconds but does not exceed 10 

minutes, push up the cruise setting knob 

or depress the accelerator pedal after 

the vehicle ahead departs, and the ACC 

will be reactivated and follow the vehicle 

ahead; if the above operation is not 

performed, the vehicle will remain in a 

stopped state.

-  If the follow-stop time exceeds 10 

minutes, the ACC will enter a state of 

pending activation, and the EPB will be 

automatically activated. At this time, 

the driver needs to take over the vehicle 

immediately.

Car-following start/stop of ACC

Adjustment of time headway in 
car-following

-  When the ACC is activated, the system 

defaults to the following distance 

from the vehicle ahead being the value 

memorized last time it was activated. 

Press the following distance + or - 

button to set the level of following 

distance (3 levels in total).

Overtake assist

-  If the speed of the subject vehicle is less 

than the set speed but exceeds 80 km/h 

while the ACC follows the vehicle ahead, 

the driver can activate the overtaking 

assist function by turning the left turn 

signal lamp, and the ACC will control the 

vehicle to accelerate and shorten the 

distance from the vehicle ahead, making 

it easier for the driver to overtake.

PROMPT

●  The ACC function is not available 

when ESC is turned off or in trailer 

mode.

●  When driving the vehicle with 

ACC, the actual vehicle speed 

may deviate slightly from the set 

cruising speed. The driver shall 

always pay attention to the vehicle 

speed and take over the vehicle in 

time if necessary.

●  When the road conditions change 

(such as slippery, skewed, turning, 

etc.), the ACC cannot automatically 

adjust the vehicle speed to adapt to 

the new environment, and the driver 

is advised to drive with caution.

Assistenza alla guida

G
uida intelligente

SUGGERIMENTO
● La funzione ACC non è disponibile 
quando l’ESC è disattivato o in modalità 
rimorchio.

● Quando si guida il veicolo con ACC, 
la velocità effettiva del veicolo potrebbe 
discostarsi leggermente dalla velocità di 
crociera impostata. Il conducente deve 
sempre prestare attenzione alla velocità 
del veicolo e, se necessario, riprendere 
tempestivamente il controllo del veicolo.

● Quando le condizioni stradali cambiano 
(ad esempio in caso di fondo stradale 
scivoloso, in pendenza, in curva, 
ecc.), l’ACC non è in grado di regolare 
automaticamente la velocità del veicolo per 
adattarsi al nuovo ambiente e si consiglia 
al conducente di guidare con cautela.

Assistenza al sorpasso

- Quando si segue il veicolo che precede 
usando l’ACC, se la velocità del veicolo in 
questione è inferiore alla velocità impostata 
ma superiore a 80 km/h, il conducente 
può attivare la funzione di assistenza al 
sorpasso azionando l’indicatore di direzione 
sinistro e l’ACC controllerà il veicolo per 
accelerare e ridurre la distanza dal veicolo 
che precede, facilitando il sorpasso da parte 
del conducente.

Avvio/arresto dell’ACC 
seguendo il veicolo che precede 

Quando la modalità ACC è in funzione, 
mentre segue il veicolo che precede, il 
veicolo si ferma:

- Se il veicolo che precede si allontana entro 
5 secondi, il proprio veicolo può seguire 
automaticamente il veicolo che precede.

- Se il tempo di follow-stop è compreso tra 
5 secondi e 10 minuti, spingere verso l’alto 
la manopola di regolazione della velocità di 
crociera o premere il pedale dell’acceleratore 
dopo che il veicolo che precede si è 
allontanato: l’ACC verrà riattivato e seguirà 
il veicolo che precede; se l’operazione 
sopra descritta non viene eseguita, il veicolo 
rimarrà in stato di arresto.

- Se il tempo di arresto supera i 10 minuti, l’ACC 
entrerà in uno stato di attivazione in sospeso 
e l’EPB verrà attivato automaticamente. A 
questo punto, il conducente deve assumere 
immediatamente il controllo del veicolo.

Regolazione dell’intervallo di 
tempo seguendo il veicolo che 
precede

-Quando l’ACC è attivato, il sistema imposta 
automaticamente la distanza dal veicolo 
che precede in base al valore memorizzato 
l’ultima volta che è stato attivato. Premere il 
pulsante + o - della distanza di sicurezza per 
impostare il livello della distanza di sicurezza 
(3 livelli in totale).
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PROMPT

    -  Vehicles with smaller rear sections 

(trailers, motorcycles, bicycles, etc.).

    -  Special vehicles (engineering 

vehicles, etc.).

    -  Vehicles with raised front (such as 

overloaded vehicles).

    -  Higher vehicles or vehicles with 

protruding loads at the rear.

●  In the following situations (including 

but not l imited to) ,  ACC may 

suddenly accelerate or decelerate 

due to inability to accurately identify 

the vehicle, and you are requested 

to set the cruising speed within 

a reasonable and safe range and 

always observe the road conditions 

and vehicle status ahead, and 

adjust the vehicle speed by yourself 

if necessary:

    -  I f  t he  ta rget  veh ic l e  ahead 

disappears from the intersection, 

the subject vehicle may suddenly 

accelerate.

    -  I f  t he  ta rget  veh ic l e  ahead 

suddenly deviates from the lane, 

the subject vehicle may not be 

able to judge the road conditions 

ahead in a timely manner, posing 

a collision risk.

PROMPT

●  The ACC is only suitable for ordinary 

road surfaces with good condition, 

and it may not work normally under 

the following conditions (including 

but not limited to):

    -  Bad weather (such as insufficient 

light, fog, haze, rain, heavy snow, 

hail, etc.).

    -  Passing through complex road 

s u r f a c e s  ( s u c h  a s  c u r v e s , 

expressway ramps, slippery roads, 

snow-covered roads, ice-covered 

roads, road joints, curbs, etc.).

    -  When the subject vehicle is towing 

a vehicle.

    -  Changes in body height (such as 

air suspension working, under-

inflated tires, overloaded vehicle 

or going up and down hills, etc.).

●  The ACC can only detect vehicles 

ahead and may not recognize the 

following objects (including but not 

limited to):

    -  Vehicles running in the opposite 

direction of the subject vehicle 

in the same lane or crossing the 

same lane.

    -  Vehicles running at very low 

speeds or sharply decelerating.

    -  Stationary vehicles.

    -  Pedestrians or animals.

    -  Vehicles in close proximity (within 

approximately 1.5 m).

Assistenza alla guida
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SUGGERIMENTO SUGGERIMENTO

● L’ACC è adatto soltanto per superfici 
stradali normali in buone condizioni e 
potrebbe non funzionare correttamente nelle 
seguenti condizioni (a titolo esemplificativo 
ma non esaustivo):

- Condizioni meteorologiche avverse (ad 
esempio luce insufficiente, nebbia, foschia, 
pioggia, neve intensa, grandine ecc.)

- Attraversamento di superfici stradali 
complesse (come curve, rampe autostradali, 
strade scivolose, strade innevate, strade 
ghiacciate, giunti stradali, cordoli ecc.).

- Quando il proprio veicolo sta trainando un 
altro veicolo.

- Con variazioni dell’altezza della carrozzeria 
(ad esempio funzionamento delle 
sospensioni pneumatiche, pneumatici sgonfi, 
veicolo sovraccarico o salita e discesa di 
colline ecc.)

L’ACC è in grado di rilevare solo i veicoli 
che precedono e potrebbe non riconoscere 
i seguenti oggetti (inclusi, ma non limitati a):

- Veicoli che procedono in direzione opposta 
al proprio veicolo sulla stessa corsia o che 
attraversano la corsia.

- Veicoli che procedono a velocità molto 
basse o che decelerano bruscamente.

- Veicoli fermi.

- Pedoni o animali.

- Veicoli nelle immediate vicinanze (entro 
circa 1,5 m).

- Veicoli con sezioni posteriori piccole 
(rimorchi, motociclette, biciclette, ecc.).

- Veicoli speciali (veicoli da cantiere, ecc.).

- Veicoli con parte anteriore rialzata (ad
esempio veicoli sovraccarichi).

- Veicoli più alti o veicoli con carichi 
sporgenti nella parte posteriore.

Nelle seguenti situazioni (a titolo 
esemplificativo ma non esaustivo), 
l’ACC potrebbe accelerare o decelerare 
improvvisamente a causa dell’impossibilità 
di identificare con precisione il veicolo. Si 
prega di impostare la velocità di crociera 
entro un intervallo ragionevole e sicuro, 
di osservare sempre le condizioni della 
strada e lo stato dei veicoli che precedono 
e, se necessario, di regolare la velocità del 
veicolo autonomamente:

-Se il veicolo target che precede scompare 
dall’incrocio, il proprio veicolo potrebbe 
accelerare improvvisamente.

- Se il veicolo target che precede devia 
dalla corsia all’improvviso, il proprio veicolo 
potrebbe non essere in grado di valutare 
tempestivamente le condizioni della strada 
davanti a sé, con conseguente rischio di 
collisione.
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PROMPT

    -  When the subject  vehicle is 

over taken ,  ACC may fa i l  to 

immediately recognize vehicles 

changing from other lanes to the 

lane the subject vehicle is in.

    -  When the subject  vehicle is 

traveling in a curve, ACC may fail 

to accurately identify vehicles in 

the same lane or adjacent lanes.

    -  When the subject  vehicle is 

traveling on a slope, ACC may fail 

to accurately identify the vehicle 

ahead.

●  If the surface of the front bumper 

(with MMW radar installed inside) or 

the surface of the smart front-view 

camera on the front windshield is 

dirty, blocked, bumped or damaged, 

it will affect the detection of the 

vehicle ahead. Please deal with it in 

time.

●  When the smart front view camera 

cannot be used normally due to high 

temperature, obstruction and other 

reasons, the ACC performance 

will degrade. In this case, it is not 

recommended to use the ACC, and 

the driver is requested to take over 

the vehicle.

The Intelligent Cruise Assist (ICA) includes 

functions such as Highway Assist (HWA) 

and Traffic Jam Assist (TJA), which can 

reduce the driving burden, and improve 

driving safety and comfort.

When the speed of the subject vehicle is 

between 0 km/h and 150 km/h, and the 

system recognizes a stable lane line, ICA 

will maintain the subject vehicle traveling 

near the center of the lane.

When the speed of the subject vehicle 

is between 0 km/h and 75 km/h and the 

system does not recognize a stable lane 

line, ICA will maintain the subject vehicle 

following the trajectory of the vehicle 

ahead for a period of time.

WARNING

●  ACC cannot completely replace 

the driver to control the vehicle. In 

some emergency situations, such 

as sudden braking or lane changing 

of the vehicle ahead, it may not be 

possible to make timely judgments. 

The driver needs to pay attention to 

the running status of the vehicle at 

all times, and take over the vehicle 

in time if necessary, otherwise there 

may be potential safety hazards.

●  ACC is prohibited when driving in 

complex conditions such as bad 

weather, slippery roads, congested 

roads or tunnels, etc.

●  It is strictly forbidden for non-

drivers to touch the ACC related 

setting buttons, otherwise it may 

lead to traffic accidents.

Intelligent cruise 
assistance (ICA) *

Assistenza alla guida
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AVVERTENZASUGGERIMENTO
- Quando il proprio veicolo viene 
sorpassato, l’ACC potrebbe non riuscire 
a riconoscere immediatamente i veicoli 
che cambiano corsia e si immettono nella 
corsia in cui si trova il proprio veicolo.

- Quando il proprio veicolo sta percorrendo 
una curva, l’ACC potrebbe non riuscire a 
identificare con precisione i veicoli nella 
stessa corsia o nelle corsie adiacenti.

- Quando il proprio veicolo sta percorrendo 
una salita, l’ACC potrebbe non riuscire a 
identificare con precisione il veicolo che 
precede.

● Una superficie del paraurti anteriore 
(con radar MMW installato all’interno) o 
una superficie della telecamera frontale 
intelligente sul parabrezza anteriore 
sporca, ostruita, urtata o danneggiata, 
influirà sul rilevamento del veicolo che 
precede.

Si prega di provvedere tempestivamente.
● Quando la telecamera frontale intelligente 
non può essere utilizzata normalmente 
a causa di temperature elevate, ostacoli 
o altri motivi, le prestazioni dell’ACC 
risulteranno compromesse. In questo 
caso, si sconsiglia di utilizzare l’ACC e 
si richiede al conducente di assumere il 
controllo del veicolo.

● L’ACC non può sostituire completamente 
il conducente nel controllo del veicolo. In 
alcune situazioni di emergenza, come una 
frenata improvvisa o un cambio di corsia del 
veicolo che precede, potrebbe non essere 
possibile prendere decisioni tempestive. Il 
conducente deve prestare attenzione in ogni 
momento allo stato di marcia del veicolo e, se 
necessario, riprenderne in tempo il controllo, 
altrimenti potrebbero verificarsi potenziali 
rischi per la sicurezza.

● L’uso dell’ACC è vietato durante la guida 
in condizioni complesse come maltempo, 
strade scivolose, strade congestionate o 
gallerie ecc.

● È severamente vietato ai passeggeri 
toccare i pulsanti di impostazione relativi 
all’ACC, altrimenti si potrebbero causare 
incidenti stradali.

Il sistema Intelligent Cruise Assist (ICA) 
include funzioni quali Highway Assist (HWA) 
e Traffic Jam Assist (TJA), che consentono di 
ridurre l’affaticamento alla guida e migliorare 
la sicurezza e il comfort di guida.

Quando la velocità del veicolo è compresa 
tra 0 km/h e 150 km/h e il sistema riconosce 
una linea di corsia stabile, l’ICA mantiene il 
veicolo vicino al centro della corsia.

Quando la velocità del veicolo in questione è 
compresa tra 0 km/h e 75 km/h e il sistema 
non riconosce una linea di corsia stabile, 
l’ICA manterrà il veicolo in questione sulla 
traiettoria del veicolo che precede per un 
certo periodo di tempo.

Assistenza alla 
guida intelligente (ICA) 
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-  When the ICA indicator  lights up 
in gray, it indicates that the function 

is turned on, the system is ready to 

be activated or in a derated state, and 

the center control does not work.

-  When the ICA indicator  l ights 
up in green, and both lane lines are 

displayed in blue, it indicates that the 

ICA is conducting centering control 

based on the actual lane line.

-  When the ICA indicator  lights up 
in green, and the single lane line is 

displayed in blue, it indicates that the 

ICA is conducting centering control 

based on the single lane line and the 

virtual double-sided lane lines.

-  When the ICA indicator  lights up 
in green, and the double-sided lane 

lines are not displayed or displayed in 

gray/white, it indicates that the ICA is 

conducting centering control based 

on the trajectory of the vehicle ahead. 

In this case, please pay attention to 

the driving environment of the subject 

vehicle and take over the vehicle in a 

timely manner.

Intelligent cruise indicator -  When the ACC/ICA is turned off, press 

and release the Pilot button (as shown in 

the above figure) to turn on and activate 

the ICA function.

-  When the ICA is activated, press and 

release the Pilot button to deactivate 

the ICA and shift to a pending state. 

Press the Pilot button again to activate 

the ICA again.

-  When the ICA is activated, press and 

hold the Pilot button to switch to the 

ACC function.

Turning on/off ICA

-  If the lane line exists and is recognized, 

regardless of whether there is a vehicle 

ahead, the subject vehicle wil l be 

maintained near the center of the lane 

for adaptive cruise.

-  If the subject vehicle switches from 

the state where the lane lines can be 

recognized to the state where the lane 

lines cannot be recognized, and there 

is a target vehicle ahead, the subject 

vehicle will follow the vehicle ahead for 

a period of time.

-  With the ICA activated, if the lane line 

and other conditions are not met, the 

ICA will enter the activation degraded 

state, and the centering control will not 

work at this time. After the lane line 

and other conditions are met, ICA will 

automatically return to the active state, 

and the centering control will work at 

this time.

Centering control
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- Quando la spia ICA  si illumina di 
grigio, significa che la funzione è attivata, 
il sistema è pronto per essere attivato o in 
stato depotenziato e il controllo centrale non 
funziona.

- Quando la spia ICA  si illumina di 
verde ed entrambe le linee di corsia sono 
visualizzate in blu, significa che l’ICA sta 
effettuando il controllo di centratura in base 
alla linea di corsia effettiva.

- Quando la spia ICA  si illumina di verde 
e la linea di corsia singola è visualizzata 
in blu, significa che l’ICA sta effettuando il 
controllo di centratura basato sulla linea di 
corsia singola e sulle linee di corsia virtuali 
su entrambi i lati.

- Quando la spia ICA  si illumina di verde e 
le linee di corsia su entrambi i lati non vengono 
visualizzate o vengono visualizzate in grigio/
bianco, significa che l’ICA sta effettuando il 
controllo di centratura in base alla traiettoria 
del veicolo che precede. In questo caso, 
prestare attenzione alle condizioni di guida 
del proprio veicolo e riprenderne il controllo 
in modo tempestivo.

Attivazione/disattivazione dell’ICA

- Quando l’ACC/ICA è disattivato, premere 
e rilasciare il pulsante pilota (come mostrato 
nella figura sopra) per attivare la funzione 
ICA.

- Quando l’ICA è attivato, premere e 
rilasciare il pulsante pilota per disattivare 
l’ICA e passare allo stato di attesa. Premere 
nuovamente il pulsante pilota per riattivare 
l’ICA.

- Quando l’ICA è attivato, tenere premuto 
il pulsante pilota per passare alla funzione 
ACC.

Controllo della centratura

- Se la linea di demarcazione della 
corsia è presente e viene riconosciuta, 
indipendentemente dalla presenza di un 
veicolo davanti, il veicolo verrà mantenuto 
vicino al centro della corsia per la guida 
adattiva.

- Se il veicolo passa dallo stato in cui le linee 
di demarcazione della corsia possono essere 
riconosciute allo stato in cui non possono 
essere riconosciute, e c’è un veicolo target 
che precede, il proprio veicolo seguirà il 
veicolo che precede per un certo periodo di 
tempo.

- Con l’ICA attivato, se la linea di corsia e 
altre condizioni non sono soddisfatte, l’ICA 
entrerà nello stato di attivazione depotenziato 
e allora il controllo della centratura non 
funzionerà. Dopo che la linea di corsia e 
altre condizioni sono state soddisfatte, l’ICA 
tornerà automaticamente allo stato attivo e 
allora il controllo della centratura funzionerà.

Spia guida intelligente 
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When ICA is in operation, if the system 

detects that the driver is not holding the 

steering wheel, the instrument cluster 

will display the takeover prompt message 

to remind the driver to hold the steering 

wheel properly in time. If the driver still 

does not hold the steering wheel properly, 

the instrument cluster will display a 

prompt message again, accompanied 

by a warning tone. If the driver still does 

not take appropriate action, ICA will be 

automatically exited and ACC will control 

the vehicle to travel within a speed limit 

of 60 km/h.

Steering wheel off-hand alarm 
and takeover prompt

PROMPT

●  ICA is a safe driving assistance 

function, and it is recommended 

that you turn on this function when 

driving normally.

●  In trailer mode, the ICA function is 

not available.

●  The ICA speed control is implemented 

by ACC. Please refer to the ACC 

chapter for other button operations. 

Before using ICA, please carefully 

read the ACC section to understand 

the functional limitations.

●  The ICA function is only suitable 

for ordinary road surfaces with 

good condition, and it may not 

work normally under the following 

conditions (including but not limited 

to):

    ICA may not function properly in the 

following cases:

PROMPT

     -  Bad weather (such as insufficient 

light, fog, haze, rain, heavy snow, 

hail, etc.).

     -  When the vehicle accelerates or 

decelerates sharply.

     -  The steering wheel is turned 

sharply, or the turn signal lamp or 

hazard warning lamp is turned on.

     -  Passing through curves with 

excessive curvature, such as high-

speed ramps.

     -  The lane lines are covered with 

ice and snow, unclear, worn, 

missing, intersecting, or blocked 

by  shadows  cas t  by  o t he r 

vehicles, buildings or landscape, 

etc.

     -  Passing through sections with 

no lane lines or with sudden 

lane changes(such as  non-

standardized roads, intersections, 

construction areas, etc.).

     -  Passing through sections with 

spec ia l  lane l ines (such as 

dece l e ra t i on  p rompt  l i nes , 

diversion lines, combined lines 

etc.).

     -  Passing through sections with 

unclear lane lines (such as areas 

where lane lines converge or 

separate, expressway ramps, 

urban intersection areas, left turn 

waiting areas, etc.).

Assistenza alla guida

G
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SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

- Condizioni meteorologiche avverse (ad 
esempio luce insufficiente, nebbia, foschia, 
pioggia, neve intensa, grandine, ecc.).

- Quando il veicolo accelera o rallenta 
bruscamente.

- Quando il volante viene girato 
bruscamente o quando vengono accesi 
gli indicatori di direzione o le luci di 
emergenza.

- Quando si percorrono ad alta velocità 
curve con curvatura eccessiva, come 
rampe.

- Se le linee di demarcazione della corsia 
sono coperte da ghiaccio o neve, poco 
chiare, consumate, mancanti, intersecate 
o oscurate da ombre proiettate da altri 
veicoli, edifici o elementi del paesaggio, 
ecc.

-Quando si percorrono tratti senza linee 
di demarcazione delle corsie o con 
cambiamenti improvvisi di corsia (come 
strade non standardizzate, incroci, cantieri, 
ecc.).

- Quando si attraversano tratti di strada 
con linee di corsia speciali (come linee di 
decelerazione, linee di deviazione, linee 
combinate, ecc.).

- Quando si attraversano tratti di strada con 
linee di demarcazione delle corsie poco 
chiare (ad esempio aree in cui le linee di 
demarcazione delle corsie convergono o 
si separano, rampe autostradali, aree di 
intersezione urbane, aree di attesa per la 
svolta a sinistra ecc.)

● L’ICA è una funzione di assistenza 
alla guida sicura, si consiglia di attivarlo 
quando si guida normalmente.

● In modalità rimorchio, la funzione ICA 
non è disponibile.

● Il controllo della velocità ICA è 
implementato tramite ACC. Per altre 
operazioni sui pulsanti, fare riferimento 
al capitolo ACC. Prima di utilizzare l’ICA, 
leggere attentamente la sezione ACC per 
comprendere le limitazioni funzionali.

● La funzione ICA è adatta soltanto 
per superfici stradali normali in buone 
condizioni e potrebbe non funzionare 
correttamente nelle seguenti condizioni (a 
titolo esemplificativo ma non esaustivo):
L’ICA potrebbe non funzionare 
correttamente nei seguenti casi:

Allarme di distacco delle mani dal 
volante e avviso di subentro

Quando l’ICA è in funzione, se il sistema 
rileva che il conducente non sta tenendo 
il volante, il quadro strumenti visualizzerà 
un messaggio di richiesta di intervento per 
ricordare al conducente di tenere in tempo 
e correttamente il volante. Se il conducente 
continua a non tenere correttamente il volante, 
il quadro strumenti visualizzerà nuovamente 
un messaggio di avviso, accompagnato da un 
segnale acustico. Se il conducente continua 
a non intraprendere le azioni appropriate, 
l’ICA verrà disattivato automaticamente e 
l’ACC controllerà il veicolo per farlo viaggiare 
entro un limite di velocità di 60 km/h.
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WARNING

●  ICA cannot completely replace the 

driver to control the vehicle. and It 

is not allowed for the driver to drive 

with hands off the steering wheel. 

For some unexpected situations, 

such as emergency braking or lane 

changing of the vehicle ahead, 

ICA may not be possible to make 

timely judgments. The driver needs 

to pay attention to the running 

status of the vehicle at all times, 

and take over the vehicle in time if 

necessary, otherwise there may be 

potential safety hazards.

PROMPT

     -  Roads with edges or other high 

contrast lines instead of lane lines 

(such as road joints, curbs, etc.).

     -  T h e  l a n e  l i n e s  c a n n o t  b e 

recognized or are incorrectly 

recognized due to changes in the 

height (for example, on uphill 

and downhill slopes, the distance 

between lane lines is too wide or 

too narrow, etc.).

     -  Lanes with bumps or potholes.

●  If the surface of the front bumper 

(with MMW radar installed inside) 

or  the sur face of  the smar t 

front-view camera on the front 

windshie ld is  d i r ty ,  blocked, 

bumped or damaged, it will affect 

the detection of the vehicle ahead. 

Please deal with it in time.

WARNING

●  ICA is prohibited when driving in 

complex conditions such as bad 

weather, slippery roads, congested 

roads or tunnels etc.

●  It is strictly forbidden for non-

drivers to touch the ICA related 

setting buttons, otherwise it may 

lead to serious consequences.

The lane keeping assist system includes 

two safe driving assist functions: Lane 

departure warning (LDW) and lane 

keeping assist (LKA). LDW and LKA 

employ smart front-view cameras detect 

the lane line ahead and calculate the 

actual position of the vehicle in the lane 

(vehicle trajectory). With the LDW function 

activated, when the vehicle deviates from 

its own lane, the vehicle emits a warning 

tone or the steering wheel vibrates, and 

the instrument cluster displays a warning 

message to remind the driver to control 

the vehicle in a timely manner. With the 

LKA function activated, when the vehicle 

deviates from its own lane, the system 

can control the steering system to keep 

the vehicle traveling in its own lane, 

reduce the driver's steering burden, and 

improve driving comfort and safety.

Lane keeping assist (LKA)*

Assistenza alla guida
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AVVERTENZA

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO
- Strade con bordi o altre linee di contrasto 
elevate al posto delle linee di demarcazione 
delle corsie (come giunti stradali, cordoli, 
ecc.).

- Quando le linee di demarcazione delle 
corsie non possono essere riconosciute o 
vengono riconosciute in modo errato a causa 
di variazioni di altezza (ad esempio, su salite 
e discese), o quando la distanza tra le linee di 
demarcazione delle corsie è troppo ampia o 
troppo stretta, ecc.

- Corsie con dossi o buche.

● Se la superficie del paraurti anteriore 
(con radar MMW installato all’interno) o la 
superficie della telecamera frontale intelligente 
sul parabrezza anteriore è sporca, ostruita, 
urtata o danneggiata, cosa che influirà sul 
rilevamento del veicolo che precede.
Si prega di occuparsene tempestivamente.

● L’uso dell’ICA è vietato quando si guida 
in condizioni complesse quali maltempo, 
strade scivolose, strade congestionate o 
gallerie ecc.

● È severamente vietato ai passeggeri 
toccare i pulsanti di impostazione relativi 
all’ICA, altrimenti si potrebbero verificare 
gravi conseguenze.

● L’ICA non può sostituire completamente 
il conducente nel controllo del veicolo. 
Non è consentito al conducente guidare 
senza tenere le mani sul volante. In alcune 
situazioni impreviste, come una frenata 
di emergenza o un cambio di corsia del 
veicolo che precede, l’ICA potrebbe non 
essere in grado di prendere decisioni 
tempestive. Il conducente deve quindi 
prestare attenzione allo stato di marcia del 
veicolo in ogni momento e, se necessario, 
riprendere il controllo del veicolo in tempo, 
altrimenti potrebbero verificarsi possibili 
rischi per la sicurezza.

Assistenza al mantenimento 
della corisa 

Il sistema di assistenza al mantenimento 
della corsia include due funzioni di assistenza 
alla guida sicura: avviso di deviazione dalla 
corsia (LDW) e assistenza al mantenimento 
della corsia (LKA). LDW e LKA utilizzano 
telecamere frontali intelligenti per rilevare la 
linea di demarcazione della corsia davanti al 
veicolo e calcolare la posizione effettiva del 
veicolo nella corsia (traiettoria del veicolo). 
Con la funzione LDW attivata, quando il 
veicolo devia dalla propria corsia, viene 
emesso un segnale acustico o il volante 
vibra, e il quadro strumenti visualizza 
un messaggio di avviso per ricordare al 
conducente di controllare tempestivamente 
il veicolo. Con la funzione LKA attivata, 
quando il veicolo devia dalla propria corsia, 
il sistema può controllare il sistema di sterzo 
per mantenere il veicolo nella propria corsia, 
ridurre lo sforzo di sterzata del conducente e 
migliorare il comfort e la sicurezza di guida.
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-  When the LKA indicator  lights up in 

gray, it indicates that the function is 

turned on and the system is ready to be 

activated.

-  When the LKA indicator  lights up in 

green, it indicates that the vehicle speed 

is satisfactory and the lane line has 

been recognized, and the function can 

be activated.

-  When the LKA indicator  lights up in 

green and the lane line turns blue, it 

indicates that the LKA is controlling the 

steering wheel.

-  When the LKA indicator  lights up in 

green and the lane line turns red with 

buzzing, it indicates that the LDW is 

activated.

-  When the LKA indicator  lights up in 

red, it indicates that the LKA is faulty. 

In this case, please contact the VOYAH 

after-sales service outlets.

LKA indicator

After the LKA function is activated, LDW 

Alert method: Sound/Vibrate/Sound + Vib 

can be set.

When LKA is in operation, the LKA 

indicator on the instrument cluster lights 

up in green. When the vehicle trajectory is 

deviated,

LKA will control the steering system to 

correct the vehicle trajectory.

When LKA is working, if the system 

detects that the driver has not held the 

steering wheel properly, the instrument 

cluster will display a takeover prompt 

message to remind the driver to hold 

the steering wheel properly in a timely 

manner. If the driver still does not hold the 

steering wheel properly, the instrument 

cluster will display a prompt message 

again, accompanied by a warning tone.

The lane keeping assist can be turned 

on/off on the Car   ADAS interface 

of the CSD. Select Alert only to turn on 

the LDW function alone, select Assist 

to turn on the LKA function alone, and 

select Alert + Assist to turn on the LDW/

LKA simultaneously. After the vehicle 

is powered on again, the system will 

remember the previous function setting 

status.

Turning on/off LKA

LDW alarm mode setting

When the LDW is in operation, the LKA 

indicator on the instrument cluster lights 

up in green. If the vehicle trajectory 

deviates, the lane line on the instrument 

cluster will turn red and be accompanied 

by a warning sound, reminding the driver 

to control the vehicle in time.

Lane departure warning (LDW) 

Lane keeping assist (LKA)

Steering wheel off-hand alarm 
and takeover prompt

Effective range of LKA: the vehicle speed 

is between 60 km/h and 180 km/h.

Assistenza alla guida

G
uida intelligente

Impostazione della modalità di 
allarme LDW

Dopo l’attivazione della funzione LKA, è 
possibile impostare il metodo di avviso LDW: 
Suono/Vibrazione/Suono + Vibrazione.

Avviso di deviazione dalla corsia 
(LDW)

Quando il sistema LDW è in funzione, la spia 
LKA sul quadro strumenti si illumina di verde. 
Se la traiettoria del veicolo devia, la linea di 
corsia sul quadro strumenti diventa rossa e 
viene accompagnata da un segnale acustico 
di avvertimento, che ricorda al conducente di 
controllare in tempo il veicolo.

Assistente di mantenimento della 
corsia (LKA)

Quando il sistema LKA è in funzione, la spia 
LKA sul quadro strumenti si illumina di verde. 
Quando la traiettoria del veicolo devia, LKA 
controlla il sistema di sterzo per correggere 
la traiettoria del veicolo.

Allarme di distacco delle mani dal 
volante e richiesta di intervento

Quando LKA è in funzione, se il sistema rileva 
che il conducente non tiene correttamente 
il volante, il quadro strumenti visualizza 
un messaggio di avviso per ricordargli 
tempestivamente di tenere il volante in 
modo corretto. Se il conducente continua 
a non tenere correttamente il volante, il 
quadro strumenti visualizza nuovamente un 
messaggio di avviso, accompagnato da un 
segnale acustico.

- Quando la spia LKA  si illumina di grigio, 
significa che la funzione è attiva e il sistema 
è pronto per essere attivato.

- Quando la spia LKA  si illumina di 
verde, significa che la velocità del veicolo è 
soddisfacente e che la linea di corsia è stata 
riconosciuta, quindi la funzione può essere 
attivata.

- Quando la spia LKA  si illumina di verde 
e la linea di corsia diventa blu, significa che 
l’LKA sta controllando il volante.

- Quando la spia LKA   si illumina di verde 
e la linea di corsia diventa rossa con un 
segnale acustico, significa che il sistema 
LDW è attivato.

- Quando la spia LKA  si illumina di rosso, 
significa che il sistema LKA è difettoso. In 
questo caso, contattare i centri di assistenza 
post-vendita VOYAH.

Attivazione/disattivazione dell’LKA

Il sistema di assistenza al mantenimento 
della corsia può essere attivato/disattivato 
sull’interfaccia ADAS dell’auto   del CSD. 
Selezionare Alert only per attivare solo la 
funzione LDW, selezionare Assist per attivare 
solo la funzione LKA e selezionare Alert + 
Assist per attivare contemporaneamente 
LDW/LKA. Dopo aver riacceso il veicolo, il 
sistema ricorderà lo stato di impostazione 
della funzione precedente.

Spia LKA 

Intervallo operativo dell’LKA: la velocità del 
veicolo deve essere compresa tra 60 km/h e 
180 km/h.
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PROMPT

●  LKA is a safe driving assistance 

function, and it is recommended 

that you do not turn off this function 

when driving normally.

●  In trailer mode, the LDW alarm can 

work normally, while the correction 

assistance function of LKA is not 

available.

●  LKA can only provide steering assist 

control under certain conditions 

and does not participate in vehicle 

speed control.

●  The LKA system is only suitable for 

ordinary roads with good conditions 

and signs, and it may not work 

normal ly  under  the fol lowing 

conditions, including but not limited 

to:

    -  When the vehicle accelerates or 

decelerates sharply.

    -  Turn s ignal lamps or hazard 

warning lamps turned on;

    -  Bad weather (such as insufficient 

light, fog, haze, rain, heavy snow, 

hail, etc.).

    -  Passing through complex roads 

(such as road guardrails, tunnel 

entrances, curves, uneven roads, 

uphill or downhill slopes).

    -  Other environmental  factors 

(such as electromagnetic field 

interference, high or low ambient 

temperature, etc.).

    -  Passing through sections with 

no lane lines or with lane lines 

obstructed, unclear, worn, missing, 

or intersecting.

WARNING

●  The LCA cannot replace the driver 

to control the vehicle. The driver 

needs to hold the steering wheel 

properly, observe road traffic 

conditions at all times and always 

be responsible for safe driving.

Intelligent speed 
assistance (ISA/ISLC)*

PROMPT

    -  Passing through sections with 

spec ia l  l ane  l i nes  ( such  as 

dece l e ra t i o n  p rompt  l i n e s , 

diversion lines, combined lines 

etc.).

    -  The distance between the lane 

lines on both sides is too wide or 

too narrow.

●  If the surface of the smart front-

view camera at the front windshield 

is  d i r ty ,  b locked,  bumped or 

damaged, it will affect the normal 

use of LKA. Please deal with it in 

time.

Assistenza alla guida
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AVVERTENZA

SUGGERIMENTO SUGGERIMENTO
● LKA è una funzione di assistenza 
alla guida sicura che si consiglia di non 
disattivare durante la guida normale.

● In modalità rimorchio, l’allarme LDW 
funziona normalmente, mentre la funzione 
di assistenza alla correzione di LKA non è 
disponibile.

● LKA può fornire il controllo dell’assistenza 
allo sterzo soltanto in determinate 
condizioni e non partecipa al controllo 
della velocità del veicolo.

● Il sistema LKA è adatto solo a 
strade normali con buone condizioni e 
segnaletica e potrebbe non funzionare 
normalmente nelle seguenti condizioni, a 
titolo esemplificativo ma non esaustivo:
- Quando il veicolo accelera o rallenta 
bruscamente.

- Con indicatori di direzione o luci di 
emergenza accesi;

- In condizioni meteorologiche avverse (ad 
esempio luce insufficiente, nebbia, foschia, 
pioggia, neve intensa, grandine ecc.).

- Passaggio attraverso strade complesse 
(come guardrail stradali, ingressi di 
gallerie, curve, strade irregolari, salite o 
discese).

- Altri fattori ambientali (come interferenze 
da campi elettromagnetici, temperature 
ambientali elevate o basse ecc.).

- Passaggio attraverso tratti senza linee 
di demarcazione delle corsie o con linee 
di demarcazione ostruite, poco chiare, 
usurate, mancanti o intersecanti.

- Quando si transita attraverso aree con 
linee speciali (come linee di decelerazione, 
linee di deviazione, linee combinate ecc.).

- Quando la distanza tra le linee di 
demarcazione delle corsie su entrambi i 
lati è troppo ampia o troppo stretta.

● Se la superficie della telecamera frontale 
intelligente sul parabrezza anteriore è 
sporca, ostruita, urtata o danneggiata, la 
cosa influirà sul normale utilizzo dell’LKA.
Si prega di provvedere tempestivamente.

● L’LCA non può sostituire il conducente 
nel controllo del veicolo. Il conducente 
deve tenere il volante in modo corretto, 
osservare sempre le condizioni del traffico 
stradale ed essere sempre responsabile 
della sicurezza della guida.

Assistenza intelligente 
alla velocità
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ISLC displays the monitored speed limit 

information on the instrument cluster, 

giving the driver a prompt. When the 

vehicle speed exceeds the speed limit by 

more than 5 km/h, an audible alarm will be 

triggered; when ICA or ACC of the vehicle 

is activated, if the difference between the 

set cruising speed and the limit speed 

on the sign is greater than 10 km/h, the 

system will prompt the driver to set the 

cruising speed to the limit value through 

a brief text or animation (the speed limit 

icon turns green or yellow). At this point, 

the driver can perform the confirmation 

operation by turning the cruise setting 

knob, and the instrument panel will 

prompt through text that the setting has 

been successful; if the driver does not 

perform the confirmation operation, the 

system will not update the cruising speed.

PROMPT

●  The ISA system can only exert 

speed limit control under certain 

conditions and it does not actively 

control the vehicle speed.

●  When the driver does not respond 

to the speed setting reminder for a 

period of time, the system defaults 

to not implementing active speed 

limit.

●  When multiple speed limit signs 

appear side by side horizontally 

ahead, the ISA system will recognize 

the current lane speed limit sign.

Intelligent speed limit control 
(ISLC)

The intelligent speed limit assistance 

system includes:  inte l l igent speed 

assistance (ISA) and intelligent speed limit 

control (ISLC) systems.

The ISA system monitors road traffic 

speed limit signs in real-time through an 

smart front view camera, displays speed 

limit information images on the instrument 

cluster, reminds the driver that the vehicle 

has exceeded the speed limit, and after 

confirmation by the driver, controls the  

vehicle to set the speed limit to cruising 

speed.

On Car  ADAS interface of the CSD, 

you can set Off Intelligent speed assist 

or activation modes of Display, Alert, and 

Control. Select 'Display/Alert' to activate 

the ISA function, and select 'Control' 

to activate the ISLC function. After the 

vehicle is powered on again, the system 

will remember the previous function 

setting status.

ISA will display the detected speed limit 

information on the instrument cluster 

and give the driver a prompt. When the 

vehicle passes the standard speed limit 

sign, the instrument will display speed limit 

information. In this case, if the system 

detects that the vehicle speed exceeds the 

speed limit value by 5km/h, an overspeed 

alarm will be given. The speed limit range 

of�this�function�is�5km/h�～�140km/h.

Turning on/off ISA

Intelligent speed assistance (ISA)

Assistenza alla guida

G
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SUGGERIMENTO
● Il sistema ISA può esercitare il il controllo 
del limite di velocità in determinate 
condizioni e non controlla attivamente la 
velocità del veicolo.
● Quando il conducente non risponde per 
un certo periodo di tempo al messaggio 
di impostazione della velocità, per 
impostazione predefinita il sistema non 
imposta il limite di velocità attivo.
● Quando più segnali di limite di velocità 
si presentano affiancati orizzontalmente 
davanti al veicolo, il sistema ISA 
riconoscerà il cartello di limite di velocità 
della corsia attuale.

Controllo intelligente del limite di 
velocità (ISLC)

ISLC visualizza sul quadro strumenti le 
informazioni relative al limite di velocità 
rilevato, fornendo un avviso al conducente. 
Quando la velocità del veicolo supera il limite 
di velocità di oltre 5 km/h, viene attivato un 
allarme acustico; quando l’ICA o l’ACC del 
veicolo sono attivati, se la differenza tra la 
velocità di crociera impostata e la velocità 
limite indicata sul cartello è superiore a 
10 km/h, il sistema avvisa il conducente di 
impostare la velocità di crociera al valore 
limite tramite un breve testo o un’animazione 
(l’icona del limite di velocità diventa verde 
o gialla). A questo punto, il conducente può 
eseguire l’operazione di conferma ruotando 
la manopola di impostazione della velocità 
di crociera e il quadro strumenti segnalerà 
tramite un messaggio che l’impostazione 
è stata eseguita con successo; se il 
conducente non esegue l’operazione di 
conferma, il sistema non aggiornerà la 
velocità di crociera.

Il sistema di assistenza intelligente al limite 
di velocità comprende: sistemi di assistenza 
intelligente alla velocità (ISA) e di controllo 
intelligente del limite di velocità (ISLC).

Il sistema ISA controlla in tempo reale i 
segnali di limite di velocità tramite una 
telecamera frontale intelligente, visualizza 
sul quadro strumenti le immagini relative alle 
informazioni sui limiti di velocità, avvisa il 
conducente che il veicolo ha superato il limite 
di velocità e, previa conferma da parte del 
conducente, controlla il veicolo per impostare 
la velocità di crociera al limite di velocità.

Attivazione/disattivazione dell’ISA

Sull’interfaccia Car  ADAS del CSD 
è possibile impostare la disattivazione 
dell’assistenza intelligente alla velocità o le 
modalità di attivazione di visualizzazione, 
avviso e controllo. Selezionare “Display/Alert” 
per attivare la funzione ISA e selezionare 
“Control” per attivare la funzione ISLC. Dopo 
aver riacceso il veicolo, il sistema ricorderà 
lo stato di impostazione della funzione 
precedente.

Assistenza intelligente alla 
velocità (ISA)

L’ISA visualizzerà sul quadro strumenti le 
informazioni relative al limite di velocità 
rilevato e avviserà il conducente. Quando il 
veicolo supera il cartello di limite di velocità 
standard, lo strumento visualizzerà le 
informazioni relative al limite di velocità. 
In questo caso, se il sistema rileva che la 
velocità del veicolo supera il valore del limite 
di velocità di 5 km/h, verrà emesso un allarme 
di velocità eccessiva. L’intervallo di limite di 
velocità di questa funzione è compreso tra 5 
km/h e 140 km/h.
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WARNING

●  The ISA system cannot replace 

the driver's control of the vehicle, 

but it can only assist the driver 

in ident ify ing the speed l imit 

information of the current road, and 

the driver shall always pay attention 

to the road traffic conditions and 

be responsible for safe driving.

PROMPT

●  When no new speed limit sign is 

recognized for a period of time 

or a speed limit release sign is 

recognized, the speed limit sign 

on the instrument cluster wil l 

disappear.

●  The ISA system is only applicable 

to good ordinary road surfaces 

with standard ordinary road signs, 

and may not work properly in the 

following road conditions (include 

but not limited to):

    -  The speed limit signs cannot be 

recognized (for example ground 

speed l imi t  s igns which are 

obstructed, unclear, worn, missing, 

non-standard, etc.).

    -  Speed limit signs contain text or 

other restricted information (such 

as ramps, traffic hours, vehicle 

types, etc.).

    -  The speed limit sign is too high, 

too low, or has a large angle 

deviation etc.

    -  Bad weather (such as insufficient 

light, fog, haze, rain, heavy snow, 

hail, etc.).

    -  Passing through complex road 

surfaces (such as tunnels, curves, 

uneven sur faces ,  uph i l l  and 

downhill slopes, etc.).

    -  Other environmental  factors 

(such as electromagnetic field 

interference, high or low ambient 

temperature, etc.).

PROMPT

●  If the surface of the smart front-

view camera on the front windshield 

is  d i r ty ,  b locked,  bumped or 

damaged, it will affect the normal 

use of ISA. Please deal with it in 

time.

Traffic sign recognition 
(TSR)*

Traffic sign recognition (TSR) collects 

traffic sign information on the road, 

except for speed limit signs, through an 

smart front view camera, and displays 

corresponding images on the instrument 

cluster to remind the driver to drive 

properly.

Assistenza alla guida
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AVVERTENZA

SUGGERIMENTO SUGGERIMENTO
● Quando per un certo periodo di tempo non 
viene riconosciuto alcun nuovo segnale di 
limite di velocità, o viene riconosciuto un 
segnale di termine del limite di velocità, 
il segnale di limite di velocità sul quadro 
strumenti scomparirà.

● Il sistema ISA è applicabile solo su 
strade con fondo stradale in buone 
condizioni e segnaletica stradale standard, 
e potrebbe non funzionare correttamente 
nelle seguenti condizioni stradali (a titolo 
esemplificativo ma non esaustivo):

- Segnali di limite di velocità che non 
possono essere riconosciuti (ad esempio 
segnali di limite di velocità a terra oscurati, 
poco chiari, usurati, assenti, fuori norma 
ecc.)

- Segnali di limite di velocità che 
contengono testi o altre informazioni 
specifiche (come rampe, orari di traffico, 
tipi di veicoli ecc.).

- Segnali di limite di velocità affissi troppo 
in alto, troppo in basso o con angolazione 
eccessiva, ecc.

- Condizioni meteorologiche avverse (ad 
esempio luce insufficiente, nebbia, foschia, 
pioggia, neve intensa, grandine ecc.).

- Percorso su superfici stradali complesse 
(ad esempio gallerie, curve, superfici 
irregolari, salite e discese ecc.).

- Altri fattori ambientali (ad esempio 
interferenze da campi elettromagnetici, 
temperatura ambiente troppo alta o bassa 
ecc.)

● Se la superficie della telecamera frontale 
intelligente sul parabrezza è sporca, 
ostruita, urtata o danneggiata, ciò influirà 
sul normale utilizzo dell’ISA.
Si prega di provvedere a ripararla in tempo.

● Il sistema ISA non può sostituire il 
controllo del conducente sul veicolo, ma 
può solo assisterlo nell’identificazione 
delle informazioni sui limiti di velocità della 
strada attuale; il conducente deve sempre 
fare attenzione alle condizioni del traffico 
stradale ed essere responsabile della 
sicurezza alla guida.

Riconoscimento dei segnali 
stradali (TSR)* 

Il riconoscimento dei segnali stradali (TSR) 
raccoglie con una telecamera frontale 
intelligente le informazioni sui segnali stradali 
presenti sulla carreggiata, ad eccezione 
dei limiti di velocità, e visualizza sul quadro 
strumenti le immagini corrispondenti 
per ricordare al conducente di guidare 
correttamente.
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PROMPT

●  When no  new t raf f i c  s ign  i s 

recognized for a period of time, 

the traffic sign on the instrument 

cluster will disappear.

●  TSR is only applicable to some 

good ordinary road surfaces with 

ordinary road signs, and it may not 

function properly in the following 

road conditions (include but not 

limited to):

    -  Traffic signs cannot be recognized 

( such  as  be ing  obs t ruc ted , 

unclear, worn, missing, etc.).

    -  The traffic sign is too high, too 

low, or has a large angle deviation 

etc.

    -  Bad weather (such as insufficient 

light, fog, haze, rain, heavy snow, 

hail, etc.).

    -  Passing through complex road 

surfaces (such as tunnels, curves, 

uneven sur faces ,  uph i l l  and 

downhill slopes, etc.).

    -  Other environmental  factors 

(such as electromagnetic field 

interference, high or low ambient 

temperature, etc.).

WARNING

●  The TSR cannot replace the driver 

in controlling the vehicle, but it can 

only assist the driver in identifying 

the traffic information of the current 

road, and the driver shall always 

pay attention to the road traffic 

conditions and be responsible for 

safe driving.

The TSR function can be turned on/off on 

the Car   ADAS interface of the CSD. 

After the vehicle is powered on again, 

the system will remember the previous 

function setting status.

Turning on/off traffic sign 
recognition

PROMPT

●  Some traffic signs can be displayed 

only when the corresponding 

prerequisites are met, such as:

    -  No left/right turns: the system 

must recognize the sign and turn 

on the corresponding side turn 

signal lamp.

    -  No parking: the system must 

recognize the sign and the speed 

shall be controlled below 30 km/h.

●  If the surface of the smart front-

view camera on the front windshield 

is  d i r ty ,  b locked,  bumped or 

damaged, it will affect the accurate 

recognition of the traffic signs. 

Please deal with it in time.

Assistenza alla guida
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SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

● Alcuni segnali stradali possono essere 
visualizzati solo quando sono soddisfatti i 
requisiti corrispondenti, ad esempio:

- Divieto di svolta a sinistra/destra: il 
sistema deve riconoscere il segnale e 
accendere la freccia corrispondente.

- Divieto di sosta: il sistema deve 
riconoscere il segnale e la velocità deve 
essere mantenuta al di sotto dei 30 km/h.

● Se la superficie della telecamera frontale 
intelligente sul parabrezza è sporca, 
ostruita, urtata o danneggiata, ciò influirà 
sull’accuratezza del riconoscimento dei 
segnali stradali.
Si prega di provvedere tempestivamente.

● Il TSR non può sostituire il conducente nel 
controllo del veicolo, ma può solo assisterlo 
nell’identificazione delle informazioni sul 
traffico della strada attuale, e il conducente 
deve sempre prestare attenzione alle 
condizioni del traffico stradale ed essere 
responsabile della sicurezza della guida.

● Se per un certo periodo di tempo nessun 
nuovo segnale stradale viene riconosciuto, 
il segnale stradale sul quadro strumenti 
scompare.

● La funzione TSR è applicabile solo 
con buone condizioni del manto stradale 
con segnaletica ordinaria e potrebbe non 
funzionare correttamente nelle seguenti 
condizioni stradali (tra cui, a titolo 
esemplificativo ma non esaustivo):

- Segnali stradali non riconoscibili (ad 
esempio perché oscurati, poco chiari, 
usurati, assenti ecc.).

- Segnale stradali affissi troppo in alto, 
troppo in basso o in modo eccessivamente 
angolato ecc.

- In condizioni meteorologiche avverse (ad
esempio luce insufficiente, nebbia, foschia, 
pioggia, neve abbondante, grandine ecc.)

- Percorrendo superfici stradali complesse 
(ad esempio gallerie, curve, superfici 
irregolari, salite e discese ecc.).

- Per altri fattori ambientali (ad esempio 
temperatura ambiente troppo alta o bassa, 
interferenze da campi elettromagnetici, 
ecc.)

Attivazione/disattivazione del 
riconoscimento dei segnali stradali

La funzione TSR può essere attivata/
disattivata sull’interfaccia Car  ADAS 
del CSD. Dopo aver riacceso il veicolo, il 
sistema ricorderà lo stato di impostazione 
della funzione precedente.
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Blind spot detection (BSD) 
and lane change assist 
(LCA)*

When the side rear MMW radar detects 

a vehicle with a collision risk within the 

warning range during driving, the warning 

light in the exterior rearview mirror on the 

corresponding side will light up.

If the turn signal lamp on the same side 

is turned on at this time, the exterior 

rearview mirror warning lamp will light 

up, accompanied by a warning tone, to 

remind the driver that changing lanes may 

be dangerous.

Warning mode of BSD/LCA

PROMPT

●  BSD/ LCA is a safe driving assistance 

function, and it is recommended 

that you turn on this function when 

driving normally.

●  In trailer mode, BSD and LCA 

functions are not available.

●  RCW, BSD/LCA, DOW and RCTA 

share a common instrument indicator. 

If any system function is turned on 

or malfunctioning, the indicator will 

light up.

●  When driving a vehicle quickly past 

a vehicle in an adjacent lane, the 

system does not issue an alarm.

The blind spot detection (BSD)/lane 

change assist (LCA) mainly monitors the 

adjacent lanes behind the vehicle through 

side rear MMW radars, remind drivers to 

pay attention to driving safety in time, and 

give prompts when changing lanes.

Operating range of BSD/LCA: The vehicle 

speed is between 20 km/h and 150 km/h.

The BSD/LCA function can be turned 

on/off on the Car   ADAS interface of 

the CSD. After the vehicle is powered 

on again, the system will remember the 

previous function setting status.

Turning on/off BSD and LCA

-  When the BSD/LCA indicator  lights up 

in green, it indicates that the system is 

in normal working state.

-  When the BSD/LCA indicator  lights 

up in red, it indicates that the system is 

faulty. Please drive carefully and contact 

the VOYAH after-sales service outlets.

BSD/LCA indicator

Assistenza alla guida
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SUGGERIMENTO

● BSD/ LCA è una funzione di assistenza 
alla guida sicura che si consiglia di attivarla 
quando si guida normalmente.
● In modalità rimorchio, le funzioni BSD e 
LCA non sono disponibili.

● RCW, BSD/LCA, DOW e RCTA 
condividono un indicatore comune, che 
si accende se una qualsiasi funzione 
del sistema è attivata o non funziona 
correttamente.

● Quando si sorpassa rapidamente un 
veicolo nella corsia adiacente, il sistema 
non emette alcun allarme.

Rilevamento angolo cieco 
(BSD) e assistenza al cambio 
di corsia (LCA)*

Il rilevamento dell’angolo cieco (BSD)/
assistenza al cambio di corsia (LCA) monitora 
principalmente le corsie adiacenti dietro 
al veicolo tramite i radar MMW posteriori 
laterali, ricordando ai conducenti di prestare 
attenzione alla sicurezza di guida e fornendo 
avvisi quando si cambia corsia.

Intervallo di funzionamento di BSD/LCA: 
quando la velocità del veicolo è compresa tra 
20 km/h e 150 km/h.

- Quando la spia BSD/LCA   si illumina 
di verde, significa che il sistema funziona 
normalmente.

- Quando la spia BSD/LCA  si illumina di 
rosso, significa che il sistema è difettoso. Si 
prega di guidare con prudenza e di contattare 
i centri di assistenza post-vendita VOYAH.

Attivazione/disattivazione di BSD 
e LCA

La funzione BSD/LCA può essere attivata/
disattivata sull’interfaccia Car  ADAS 
del CSD. Dopo aver riacceso il veicolo, il 
sistema ricorderà lo stato di impostazione 
della funzione precedente.

Spia BSD / LCA 

Se durante la guida il radar MMW posteriore 
laterale rileva un veicolo con rischio di 
collisione all’interno del suo raggio di allarme, 
la spia di allarme nello specchietto retrovisore 
esterno sul lato corrispondente si accende.

Se in questo momento viene attivato 
l’indicatore di direzione sullo stesso lato, la 
spia dello specchietto retrovisore esterno 
si accende, accompagnata da un segnale 
acustico, per ricordare al conducente che 
cambiare corsia potrebbe essere pericoloso.

Modalità di avviso di BSD/LCA 
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Door open warning 
(DOW) *

Door opening warning (DOW) detects 

moving targets from the left and right 

areas behind the vehicle through the 

side rear MMW radar. When a collision 

risk is detected, the warning lamp on 

the corresponding side exterior rearview 

mirror l ights up, accompanied by a 

warning tone, to prevent collisions when 

opening the door or getting off the 

vehicle.

Working range of DOW function: vehicle 

speed between 0 km/h and 3 km/h.

The DOW function can be turned on/off 

on the Car  ADAS interface of the CSD. 

After the vehicle is powered on again, 

the system will remember the previous 

function setting status.

Turn on/off DOW

-  When the DOW indicator  lights up in 

green, it indicates that the system is in 

normal working state.

-  When the DOW indicator  lights up in 

red, it indicates that the system is faulty. 

Please drive carefully and contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

DOW indicator

PROMPT

●  BSD /LCA may  be  sub jec t  to 

delay, and the driver needs to pay 

attention to the running status of 

the vehicle at all times.

●  BSD and LCA may not function 

properly in the following situations:

    -  In bad weather (such as rainstorm, 

heavy snow, hail, etc.).

    -  Passing through complex road 

surfaces (such as slippery roads, 

snow-covered roads, ice-covered 

roads, water pits, curves, bumpy 

roads etc.).

    -  Other environmental  factors 

(such as electromagnetic field 

interference, high or low ambient 

temperature, etc.).

    -  When the subject vehicle is towing 

a vehicle.

    -  Changes in body height (such as 

air suspension working, under-

inflated tires, overloaded vehicle, 

etc.).

●  If the surface of the rear bumper 

(with MMW radar installed inside) is 

dirty, blocked, bumped or damaged, 

it wil l  affect the detection of 

vehicles behind. Please deal with it 

in time.

 WARNING

●  BSD/LCA cannot replace the driver 

to control the vehicle. The driver 

needs to observe road traff ic 

conditions at all times and always 

be responsible for safe driving.

Assistenza alla guida

G
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SUGGERIMENTO
● BSD/LCA Potrebbe essere soggetto 
a ritardi, e il conducente deve prestare 
attenzione in ogni momento allo stato di 
funzionamento del veicolo.

● BSD e LCA potrebbero non funzionare 
correttamente nelle seguenti situazioni:

- In caso di maltempo (come temporali, 
forti nevicate, grandine ecc.).

- Percorrendo superfici stradali complesse 
(come strade scivolose, strade innevate, 
strade coperte di ghiaccio, pozzanghere, 
curve, strade sconnesse ecc.).

- Per altri fattori ambientali (come 
interferenze da campi elettromagnetici, 
temperature ambientali troppo alte o basse 
ecc.).

- Quando il veicolo sta trainando un altro 
veicolo.

- Per variazioni dell’altezza della carrozzeria 
(ad esempio per l’attivazione delle 
sospensioni pneumatiche, per pneumatici 
sgonfi, con veicolo sovraccarico ecc.).

- Una superficie del paraurti posteriore (con 
radar MMW installato all’interno) sporca, 
ostruita, urtata o danneggiata, influirà sul 
rilevamento dei veicoli che seguono. Si 
prega di provvedere al più presto.

● BSD/LCA non può sostituire il conducente 
nel controllo del veicolo. Il conducente deve 
osservare costantemente le condizioni 
del traffico stradale e responsabile della 
sicurezza della guida.

 Avviso di porta aperta 
(DOW) *

L’avviso di apertura porta (DOW) rileva 
attraverso il radar MMW posteriore laterale 
i target in movimento sulle zone sinistra e 
destra dietro il veicolo. Quando viene rilevato 
un rischio di collisione, si accende la spia 
sul corrispondente specchietto retrovisore 
esterno, accompagnata da un segnale 
acustico, per evitare collisioni durante 
l’apertura della porta o la discesa dal veicolo.
Intervallo di funzionamento della funzione 
DOW: velocità del veicolo compresa tra 0 
km/h e 3 km/h.

Spia DOW 

- Quando la spia DOW  si illumina di 
verde, significa che il sistema funziona 
normalmente.

- Quando la spia DOW  si illumina di rosso, 
significa che il sistema è difettoso. Si prega di 
guidare con prudenza e di contattare i centri 
di assistenza post- vendita VOYAH.

Accensione/spegnimento DOW

La funzione DOW può essere attivata/
disattivata sull’interfaccia Car  ADAS del 
CSD. Dopo che il veicolo è stato riacceso, 
il sistema ricorderà lo stato di impostazione 
della funzione precedente.
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With the vehicle unlocked and the 

doors closed, when the system detects 

pedestrians, moving vehicles, or moving 

objects approaching quickly outside 

the rear doors on both s ides,  the 

corresponding warning lamps on the 

outside rearview mirror light up to remind 

the driver of the risk of collision when 

opening the door. If the door is opened at 

this time, the system will emit a warning 

tone, reminding the driver once again of 

the risk of collision.

Warning mode of DOW

WARNING

●  The DOW cannot replace the driver 

to control the vehicle, and it can 

only assist the driver in monitoring 

the environment behind the vehicle. 

The driver needs to observe road 

traffic conditions at all times and 

always be responsible for safe 

driving.

PROMPT

●  DOW is a safe driving assistance 

function, and it is recommended 

that you turn on this function when 

driving normally.

●  In trailer mode, the DOW function is 

not available.

●  RCW, BSD/LCA, DOW and RCTA 

sha re  a  common  i ns t rument 

indicator. If any system function is 

turned on or malfunctioning, the 

indicator will light up.

●  The DOW may not work properly in 

the following situations:

    -  In bad weather (such as rainstorm, 

heavy snow, hail, etc.).

PROMPT

    -  Other environmental  factors 

(such as electromagnetic field 

interference, high or low ambient 

temperature, etc.).

    -  When there are large vehicles 

(such as buses, trucks, etc.), walls 

or metal objects blocking nearby.

    -  When pedestrians, vehicles or 

objects are stationary or moving 

slowly in the area on both sides.

    -  When the subject vehicle is towing 

a vehicle.

    -  Changes in body height (such as 

air suspension working, under-

inflated tires, overloaded vehicle, 

etc.).

●  If the surface of the rear bumper 

(with MMW radar installed inside) is 

dirty, blocked, bumped or damaged, 

it wil l  affect the detection of 

environment behind. Please deal 

with it in time.

Assistenza alla guida
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- Altri fattori ambientali (come interferenze 
da campi elettromagnetici, temperatura 
ambiente troppo alta o troppo bassa, ecc.).

- Quando ci sono veicoli di grandi 
dimensioni (come autobus, camion, ecc.), 
muri o oggetti metallici che ostacolano la 
visuale nelle vicinanze.

- Quando pedoni, veicoli o oggetti sono 
fermi o si muovono lentamente su entrambi 
i lati.

- Quando il veicolo sta trainando un altro 
veicolo.

- Per variazioni dell’altezza della 
carrozzeria (ad esempio, attivazione delle 
sospensioni pneumatiche, pneumatici 
sgonfi, veicolo sovraccarico, ecc.)

● Una superficie del paraurti posteriore (con 
radar MMW installato all’interno) sporca, 
ostruita, ammaccata o danneggiata, influirà 
sul rilevamento dell’ambiente posteriore. 
Si prega di intervenire per tempo.

● Il DOW non può sostituire il conducente 
nel controllo del veicolo e può solo 
assisterlo nel controllo dell’ambiente dietro 
al veicolo. Il conducente deve osservare 
in ogni momento le condizioni del traffico 
stradale ed essere sempre responsabile 
della guida sicura.

● DOW è una funzione di assistenza alla 
guida sicura che si consiglia di attivare 
quando si guida normalmente.

● In modalità rimorchio, la funzione DOW 
non è disponibile.

● RCW, BSD/LCA, DOW e RCTA 
condividono un indicatore comune. 
L’indicatore si accenderà se una qualsiasi 
funzione del sistema è attivata o non 
funziona correttamente.

● Il DOW potrebbe non funzionare 
correttamente nelle seguenti situazioni:
- In caso di maltempo (come temporali, 
forti nevicate, grandine, ecc.).

Con il veicolo sbloccato e le portiere chiuse, 
quando il sistema rileva pedoni, veicoli o 
oggetti in movimento che si avvicinano 
rapidamente all’esterno delle portiere 
posteriori su entrambi i lati, le relative spie 
di avvertimento sullo specchietto retrovisore 
esterno si accendono per ricordare al 
conducente il rischio di collisione all’apertura 
della portiera. Se la portiera viene aperta 
in questo momento, il sistema emette un 
segnale acustico di avvertimento, ricordando 
ancora una volta al conducente il rischio di 
collisione.

Modalità di avviso di DOW 
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Rear cross traffic alert 
(RCTA)*

Rear cross traffic alert (RCTA) detects 

moving targets in the left and right areas 

behind the subject vehicle through the 

rear MMW radar. When the vehicle is in 

R gear, if the system detects a risk of 

collision in the rear, the warning lamp on 

the corresponding side exterior rearview 

mirror will light up, accompanied by a 

warning tone, to remind the driver to 

prevent collisions when reversing. If AVM 

is displayed on the CSD at this time, the 

warning icon at the corresponding side of 

the vehicle will light up.

Working range of RCTA function: vehicle 

speed between 0 km/h and 8 km/h.

When RCTA is triggered, the position of 

the alarm lamp on the exterior rearview 

mirror is shown in the above figure.

The RCTA function can be turned on/off 

on the Car  ADAS interface of the CSD. 

After the vehicle is powered on again, 

the system will remember the previous 

function setting status.

Turning on/off RCTA

RCTA lamp

-  When the RCTA indicator  lights up 

in green, it indicates that the system is 

normal working state.

-  When the RCTA indicator  lights up in 

red, it indicates that the system is faulty. 

Please drive carefully and contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

RCTA indicator

PROMPT

●  RCTA is a safe driving assistance 

function, and it is recommended 

that you turn on this function when 

driving normally.

●  In trailer mode, the RCTA function 

is not available.

●  RCW, BSD/LCA, DOW and RCTA 

sha re  a  common  i ns t rument 

indicator. If any system function is 

turned on or malfunctioning, the 

indicator will light up.

●  The RCTA may not work properly in 

the following situations:

    -  In bad weather (such as rainstorm, 

heavy snow, hail, etc.).

Assistenza alla guida

G
uida intelligente

SUGGERIMENTO
● RCTA è una funzione di assistenza alla 
guida sicura che si consiglia di attivare 
quando si guida normalmente.

● In modalità rimorchio, la funzione RCTA 
non è disponibile.

● RCW, BSD/LCA, DOW e RCTA 
condividono un indicatore comune. 
L’indicatore si accenderà se una qualsiasi 
funzione del sistema è attivata o non 
funziona correttamente.

● L’RCTA potrebbe non funzionare 
correttamente nelle le seguenti situazioni:
- In caso di maltempo (come temporali, 
nevicate intense, grandine, ecc.).

Allerta traffico trasversale 
posteriore (RCTA)*

Il sistema di allerta traffico posteriore (RCTA) 
rileva i target in movimento nelle zone 
sinistra e destra dietro al veicolo tramite il 
radar MMW posteriore. Quando il veicolo è 
in retromarcia, se il sistema rileva un rischio 
di collisione nella parte posteriore, la spia di 
avvertimento sullo specchietto retrovisore 
esterno corrispondente si accende, 
accompagnata da un segnale acustico, per 
ricordare al conducente di evitare collisioni 
durante la retromarcia. Se in quel momento 
sul CSD è visualizzato AVM, si accenderà 
l’icona di avviso sul lato corrispondente del 
veicolo.

Intervallo operativo della funzione RCTA: 
velocità del veicolo compresa tra 0 km/h e 8 
km/h.

Spia RCTA  

- Quando la spia RCTA  si illumina di 
verde, significa che il sistema funziona 
normalmente.

- Quando la spia RCTA  si illumina di rosso, 
significa che il sistema è difettoso. Si prega di 
guidare con prudenza e di contattare i centri 
di assistenza post- vendita VOYAH.

Attivazione/disattivazione RCTA

La funzione RCTA può essere attivata/
disattivata sull’interfaccia Car  ADAS 
del CSD. Dopo aver riacceso il veicolo, il 
sistema ricorderà lo stato di impostazione 
della funzione precedente.

Spia RCTA

Quando viene attivato l’RCTA, la posizione 
della spia di allarme sullo specchietto 
retrovisore esterno è mostrata nella figura 
sopra.
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PROMPT

    -  Passing through complex road 

surfaces (such as slippery roads, 

snow-covered roads, ice-covered 

roads, water pits, curves, bumpy 

roads).

    -  Other environmental  factors 

(such as electromagnetic field 

interference, high or low ambient 

temperature, etc.).

    -  When there are large vehicles 

(such as buses, trucks, etc.), walls 

or metal objects blocking nearby.

    -  When pedestrians, vehicles or 

objects are stationary or moving 

slowly in the area on both sides.

    -  When the subject vehicle is towing 

a vehicle.

    -  Changes in body height (such as 

air suspension working, under-

inflated tires, overloaded vehicle, 

etc.).

●  If the surface of the rear bumper 

(with MMW radar installed inside) is 

dirty, blocked, bumped or damaged, 

it wil l  affect the detection of 

environment behind. Please deal 

with it in time.

WARNING

●  The RCTA cannot replace the driver 

to control the vehicle, and it can 

only assist the driver in monitoring 

the environment behind the vehicle. 

The driver needs to observe road 

traffic conditions at all times and 

always be responsible for safe 

driving.

Rear collision warning 
(RCW)*

Rear collision warning (RCW) detects the 

vehicle behind through the side rear MMW 

radar. When the vehicle behind is running 

fast and may have a rear-end collision 

with the subject vehicle, the subject 

vehicle will emit a warning sound and the 

instrument cluster will display a warning 

message to remind the driver that a rear-

end collision may occur. At the same time, 

the hazard warning lamps flash rapidly to 

warn the vehicles behind to keep a safe 

distance.

Working range of RCW function: vehicle 

speed between 20 km/h and 150 km/h.

-  When the RCW indicator  lights up in 

green, it indicates that the system is 

normal working state.

-  When the RCW indicator lights up in 

red, it indicates that the system is faulty. 

Please drive carefully and contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

Rear collision warning 
indicator

Assistenza alla guida
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- Attraversando superfici stradali 
complesse (come strade scivolose, 
coperte di neve o ghiaccio, pozzanghere, 
curve, strade sconnesse).

- Altri fattori ambientali (come interferenze 
da campi elettromagnetici, temperatura 
ambiente alta o bassa, ecc.).

- Quando ci sono veicoli di grandi 
dimensioni (come autobus, camion, ecc.), 
muri o oggetti metallici che ostacolano il 
passaggio nelle vicinanze.

- Quando pedoni, veicoli o altri oggetti 
sono fermi o si muovono lentamente su 
entrambi i lati.

- Quando il veicolo sta trainando un altro 
veicolo.

- Per variazioni dell’altezza della 
carrozzeria (ad esempio, attivazione delle 
sospensioni
pneumatiche, pneumatici sgonfi, veicolo 
sovraccarico, ecc.) 
● Se la superficie del paraurti posteriore
(con radar MMW installato all’interno) è 
sporca, ostruita, ammaccata o danneggiata, 
ciò influirà sul rilevamento dell’ambiente 
posteriore. Si prega di intervenire risolvere 
il problema tempestivamente.

● L’RCTA non può sostituire il conducente 
nel controllo del veicolo, ma può solo 
assistere il conducente nel monitoraggio 
dell’ambiente dietro al veicolo. Il 
conducente deve osservare le condizioni 
del traffico stradale in ogni momento ed 
essere sempre responsabile della guida 
sicura.

Avviso di collisione 
posteriore (RCW)*

L’avviso di collisione posteriore (RCW) 
rileva il veicolo che segue tramite il radar 
MMW posteriore laterale. Quando il veicolo 
che segue viaggia a velocità elevata e 
potrebbe tamponare il proprio veicolo, 
quest’ultimo emette un segnale acustico e 
il quadro strumenti visualizza un messaggio 
di avviso per avvertire il conducente che 
potrebbe verificarsi una collisione posteriore. 
Allo stesso tempo, le luci di emergenza 
lampeggiano rapidamente per avvertire 
i veicoli che seguono di mantenere una 
distanza di sicurezza.
Intervallo di funzionamento della funzione 
RCW: velocità del veicolo compresa tra 20 
km/h e 150 km/h.

Spia di avviso di collisione 
posteriore  

- Quando la spia RCW  si illumina di 
verde, significa che il sistema funziona 
normalmente.

- Quando la spia RCW  si illumina di rosso, 
significa che il sistema è difettoso. Si prega 
di guidare con prudenza e di contattare i 
centri di assistenza post-vendita VOYAH.
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The RCW function can be turned on/off 

on the Car   ADAS interface of the CSD. 

After the vehicle is powered on again, 

the system will remember the previous 

function setting status.

Turning on/off RCW

The instrument cluster displays alarm 

information, accompanied by a warning 

sound, and the hazard warning lamps 

flash rapidly to warn the vehicles behind.

Mode of RCW

WARNING

●  RCW cannot replace the driver to 

control the vehicle, but can only 

assist the driver in judging the 

distance of the vehicle behind. For 

some emergencies, it may not be 

possible to judge in time (such as 

sudden acceleration of the rear 

vehicle or lane change, etc.), and 

the driver needs to observe road 

traffic conditions at all times and 

always be responsible for safe 

driving.

Forward collision 
warning (FCW)

PROMPT

●  RCW is a safe driving assistance 

function, and it is recommended 

that you turn on this function when 

driving normally.

●  In trailer mode, the RCW function is 

not available.

●  RCW, BSD/LCA, DOW and RCTA 

sha re  a  common  i ns t rument 

indicator. If any system function is 

turned on or malfunctioning, the 

indicator will light up.

●  RCW may  not  make  co r rec t 

judgments when the vehicle behind 

is rapidly accelerating or changing 

lanes.

●  The RCW may not work properly in 

the following situations:

    -  In bad weather (such as rainstorm, 

heavy snow, hail, etc.).

    -  Passing through complex road 

surfaces (such as bridges, roads 

near guardrails or streetlights, 

curves, uneven roads).

PROMPT

    -  Other environmental  factors 

(such as electromagnetic field 

interference, high or low ambient 

temperature, etc.).

    -  When the subject vehicle is towing 

a vehicle.

●  If the surface of the rear bumper 

(w i t h  MMW rada r  i n s t a l l e d 

inside) is dirty, blocked, bumped 

or damaged, it will affect the 

detection of vehicles behind. 

Please deal with it in time.

Assistenza alla guida

G
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SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

- Altri fattori ambientali (come interferenze 
da campi elettromagnetici, temperatura 
ambiente alta o bassa, ecc.).

- Quando il veicolo sta trainando un altro 
veicolo.

● Una superficie del paraurti posteriore 
(con radar MMW installato all’interno) 
sporca, ostruita, ammaccata o 
danneggiata, influirà sul rilevamento dei 
veicoli che seguono.
Si prega di provvedere tempestivamente.

● RCW non può sostituire il conducente 
nel controllo del veicolo, ma può solo 
assisterlo nel valutare la distanza del 
veicolo che segue. In alcune situazioni di 
emergenza, potrebbe non essere possibile 
valutare tempestivamente la situazione 
(ad esempio in caso di accelerazione 
improvvisa del veicolo che segue o di 
cambio di corsia, ecc.) e il conducente 
deve osservare costantemente le 
condizioni del traffico stradale ed essere 
sempre responsabile della sicurezza della 
guida.

● RCW è una funzione di assistenza alla 
guida sicura che si consiglia di attivare 
quando si guida normalmente.

● In modalità rimorchio, la funzione RCW 
non è disponibile.

● RCW, BSD/LCA, DOW e RCTA 
condividono un indicatore comune. 
L’indicatore si accenderà se una qualsiasi 
funzione del sistema è attivata o non 
funziona correttamente.

● L’RCW potrebbe non effettuare 
valutazioni corrette quando il veicolo che 
segue accelera rapidamente o cambia 
corsia.

● L’RCW potrebbe non funzionare 
correttamente nelle seguenti situazioni:

- In caso di maltempo (come temporali, 
forti nevicate, grandine, ecc.).

- Percorrendo superfici stradali complesse 
(come ponti, strade vicino a guardrail o 
lampioni, curve, strade irregolari).

Avviso di collisione 
frontale (FCW)

Attivazione/disattivazione dell’RCW

La funzione RCW può essere attivata/
disattivata sull’interfaccia Car  ADAS 
del CSD. Dopo aver riacceso il veicolo, il 
sistema ricorderà lo stato di impostazione 
della funzione precedente.

Modalità RCW

Il quadro strumenti visualizza le informazioni 
di allarme, accompagnate da un segnale 
acustico, e le luci di emergenza lampeggiano 
rapidamente per avvertire i veicoli che 
seguono.
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The forward collision warning (FCW) 

monitors the risk of collision between 

the subject vehicle and objects such as 

pedestrians and vehicles ahead through 

front MMW radar, side front MMW radar 

and smart front-view camera. When there 

is a risk of collision, the vehicle will emit 

an audible and visual alarm to alert the 

driver to apply brake and avoid collision.

The triggering conditions for FCW in 

different driving environments are as 

follows:

a:  The speed of the subject vehicle is 

between 5 km/h and 180 km/h, and 

the relative speed with the vehicle 

ahead is less than 120 km/h.

b:  The speed of the subject vehicle is 

between 5 km/h and 85 km/h, and the 

speed of pedestrians ahead is less 

than 10 km/h or the speed of two 

wheeled vehicles is less than 20 km/h.

c:  The speed of the subject vehicle is 

between 7 km/h and 30 km/h, and 

when turning, the oncoming target 

vehicle ahead moves at a speed of 30 

km/h to 60 km/h.

d:  The speed of the subject vehicle is 

between 7 km/h and 30 km/h, and 

the target vehicle ahead crosses the 

intersection at 10 km/h and 20 km/h.

On Car  ADAS interface of the CSD, the 

FCW switch status and alarm sensitivity 

can be set (3 levels in total).After the 

vehicle is powered on again, FCW defaults 

to be on and the system will remember 

the last set alarm sensitivity.

a b

c d

FCW settings

When there is a risk of collision ahead, 

the vehicle will make an emergency 

alarm. The instrument cluster will display 

different alarm messages for pedestrians 

or vehicles, accompanied by a warning 

tone, until the alarm is cleared.

Alarm method

PROMPT

●  FCW is a safe driving assistance 

function, and it is recommended 

that you do not turn off this function 

when driving normally.

●  The triggering speed of FCW is the 

actual vehicle speed, which may 

deviate from the speed displayed 

on the instrument panel.

●  The FCW may be triggered by 

objects with shapes or features 

similar to vehicles, pedestrians or 

two wheeled vehicles.

●  The FCW may not work properly in 

the following situations:

    -   In bad weather (such as rainstorm, 

heavy snow, hail, etc.).

    -  In case of moisture or frost on the 

windshield.

    -  When the temperature around the 

front camera is too high or too 

low.

Assistenza alla guida
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SUGGERIMENTO

● FCW è una funzione di assistenza 
alla guida sicura e si raccomanda di non 
disattivarla durante la guida normale.

● La velocità di attivazione dell’FCW è 
la velocità effettiva del veicolo, che può 
differire dalla velocità visualizzata sul 
quadro strumenti.

● L’FCW può essere attivato da oggetti 
con forme o caratteristiche simili a veicoli, 
pedoni o veicoli a due ruote.

● L’FCW potrebbe non funzionare 
correttamente nelle seguenti situazioni:

- In caso di maltempo (come temporali, 
nevicate intense, grandine, ecc.).

- In caso di umidità o brina sul parabrezza.

- Se la temperatura intorno alla telecamera 
anteriore è troppo alta o troppo bassa.

Impostazioni FCW

Sull’interfaccia Car  ADAS del CSD è 
possibile impostare lo stato dell’interruttore 
FCW e la sensibilità dell’allarme (3 livelli 
in totale). Dopo aver riacceso il veicolo, 
l’FCW si attiva automaticamente e il sistema 
memorizza l’ultima sensibilità dell’allarme 
impostata.

Metodi di allarme

Quando c’è il rischio di collisione davanti 
al veicolo, questo emette un allarme di 
emergenza. Il quadro strumenti visualizza 
diversi messaggi di allarme per pedoni 
o veicoli, accompagnati da un segnale 
acustico, fino a quando l’allarme non viene 
disattivato.

Il sistema di avviso di collisione frontale 
(FCW) rileva tramite radar MMW anteriore, 
radar MMW laterale anteriore e telecamera 
frontale intelligente, il rischio di collisione tra 
il veicolo e oggetti quali pedoni e veicoli che 
precedono. In caso di rischio di collisione, il 
veicolo emette un allarme acustico e visivo 
per avvisare il conducente di frenare ed 
evitare la collisione.

Le condizioni di attivazione dell’FCW in 
diversi ambienti di guida sono le seguenti:

a: La velocità del veicolo è compresa tra 5 
km/h e 180 km/h e la velocità relativa rispetto 
al veicolo che precede è inferiore a 120 km/h.

b: La velocità del veicolo è compresa tra 5 
km/h e 85 km/h e la velocità dei pedoni che 
precedono è inferiore a 10 km/h o la velocità 
dei veicoli a due ruote è inferiore a 20 km/h.

c: La velocità del veicolo è compresa tra 7 
km/h e 30 km/h e, in curva, il veicolo target 
che sopraggiunge davanti si muove a una 
velocità compresa tra 30 km/h e 60 km/h.

d: La velocità del veicolo è compresa tra 
7 km/h e 30 km/h e il veicolo target che 
precede attraversando l’incrocio procede a 
una velocità compresa tra 10 km/h e 20 km/h.
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PROMPT

    -  When the surrounding environment 

is too bright or too dark (at night, 

in tunnels, etc.).

    -  On complex roads (such as road 

guardrails, tunnel entrances, 

curves, uneven roads, etc.).

    -  Other environmental  factors 

(such as electromagnetic field 

interference, high or low ambient 

temperature, etc.).

    -  When the vehicle accelerates or 

steers sharply.

    -  When the vehicle is running on a 

curve.

    -  When the rear of the vehicle 

ahead is small or cannot be seen 

normally.

    -  Vehicles running in the opposite 

direction of the subject vehicle 

in the same lane or crossing the 

same lane.

    -  A person or animal suddenly 

intrudes ahead.

●  If the surface of the front bumper 

(with MMW radar installed inside) 

or  the sur face of  the smar t 

front-view camera on the front 

windshie ld is  d i r ty ,  blocked, 

bumped or damaged, it will affect 

the detection of the environment 

ahead. Please deal with it in time.

WARNING

●  The FCW cannot replace the driver 

to control the vehicle, but can 

only assist the driver in judging 

the distance of the subject vehicle 

from the object or vehicle behind. 

For some emergencies, it may not 

be possible to judge in time (such 

as sudden braking or changing 

lane of the vehicle ahead), and the 

driver needs to observe road traffic 

conditions at all times and always 

be responsible for safe driving.

Auto emergency braking (AEB) monitors 
the risk of collision between the subject 
vehicle and the vehicles ahead in the 
same lane and direction or crossing 
pedestrians through front MMW radar, 
side front MMW radar and smart front-
view camera. When there is a risk of 
collision, AEB automatically intervenes 
and brakes to avoid a collision. If a 
collision is unavoidable, the AEB will still 
reduce the vehicle speed as much as 
possible to minimize the damage caused 
by the collision.

Automatic emergency 
braking (AEB)

Assistenza alla guida
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- Quando l’ambiente circostante è troppo 
luminoso o troppo buio (di notte, nelle 
gallerie ecc.).

- Su strade complesse (come guardrail, 
ingressi di gallerie, curve, strade irregolari 
ecc.).

- Per altri fattori ambientali (come 
interferenze da campi elettromagnetici, 
temperatura ambiente alta o bassa ecc.).

- Quando il veicolo accelera o sterza
bruscamente.

- Quando il veicolo sta percorrendo una 
curva.

- Quando la parte posteriore del veicolo 
che precede è piccola o non è visibile 
normalmente.

- Con veicoli che procedono in direzione 
opposta al proprio veicolo nella stessa 
corsia, o che attraversano la stessa corsia.

- Se una persona o un animale si intromette 
improvvisamente davanti al veicolo.

● Se la superficie del paraurti anteriore 
(con radar MMW installato all’interno) o 
la superficie della telecamera frontale 
intelligente sul parabrezza anteriore 
è sporca, ostruita, ammaccata o 
danneggiata, questo influisce sul 
rilevamento dell’ambiente antistante.
Si prega di intervenire tempestivamente.

● Il sistema FCW non può sostituire il 
conducente nel controllo del veicolo, ma 
può solo assisterlo nel valutare la distanza 
del veicolo dall’oggetto o dal veicolo che lo 
precede. In alcune situazioni di emergenza 
(ad esempio in caso di frenata improvvisa o 
cambio di corsia del veicolo che precede), 
potrebbe non essere possibile valutare la 
situazione in tempo, il conducente deve 
pertanto osservare sempre le condizioni 
del traffico stradale ed essere responsabile 
della sicurezza della guida.

 Frenata automatica di 
emergenza (AEB)

Il sistema di frenata automatica di emergenza 
(AEB) rileva tramite radar MMW anteriore, 
radar MMW anteriore laterale e telecamera 
frontale intelligente il rischio di collisione 
tra il veicolo e i veicoli che precedono nella 
stessa corsia e direzione, o i pedoni che 
attraversano la strada. In caso di rischio di 
collisione, l’AEB interviene automaticamente 
e frena per evitare l’impatto. Se la collisione 
è inevitabile, l’AEB riduce comunque il 
più possibile la velocità del veicolo per 
minimizzare i danni causati dall’impatto.



152

5Driving assistance

In
te

lli
g
e
n
t 

d
ri
vi

n
g

a b

c d

The triggering conditions for AEB in 
different driving environments are as 
follows:

a:  The speed of the subject vehicle is 

between 5 km/h and 180 km/h, and the 
relative speed with the vehicle ahead is 
less than 120 km/h.

b:  The speed of the subject vehicle is 

between 5 km/h and 85 km/h, and the 
speed of pedestrians ahead is less than 
10 km/h or the speed of two wheeled 
vehicles is less than 20 km/h.

c:  The speed of the subject vehicle is 

between 7 km/h and 30 km/h, and when 
turning, the oncoming target vehicle 
ahead moves at a speed of 30 km/h to 
60 km/h.

d:  The speed of the subject vehicle is 

between 7 km/h and 30 km/h, and 
the target vehicle ahead crosses the 
intersection at 10 km/h and 20 km/h.

-  When the AEB indicator  lights up in 

yellow, it indicates that the system is off 

and the AEB is not working.

-  When the AEB indicator  lights up in 

red, it indicates that the system is faulty. 

Please drive carefully and contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

AEB indicator

When AEB is working, the instrument 

cluster will provide audible and visual 

warnings.

The AEB function can be turned on/off 

on the Car  ADAS interface of the CSD. 

After the vehicle is powered on again, 

AEB will be enabled by default.

If the driver has taken braking measures 

in an emergency, but the braking force 

is insufficient, AEB will provide a certain 

amount of additional braking force to 

achieve the better braking effect and 

avoid or reduce the damage caused by 

the collision.

Turning on/off AEB

Emergency brake assist (EBA)

If the driver fails to respond to the 

emergency and the dangerous situation 

escalates further ,  the AEB wil l  be 

activated. The system will apply braking 

force within its capacity to avoid or 

reduce the damage caused by the 

collision to a certain extent.

AEB

When the system judges that the current 

situation is urgent, it will prepare the 

driver for braking and automatically 

reduce the gap between the brake pad 

and the brake disc.

Brake preparation

Assistenza alla guida
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Le condizioni di attivazione dell’AEB in 
diverse situazioni di guida sono le seguenti:

a: La velocità del veicolo è compresa tra 5 
km/h e 180 km/h e la velocità relativa rispetto 
al veicolo che precede è inferiore a 120 km/h.

b: La velocità del veicolo è compresa tra 5 
km/h e 85 km/h, mentre la velocità dei pedoni 
che precedono è inferiore a 10 km/h o quella 
dei veicoli a due ruote è inferiore a 20 km/h.

c: La velocità del veicolo è compresa tra 7 
km/h e 30 km/h e, durante la svolta, il veicolo 
target in avvicinamento da davanti si muove 
a una velocità compresa tra 30 km/h e 60 
km/h.

d: La velocità del veicolo è compresa tra 7 
km/h e 30 km/h e il veicolo target che precede 
attraversa l’incrocio a una velocità compresa 
tra 10 km/h e 20 km/h.

Quando l’AEB è in funzione, il quadro 
strumenti emette segnali acustici e avvisi 
visivi.

Attivazione/disattivazione dell’AEB

La funzione AEB può essere attivata/
disattivata sull’interfaccia Car  ADAS del 
CSD. Dopo aver riacceso il veicolo, l’AEB 
sarà attivato per impostazione predefinita.

Preparazione dei freni

Quando il sistema ritiene che la situazione 
attuale sia urgente, prepara il conducente 
alla frenata e riduce automaticamente la 
distanza tra la pastiglia e il disco del freno.

Assistenza alla frenata di 
emergenza (EBA)

Se il conducente ha azionato i freni in 
una situazione di emergenza, ma la forza 
frenante è insufficiente, l’AEB fornirà una 
certa quantità di forza frenante aggiuntiva 
per ottenere un effetto frenante migliore 
ed evitare o ridurre i danni causati dalla 
collisione.

AEB

Se il conducente non reagisce alla situazione 
di emergenza e il pericolo aumenta 
ulteriormente, l’AEB si attiva. Il sistema 
applica la forza frenante entro i limiti delle 
sue capacità per evitare o ridurre in qualche 
misura i danni causati dalla collisione.

Spia AEB 

- Quando la spia AEB  si illumina di giallo, 
significa che il sistema è disattivato e l’AEB 
non funziona.

- Quando la spia AEB  si illumina di rosso, 
significa che il sistema è difettoso. Si prega di 
guidare con prudenza e di contattare i centri 
di assistenza post-vendita VOYAH.
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    -  Other environmental  factors 

(such as electromagnetic field 

interference, high or low ambient 

temperature, etc.).

    -  When the vehicle accelerates or 

steers sharply.

    -  When the rear of the vehicle 

ahead is small or cannot be seen 

normally.

    -  Vehicles running in the opposite 

direction of the subject vehicle 

in the same lane or crossing the 

same lane.

    -  A person or animal suddenly 

intrudes ahead.

    -  Depress the brake pedal when 

there is a risk of collision.

●  The AEB shall be turned off in the 

following cases:

    -  The vehicle is towed.

    -  The vehicle is pulled into the 

automatic car wash.

    -  The vehicle undergoes annual 

inspection and is placed on the 

hub test bench.

    -  The vehicle is running off-road or 

on a race track.

●  The AEB can make the vehicle 

speed reduce to a limited extent 

(50 km/h), and it cannot prevent 

collision completely. The driver 

shall always pay attention to the 

danger of collision and take braking 

measures.

PROMPT

●  AEB is a safe driving assistance 

function, and it is recommended 

that you do not turn off this function 

when driving normally.

●  The AEB function is not available 

when the driver is not wearing a 

seat belt, or the vehicle is in R gear 

or in trailer mode.

●  The triggering speed of AEB is the 

actual vehicle speed, which may 

deviate from the speed displayed 

on the instrument panel.

●  AEB generally only acts on vehicles 

ahead in the same lane and direction 

or crossing pedestrians, but it may 

be triggered by objects that are 

similar in shape or characteristics 

to vehicles, pedestrians or two-

wheelers.

●  The AEB may not work properly in 

the following situations:

    -  In bad weather (such as rainstorm, 

heavy snow, hail, etc.).

    -  In case of moisture or frost on the 

windshield.

    -  When the temperature around the 

front camera is too high or too 

low.

    -  When the surrounding environment 

is too bright or too dark (at night, 

in tunnels, etc.).

    -  On complex roads (such as road 

guardrails, tunnel entrances, 

curves, uneven roads, etc.).

Assistenza alla guida

G
uida intelligente

SUGGERIMENTO SUGGERIMENTO
● L’AEB è una funzione di assistenza alla 
guida sicura che si raccomanda di non 
disattivare durante la guida normale.

● La funzione AEB non è disponibile 
quando il conducente non indossa la 
cintura di sicurezza o quando il veicolo è 
in marcia indietro o in modalità rimorchio.

● La velocità di attivazione dell’AEB è 
la velocità effettiva del veicolo, che può 
differire da quella visualizzata sul quadro 
strumenti.

● L’AEB agisce generalmente solo sui 
veicoli che precedono nella stessa corsia 
e nella stessa direzione o sui pedoni che 
attraversano la strada, ma può essere 
attivato da oggetti simili per forma o 
caratteristiche a veicoli, pedoni o veicoli a 
due ruote.

● L’AEB potrebbe non funzionare 
correttamente nelle seguenti situazioni:

- In caso di maltempo (come temporali, 
nevicate intense, grandine ecc.).

- In caso di umidità o brina sul parabrezza.

- Quando la temperatura intorno alla 
telecamera anteriore è troppo alta o troppo 
bassa.

- Quando l’ambiente circostante è troppo 
luminoso o troppo buio (di notte, nelle 
gallerie ecc.).

- Su strade complesse (ad esempio con 
guardrail, ingressi di gallerie, curve, strade 
irregolari, ecc.).

- Per altri fattori ambientali (come interferenze da 
campi elettromagnetici, temperatura ambiente 
alta o bassa, ecc.).

- Quando il veicolo accelera o sterza 
bruscamente.

- Quando la parte posteriore del veicolo che 
precede è piccola o non è visibile normalmente.

- Su veicoli che procedono in direzione opposta 
al veicolo in questione nella stessa corsia o che 
attraversano la stessa corsia.

- Se una persona o un animale si intromette 
improvvisamente davanti al veicolo.

- Premendo il pedale del freno quando c’è il 
rischio di collisione.

● L’AEB deve essere disattivato nei seguenti 
casi:

- Il veicolo viene trainato.

- Il veicolo viene immesso in un autolavaggio 
automatico.

- Il veicolo viene sottoposto a revisione annuale 
e viene posizionato sul banco di prova del 
mozzo.

- Il veicolo sta percorrendo un fuoristrada o una 
pista da corsa.

- L’AEB può ridurre la velocità del veicolo in 
misura limitata (50 km/h) e non è in grado 
di impedire completamente la collisione. 
Il conducente deve sempre prestare 
attenzione al pericolo di collisione e adottare 
misure di frenata.
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PROMPT

●  If the surface of the front bumper 

(with MMW radar installed inside) or 

the surface of the smart front-view 

camera on the front windshield is 

dirty, blocked, bumped or damaged, 

it will affect the detection of the 

environment ahead. Please deal 

with it in time.

WARNING

●  AEB cannot detect all obstacles, 

nor control the vehicle on behalf of 

the driver, and can only assist the 

driver in braking the vehicle. The 

driver needs to observe road traffic 

conditions at all times and always 

be responsible for safe driving.

●  It is strictly forbidden for the driver 

to actively test the AEB function to 

avoid unnecessary injury or even 

death.

●  When the AEB system is activated, 

the occupants or objects in the 

vehicle may be displaced due to 

inertia, which may cause injury in 

severe cases.

Emergency lane keeping (ELK) monitors 

the running status of nearby vehicles 

through smart front-view cameras and 

surrounding MMW radars. When the 

vehicle deviates from its own lane and 

there is a risk of collision with vehicles 

in the adjacent lane or curbs, ELK will 

actively steer to correct the vehicle 

back to its own lane, better avoiding or 

reducing the risk of collision.

When the speed of the subject vehicle is 

between 60 km/h and 180 km/h, ELK can 

act on the edge of the road.

When the speed of the subject vehicle 

is between 40 km/h and 145 km/h, ELK 

can act on the target vehicles traveling in 

adjacent lanes or on vehicles with a speed 

greater than 10 km/h in the opposite lane.

Emergency lane keeping 
assist (ELK)*

The ELK function can be turned on/off 

on the Car  ADAS interface of the CSD. 

After the vehicle is powered on again, the 

ELK function is enabled by default.

When the vehicle deviates from its own 

lane and there is a risk of collision, ELK 

will actively apply steering force to the 

vehicle to maintain it in its own lane, 

avoiding or reducing the risk of collision as 

much as possible.

Turning on/off ELK

ELK control

ELK indicator

-  When the ELK indicator  lights up in 

yellow, it indicates that the system is 

faulty. In this case, please contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

Assistenza alla guida
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AVVERTENZA

SUGGERIMENTO
● Se la superficie del paraurti anteriore 
(con radar MMW installato all’interno) o 
la superficie della telecamera frontale 
intelligente sul parabrezza anteriore è 
sporca, ostruita, urtata o danneggiata, 
ciò influirà sul rilevamento dell’ambiente 
davanti al veicolo.
Si prega di intervenire in tempo.

● L’AEB non è in grado di rilevare tutti gli 
ostacoli, né di controllare il veicolo al posto 
del conducente, ma può solo assisterlo 
nella frenata. Il conducente deve osservare 
le condizioni del traffico stradale in ogni 
momento ed essere sempre responsabile 
della sicurezza della guida.

● È severamente vietato al conducente 
testare attivamente la funzione AEB, per 
evitare lesioni inutili o addirittura morte.

● Quando il sistema AEB è attivato, gli 
occupanti o gli oggetti all’interno del 
veicolo potrebbero essere spostati a causa 
dell’inerzia, causando lesioni nei casi più 
gravi.

Assistenza di emergenza al 
mantenimento della corsia (ELK)*

Il sistema di mantenimento della corsia 
di emergenza (ELK) controlla tramite 
telecamere frontali intelligenti e radar MMW 
circostanti lo stato di marcia dei veicoli vicini. 
Quando il veicolo devia dalla propria corsia 
e sussiste il rischio di collisione con i veicoli 
nella corsia adiacente o con i cordoli, l’ELK 
sterza attivamente per riportare il v e i c o l o 
nella propria corsia, evitando o riducendo il 
rischio di collisione.

Quando la velocità del veicolo è compresa 
tra 60 km/h e 180 km/h, ELK può agire sui 
bordi della strada.

Quando la velocità del proprio veicolo è 
compresa tra 40 km/h e 145 km/h, ELK può 
agire sui veicoli target che viaggiano nelle 
corsie adiacenti o sui veicoli con una velocità 
superiore a 10 km/h nella corsia opposta.

- Quando la spia ELK  si illumina di giallo, 
significa che il sistema è difettoso. In questo 
caso, contattare i centri di assistenza post-
vendita VOYAH.

Attivazione/disattivazione di ELK

La funzione ELK può essere attivata/
disattivata sull’interfaccia Car  ADAS 
del CSD. Dopo aver riacceso il veicolo, la 
funzione ELK è abilitata per impostazione 
predefinita.

Controllo ELK

Quando il veicolo devia dalla propria corsia 
e sussiste il rischio di collisione, ELK applica 
attivamente al veicolo una forza sterzante 
per mantenerlo nella propria corsia, evitando 
o riducendo il più possibile il rischio di 
collisione.

Spia ELK 
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PROMPT

●  ELK is a safe driving assistance 

function, and it is recommended 

that you do not turn off this function 

when driving normally.

●  In trailer mode, the ELK function is 

not available.

●  The working speed of ELK is the 

actual vehicle speed, which may 

deviate from the speed displayed 

on the instrument panel.

●  If ELK determines that there is still 

a risk of forward collision in its own 

lane during deviation correction, it 

will only provide alarm reminders 

instead of steering assistance.

●  ELK can only provide steering assist 

control under certain conditions 

and does not participate in vehicle 

speed control.

●  The ELK is only applicable to 

regular roads with good conditions 

and signs, and it may not function 

properly in the following road 

conditions (include but not limited 

to):

    -  There is a risk of collision with 

overtaking vehicles on the rear 

side.

    -  No complete lane lines or lane 

boundaries were detected.

    -  The boundary of the lane is too 

high (such as walls, isolation 

strips,).

    -  Bad weather (such as insufficient 

light, fog, haze, rain, heavy snow, 

hail, etc.).

WARNING

●  The ELK cannot replace the driver 

to control the vehicle. The driver 

needs to observe road traff ic 

conditions at all times and always 

be responsible for safe driving.

Emergency steering 
assist (ESA)*

PROMPT

    -  Passing through complex roads 

(such as road guardrails, tunnel 

entrances, curves, uneven roads, 

uphill or downhill slopes).

    -  Other environmental  factors 

(such as electromagnetic field 

interference, high or low ambient 

temperature, etc.).

    -  The distance between the lane 

lines on both sides is too wide or 

too narrow.

●  If the surface of the front and 

rear bumpers (with MMW radar 

installed inside) or the surface of 

the smart front-view camera on the 

front windshield is dirty, blocked, 

bumped or damaged, it will affect 

the detection of the vehicle nearby. 

Please deal with it in time.

Assistenza alla guida

G
uida intelligente

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO SUGGERIMENTO
● ELK è una funzione di assistenza 
alla guida sicura e si consiglia di non 
disattivarla durante la guida normale.

● In modalità rimorchio, la funzione ELK 
non è disponibile.

● La velocità operativa di ELK è la velocità 
effettiva del veicolo, che può differire dalla 
velocità visualizzata sul cruscotto.

● Se ELK determina che esiste ancora 
il rischio di collisione frontale nella 
propria corsia durante la correzione della 
deviazione, fornirà solo avvisi di allarme 
invece dell’assistenza allo sterzo.

● ELK può fornire il controllo dell’assistenza 
allo sterzo solo in determinate condizioni e 
non partecipa al controllo della velocità del 
veicolo.

● L’ELK è applicabile solo su strade 
regolari con buone condizioni e segnaletica 
e potrebbe non funzionare correttamente 
nelle seguenti condizioni stradali (a titolo 
esemplificativo ma non esaustivo):

- Se esiste il rischio di collisione con veicoli 
che sorpassano sul lato posteriore.

-Se non sono state rilevate linee di 
demarcazione complete o confini della 
corsia.

- Se il limite della corsia è troppo alto (ad 
esempio muri, strisce di separazione).

- In condizioni meteorologiche avverse (ad 
esempio luce insufficiente, nebbia, foschia, 
pioggia neve intensa grandine ecc.)

- Quando si percorrono strade complesse 
(come guardrail, ingressi di gallerie, curve, 
strade irregolari, salite o discese).

- Per altri fattori ambientali (come 
interferenze da campi elettromagnetici, 
temperatura ambiente alta o bassa, ecc.).

- Se la distanza tra le linee di corsia su 
entrambi i lati è troppo ampia o troppo 
stretta.

● Se la superficie dei paraurti anteriori 
e posteriore (con radar MMW installato 
all’interno) o la superficie della telecamera 
frontale intelligente sul parabrezza 
anteriore è sporca, ostruita, urtata 
o danneggiata, la cosa influirà sul 
rilevamento del veicolo nelle vicinanze.
Si prega di provvedere tempestivamente.

● L’ELK non può sostituire il conducente 
nel controllo del veicolo. Il conducente 
deve osservare in ogni momento le 
condizioni del traffico stradale è sempre 
responsabile della sicurezza della guida.

 Assistenza alla sterzata di 
emergenza (ESA)*
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Emergency steering assist (ESA) detects 

the surrounding environment through 

smart front-view cameras and surrounding 

MMW radars to obtain information such 

as the position, speed, and direction of 

nearby vehicles. When there is a risk of 

collision with the target in front while 

the vehicle is traveling, it actively assists 

the driver in turning sharply to avoid or 

reduce collisions with the target in front.

The ESA function can be turned on/off on 

Car  ADAS interface of the CSD. After 

the vehicle is powered on again, the ESA 

will be enabled by default.

Turning on/off ESA

When the ESA system determines that 

there is a risk of collision ahead, if the 

driver turns the steering wheel, the system 

will assist in steering to minimize the risk 

of collision. The triggering speed of this 

function is 40 km/h to 85 km/h.

Driver steering assist

When the ESA system determines that 

there is a risk of collision between the 

vehicle and pedestrians or cyclists 

ahead in its own lane, but the driver 

has not taken any turning measures in 

the presence of the avoidance path, the 

system will automatically control the 

vehicle to turn in its own lane to avoid 

collisions. The triggering speed of this 

function is 65 km/h to 75 km/h.

Automatic steering assist

ESA indicator

-  When the ESA indicator  lights up in 

yellow, it indicates that the system is 

faulty. In this case, please contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

PROMPT

●  ESA is a safe driving assistance 

function, and it is recommended 

that you do not turn off  th is 

function when driving normally.

●  In trailer mode, the ESA function is 

not available.

●  The working speed of ESA is the 

actual vehicle speed, which may 

deviate from the speed displayed 

on the instrument panel.

●  ESA can only provide steering assist 

control under certain conditions 

and does not participate in vehicle 

speed control.

●  The ESA is only applicable to 

regular roads with good conditions 

and signs, and it may not function 

properly in the following road 

conditions (include but not limited 

to):

    -  In bad weather (such as rain, 

heavy snow, hail, etc.).

    -  There are large obstacles in the 

middle of the road.

    -  Passing through complex roads 

(such as road guardrails, tunnel 

entrances, curves, etc.).

    -  Other environmental  factors 

(such as electromagnetic field 

interference, high or low ambient 

temperature, etc.).

    -  The vehicle ahead urgently cuts 

into the lane of the subject vehicle.

    -  The distance between the lane 

lines on both sides is too wide or 

too narrow.

Assistenza alla guida
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SUGGERIMENTO
● ESA è una funzione di assistenza 
alla guida sicura, si raccomanda di non 
disattivarla durante la guida normale.

● In modalità rimorchio, la funzione ESA 
non è disponibile.

● La velocità operativa dell’ESA è la velocità 
effettiva del veicolo, che può differire da 
quella visualizzata sul quadro strumenti.

● L’ESA può fornire il controllo dell’assistenza 
allo sterzo solo in determinate condizioni e 
non partecipa al controllo della velocità del 
veicolo.

● L’ESA è applicabile solo su strade regolari 
in buone condizioni e con segnaletica 
adeguata e potrebbe non funzionare 
correttamente nelle seguenti condizioni 
stradali (a titolo esemplificativo ma non 
esaustivo):

- In caso di maltempo (come pioggia, neve 
abbondante, grandine, ecc.).

- Presenza di ostacoli di grandi dimensioni 
al centro della strada.

- Percorsi su strade complesse (ad esempio 
con guardrail, ingressi di gallerie, curve, 
ecc.).

- Altri fattori ambientali (come interferenze 
da campi elettromagnetici, temperatura 
ambiente alta o bassa ecc.).

- Il veicolo che precede taglia bruscamente 
la corsia del proprio veicolo.

- La distanza tra le linee di corsia su entrambi 
i lati è troppo ampia o troppo stretta.

Il sistema di assistenza alla sterzata 
di emergenza (ESA) rileva l’ambiente 
circostante tramite telecamere frontali 
intelligenti e radar MMW per ottenere 
informazioni quali la posizione, la velocità e la 
direzione dei veicoli vicini. Quando sussiste il 
rischio di collisione con il veicolo che precede 
mentre si è in marcia, il sistema assiste 
attivamente il conducente nelle sterzate 
brusche per evitare o ridurre le collisioni con 
il veicolo che precede.

- Quando la spia ESA  si illumina di giallo, 
significa che il sistema è difettoso. In questo 
caso, contattare i centri di assistenza post-
vendita VOYAH.

Attivazione/disattivazione dell’ESA

La funzione ESA può essere attivata/
disattivata sull’interfaccia Car  ADAS del 
CSD. Dopo aver riacceso il veicolo, l’ESA 
sarà abilitato per impostazione predefinita.

Assistenza alla sterzata del 
conducente

Quando il sistema ESA rileva un rischio di 
collisione davanti al veicolo, se il conducente 
gira il volante, il sistema assiste nella 
sterzata per ridurre al minimo il rischio di 
collisione. L’attivazione di questa funzione è 
in un intervallo di velocità compreso tra 40 
km/h e 85 km/h.

Assistenza automatica alla sterzata

Quando il sistema ESA rileva un rischio di 
collisione tra il veicolo e pedoni o ciclisti che 
si trovano davanti nella propria corsia, ma il 
conducente non ha intrapreso alcuna manovra 
di sterzata in presenza di una traiettoria 
per evitare la collisione, il sistema controlla 
automaticamente il veicolo per sterzare 
nella propria corsia ed evitare la collisione. 
L’attivazione di questa funzione è in un intervallo 
di velocità compreso tra 65 km/h e 75 km/h.

Spia ESA 
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Vehicle sound for 
pedestrians (VSP)

WARNING

●  The ESA cannot replace the driver 

to control the vehicle. The driver 

needs to observe road traff ic 

conditions at all times and always 

be responsible for safe driving.

PROMPT

●  The emergency steering assistance 

may not function or stop if the 

driver actively locks the steering 

wheel or operates in the opposite 

direction of the function control 

with the ESA activated.

●  When the ESA controls steering to 

avoid collisions, the system will stop 

working in the event of collision 

with other road users (adjacent 

vehicles, pedestrians, or cyclists, 

etc.).

●  The ESA may not work if there is 

not enough space to bypass on the 

driving lane.

●  If the surface of the front and 

rear bumpers (with MMW radar 

installed inside) or the surface of 

the smart front-view camera on the 

front windshield is dirty, blocked, 

bumped or damaged, it will affect 

the detection of the vehicle nearby. 

Please deal with it in time.

When the vehicle is running at a low 

speed, the vehicle sound for pedestrians 

(VSP) will issue a warning sound for 

pedestrians approaching the vehicle to 

warn pedestrians to pay attention to 

safety.

When the VSP off indicator  lights 

up, it indicates that the system is faulty 

and the VSP is turned off, reminding the 

driver to pay attention to the surrounding 

environment and drive carefully. Contact 

After-sales Service Outlet if necessary.

VSP off indicator

Vehicle sound for 
pedestrians (VSP)

When the vehicle is moving forward (D 

gear) or reversing (R gear):

-  The warning sound increases with the 

increase of vehicle speed when the 

vehicle is engaged in D gear and runs 

at a speed exceeding 0 km/h but lower 

than or equal to 20 km/h.

-  The warning sound decreases with the 

increase of vehicle speed when the 

vehicle is engaged in D gear and runs 

at a speed exceeding 20 km/h but lower 

than or equal to 30 km/h.

Assistenza alla guida

G
uida intelligente 

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO
● L’assistenza allo sterzo di emergenza 
potrebbe non funzionare o interrompersi 
se con l’ESA attivato il conducente blocca 
attivamente il volante o agisce in direzione 
opposta al comando della funzione.

● Quando l’ESA controlla lo sterzo per 
evitare collisioni, in caso di collisione con 
altri utenti della strada (veicoli adiacenti, 
pedoni o ciclisti ecc.) il sistema smetterà 
di funzionare.

● L’ESA potrebbe non funzionare se sulla 
corsia di marcia lo spazio per sorpassare 
è insufficiente.

● Se la superficie dei paraurti anteriori 
e posteriore (con radar MMW installato 
all’interno) o la superficie della telecamera 
frontale intelligente sul parabrezza 
anteriore è sporca, ostruita, urtata o 
danneggiata, ciò influirà sul rilevamento 
dei veicoli nelle vicinanze.
Si prega di provvedere tempestivamente.

● L’ESA non può sostituire il conducente 
nel controllo del veicolo. Il conducente deve 
osservare costantemente le condizioni del 
traffico stradale ed è sempre responsabile 
della guida sicura.

 Suono del veicolo per 
pedoni (VSP)

Quando il veicolo procede a bassa velocità, 
il suono del veicolo per i pedoni (VSP) 
emette un segnale acustico di avvertimento 
per i pedoni che si avvicinano, per invitarli a 
prestare attenzione alla sicurezza.

Quando la spia di disattivazione del VSP  
 si accende, significa che il sistema è 

difettoso e il VSP è disattivato, ricordando 
al conducente di prestare attenzione 
all’ambiente circostante e di guidare con 
prudenza. Se necessario, contattare il 
servizio di assistenza post-vendita.

Suono del veicolo per pedoni (VSP)

Quando il veicolo è in marcia avanti (marcia 
D) o in retromarcia (marcia R):

- Il segnale acustico aumenta con l’aumentare 
della velocità quando il veicolo è in marcia D 
e viaggia a una velocità superiore a 0 km/h 
ma inferiore o uguale a 20 km/h.

- Il segnale acustico diminuisce con 
l’aumentare della velocità del veicolo quando 
il veicolo è in marcia D e viaggia a una 
velocità superiore a 20 km/h ma inferiore o 
uguale a 30 km/h.

Spia VSP disattivato 
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PROMPT

●  VSP can  on l y  i s sue  wa rn ing 

sounds to pedestrians approaching 

vehicles, and driver still needs to 

pay attention to the current driving 

environment at all times. The NVS provides clear images at night 

and displays detailed information of 

the road, such as pedestrians, vehicles, 

lane markings, traffic signals, etc., 

thereby providing drivers with more 

comprehens ive and accurate road 

information and issuing hazard warnings 

in advance.

Night vision system 
(NVS) *

-  The warning sound automatically stops 

when the vehicle is engaged in D gear 

and runs at a speed exceeding 30 km/h.

-  In R gear, the system emits a reversing 

warning tone.

NOTICE

●  If the VSP warning sound cannot be 

heard when driving at low speed, 

immediately open the window, turn 

on the hazard warning lights, and 

drive at a constant speed of 20 km/

h in the D gear (the volume of the 

warning sound is the highest at this 

time) to verify the sound effect. If it 

is confirmed that the warning sound 

cannot be heard, please contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

-  Press the night vision button  on the 

steering wheel to turn on/off the NVS.

-  The night vision system with pedestrian 

marking/hazard warning  function can 

be turned on/off on the Car  ADAS 

interface of the CSD.

Turning on/off NVS

 Assistenza alla guida
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AVVISO

SUGGERIMENTO
● Il VSP può solo emettere segnali acustici 
di avvertimento ai pedoni che si avvicinano 
al veicolo, il conducente deve comunque 
prestare sempre attenzione alle condizioni 
di guida.

● Se quando si guida a bassa velocità il 
segnale acustico VSP non è udibile, aprire 
immediatamente il finestrino, accendere le 
luci di emergenza e guidare a una velocità 
costante di 20 km/h in marcia D (il volume 
del segnale acustico è massimo in questo 
momento) per verificare l’effetto sonoro. 
Se si conferma che il segnale acustico non 
è udibile, contattare il servizio di assistenza 
post-vendita VOYAH.

-Il segnale acustico si interrompe 
automaticamente quando il veicolo è in 
movimento con la marcia D inserita e viaggia 
a una velocità superiore a 30 km/h.

- In marcia indietro, il sistema emette un 
segnale acustico di avvertimento.

Il sistema NVS fornisce immagini nitide 
durante la notte e visualizza informazioni 
dettagliate sulla strada, quali pedoni, veicoli, 
segnaletica orizzontale, semafori, ecc., 
fornendo così al conducente informazioni 
stradali più complete e accurate ed 
emettendo in anticipo avvisi di pericolo.

Attivazione/disattivazione NVS

- Premere il pulsante della visione notturna   
 sul volante per attivare/disattivare l’NVS.

- Il sistema di visione notturna con funzione 
di segnalazione dei pedoni/avviso di pericolo 
può essere attivato/disattivato sull’interfaccia 
Car  ADAS del CSD.

Sistema di visione 
notturna (NVS)*
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With NVS on, it can detect the relative 

distance and relative speed between 

the subject vehicle and the pedestrian 

ahead, and give corresponding alarm 

prompts in combination with the driver's 

current operation.

Collision warning triggering conditions: 

the vehicle detects that the collision 

event reaches the warning set value, and 

the vehicle speed exceeds 4 km/h.

Collision warning mode: the instrument 

cluster prompts the target most likely to 

collide.

Collision warning

PROMPT

●  When the NVS is in the collision 

warning state, if the driver actively 

brakes and the braking force is 

sufficient or the driver actively 

turns on the turn signal lamp to 

change lanes, the system will stop 

the warning.

●  If the surface of the infrared 

night vision camera on the front 

windshield is dirty, blocked, bumped 

or damaged, it wil l  affect the 

accurate recognition of the NVS. 

Please deal with it in time.

The driver monitoring system collects 

the driver's facial expressions and hand 

movements in real time through the in-

vehicle infrared camera, and it judges the 

driver's status through image recognition, 

analysis and processing, and provides 

corresponding prompts/feedbacks.

Operating range of driver monitoring 

system: the vehicle speed is between 10 

km/h and 150 km/h.

When the vehicle is running, the system 

will monitor the driver's actions (such as 

turning the steering wheel, depressing 

the brake pedal, etc.), expressions and 

other behavioral information in real time. 

When the system judges that the driver is 

in a fatigued state, the vehicle will send 

out a corresponding message to remind 

the driver to adjust mental state to avoid 

fatigued driving.

Driver fatigue monitoring

PROMPT

●  Drivers wearing hats, glasses, 

sunglasses (non-infrared blocking 

sunglasses), masks, etc. properly 

can work normally.

●  On Car Saf. & Mnt. interface of 

the CSD, the driver monitoring 

sensitivity can be set to Close/

Normal/Sensitive.

Driver monitoring

Assistenza alla guida

G
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SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

● Quando l’NVS è in stato di avviso di 
collisione, il sistema interromperà l’avviso 
se il conducente frena attivamente e 
la forza frenante è sufficiente, o se il 
conducente attiva l’indicatore di direzione 
per cambiare corsia.

● Se la superficie della telecamera a 
infrarossi per la visione notturna sul 
parabrezza anteriore è sporca, ostruita, 
urtata o danneggiata, la cosa influirà sul 
riconoscimento accurato dell’NVS.
Si prega di provvedere tempestivamente.

● I conducenti che indossano correttamente 
cappelli, occhiali, occhiali da sole (del tipo 
che non blocca i raggi infrarossi), maschere, 
ecc. possono operare in maniera normale.

● Nell’interfaccia Car Saf. & Mnt. del CSD, si 
può impostare la sensibilità del controllo del 
conducente su Vicino/Normale/Sensibile.

Controllo del conducenteAvviso di collisione

Con la NVS attivata, è possibile rilevare la 
distanza e la velocità relative tra il proprio 
veicolo e i pedoni che stanno davanti, e 
fornire i corrispondenti avvisi di allarme in 
combinazione con le azioni effettive del 
conducente.

Condizioni di attivazione dell’avviso di 
collisione: il veicolo rileva che l’evento 
di collisione raggiunge il valore di avviso 
impostato e la velocità del veicolo supera i 
4 km/h.

Modalità avviso di collisione: il quadro 
strumenti segnala il bersaglio con maggiore 
probabilità di collisione.

Il sistema di controllo del conducente rileva 
in tempo reale le sue espressioni facciali e 
i movimenti delle mani tramite la telecamera 
a infrarossi installata a bordo del veicolo, e 
valuta il suo stato attraverso il riconoscimento, 
l’analisi e l’elaborazione delle immagini 
fornendo i relativi avvisi/feedback.

Campo di funzionamento del sistema di 
controllo del conducente: la velocità del 
veicolo è compresa tra 10 km/h e 150 km/h.

Rilevamento della stanchezza del 
conducente

Quando il veicolo è in marcia, il sistema 
controlla in tempo reale le sue azioni (come 
la rotazione del volante, la pressione del 
pedale del freno, ecc.), le espressioni e altre 
informazioni comportamentali. Quando il 
sistema rileva che il conducente è affaticato, 
il veicolo invia un messaggio corrispondente 
per ricordargli di regolare il suo stato 
mentale ed evitare di guidare in condizioni di 
affaticamento.
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When the vehicle is running, the system 

will monitor the driver's head posture 

and line-of-sight direction in real time. 

When the system judges that  the 

driver is distracted, it will send out a 

corresponding message to remind the 

driver to concentrate on driving the 

vehicle. If the driver is still not focused, 

the system will issue a second warning 

after 10 seconds.

Driver distraction monitoring

When the vehicle is running, the system 

will monitor the driver's behavior in 

real time. When the system detects 

the driver's dangerous driving behavior 

(such as picking up the phone to answer 

the phone), the vehicle will send out a 

corresponding message to remind the 

driver to pay attention to driving safety.

Dangerous driving behavior 
monitoring

The driver can set different stat ic 

gestures through the CSD to help the 

driver operate the vehicle conveniently. 

The vehicle can be set with 4 static 

gestures for the following purposes:

-       Confirm/answer the call.

-      Cancel/reject the call.

-        Photograph.

-       Mute.

Driver gesture recognition

PROMPT

●  In-vehicle infrared cameras can only 

make judgments and identifications 

by capturing the driver's behavior or 

facial expressions. In some cases, 

fatigue driving, distracted driving 

and dangerous driving behaviors 

may not be detected and thus the 

corresponding prompts or feedback 

may not be issued.

●  In some cases, even though the 

driving ability is not impaired, the 

driver fatigue monitor system will 

remind the driver to take a rest due 

to behavioral factors such as driving 

habits. It is important to stop at 

the right time to rest, whether or 

not reminded by the driver fatigue 

monitor system.

●  If the surface of the infrared camera 

in the middle of the instrument panel 

is dirty, damaged or blocked, it will 

affect the monitoring of the driver's 

status. Please deal with it in time.

●  Driver monitoring can only act as 

an auxiliary reminder and cannot be 

used as a basis for other judgment.

DVR

The DVR can record video images and 

sounds of road conditions in front of the 

vehicle, record the scenery along the 

way, and also provide evidence for traffic 

accidents. The DVR contains general 

video recording and emergency video 

recording functions.

Assistenza alla guida
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SUGGERIMENTO
● Le telecamere a infrarossi di bordo possono 
solo effettuare valutazioni e identificazioni 
rilevando il comportamento o le espressioni 
facciali del conducente. In alcuni casi, la guida 
affaticata, la guida distratta e i comportamenti 
di guida pericolosi potrebbero non essere 
rilevati e quindi i relativi avvisi o feedback 
potrebbero non essere emessi.

● In alcuni casi, anche se la capacità di 
guida non sia compromessa, il sistema di 
controllo della stanchezza del conducente 
potrebbe comunque suggerirgli di fare una 
pausa a causa di fattori comportamentali 
quali le abitudini di guida. È importante 
fermarsi al momento giusto per riposarsi, 
indipendentemente dal fatto che il sistema 
di monitoraggio della stanchezza del 
conducente lo suggerisca o meno.

● Se la superficie della telecamera a infrarossi 
nella parte centrale del cruscotto è sporca, 
danneggiata o ostruita, la cosa influirà sul 
monitoraggio dello stato del conducente.
Si prega di provvedere tempestivamente.

● Il controllo del conducente può fungere solo 
da promemoria ausiliario e non può essere 
utilizzato come base per altri giudizi.

Il DVR è in grado di registrare immagini video 
e suoni delle condizioni stradali davanti al 
veicolo, filmare il paesaggio lungo il percorso 
e fornire prove in caso di incidenti stradali. 
Il DVR include funzioni di registrazione 
video generale e di registrazione video di 
emergenza.

Controllo della distrazione del 
conducente

Quando il veicolo è in marcia, il sistema 
rileva in tempo reale la posizione della testa 
e la direzione dello sguardo del conducente. 
Se il sistema rileva che il conducente è 
distratto, invia un messaggio per ricordargli 
di concentrarsi sulla guida. Se il conducente 
continua a non prestare attenzione, dopo 10 
secondi il sistema emette un secondo avviso.

Controllo dei comportamenti di guida 
pericolosi

Quando il veicolo è in marcia, il sistema 
rileva in tempo reale il comportamento 
del conducente. Quando il sistema rileva 
comportamenti di guida pericolosi del 
conducente (ad esempio, prendere il 
telefono per rispondere a una chiamata), il 
veicolo invia un messaggio corrispondente 
per ricordargli di prestare attenzione alla 
sicurezza di guida.

Riconoscimento dei gesti del 
conducente

Il conducente può impostare diversi gesti 
statici tramite il CSD per aiutarlo a guidare 
il veicolo in modo più comodo. Il veicolo può 
essere impostato con 4 gesti statici per i 
seguenti scopi:

Confermare/rispondere alla chiamata.

Annullare/rifiutare la chiamata.

Fotografare.

Disattivare l’audio.
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After the vehicle is powered on, the 

vehicle will enter the emergency video 

recording state in case of an emergency 

(emergency braking, airbag deployment, 

etc.), with the video files stored in the 

"Emergency Video Playback" folder.

Emergency video recording

On the  DVR interface of the CSD:

-  Touch  to enter the video recording 

interface, where you can set the video 

recording and recording status.

-  Touch  icon to enter the video 

playback interface, where you can view 

two types of video playback.

-  Touch  to enter the settings interface, 

where you can set the duration and 

resolution of video files, view version 

numbers, format SD cards or perform 

other operations.

Interface operation

When the DVR is enabled, the status 

bar on the CSD will display the following 

icons to indicate its working status:

-    DVR recording .

-    DVR pause.

-   !  The DVR is faulty.

Working status indicator

After the vehicle is powered on, the DVR 

automatically turns on and records videos, 

and synchronously records the video 

recording time, with the video files stored 

in the "General Video Playback" folder.

General video recording

PROMPT

●  Whether a vehicle will enter an 

emergency recording state is 

influenced by a combination of 

factors such as vehicle deceleration 

and collision scenarios, and the 

state may not be triggered in some 

cases.

PROMPT

●  General video files will be cyclically 

overwritten; Emergency video files 

will not be overwritten, and manual 

deletion is required when the folder 

is full.

●  When the DVR is enabled, the 

system automatically turns on 

video recording and turns off voice 

recording by default. If adjustments 

are needed, they can be manually 

set in the DVR recording interface 

of CSD. After the vehicle is powered 

on again, the system will remember 

the previous function setting status.

Assistenza alla guida
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● Il fatto che un veicolo entri in uno stato di 
registrazione di emergenza è influenzato 
da una combinazione di fattori quali la 
decelerazione del veicolo e gli scenari 
di collisione, e in alcuni casi lo stato di 
emergenza potrebbe non venire attivato.

● I file video generici verranno sovrascritti 
ciclicamente; i file video di emergenza non 
saranno sovrascritti e quando la cartella 
è piena sarà necessaria la cancellazione 
manuale.

● Quando il DVR è abilitato, per 
impostazione predefinita il sistema attiva 
automaticamente la registrazione video 
e disattiva la registrazione vocale. Se 
sono necessarie regolazioni, è possibile 
impostarle manualmente nell’interfaccia 
di registrazione DVR di CSD. Dopo che il 
veicolo è stato riacceso, il sistema ricorderà 
lo stato delle impostazioni precedenti.

Registrazione video generale

Dopo l’accensione del veicolo, il DVR si 
attiva automaticamente e registra il video, 
sincronizzando l’orario di registrazione video 
con i file video memorizzati nella cartella 
“General Video Playback”.

Registrazione video di emergenza

Dopo l’accensione del veicolo, in caso 
di emergenza (frenata di emergenza, 
attivazione dell’airbag, ecc.), il veicolo 
entrerà in modalità di registrazione video di 
emergenza, con i file video memorizzati nella 
cartella “Emergency Video Playback”.

Funzionamento dell’interfaccia

Sull’interfaccia DVR “ “ del CSD 

- Toccare  per accedere all’interfaccia di 
registrazione video, dove è possibile impostare 
la registrazione video e lo stato di registrazione.

- Toccare l’icona  per accedere all’interfaccia 
di riproduzione video, dove puoi visualizzare i 
due tipi di riproduzione video.

- Tocca l’icona  per accedere all’interfaccia 
delle impostazioni, dove puoi impostare la 
durata e la risoluzione dei file video, visualizzare 
i numeri delle versioni, formattare le schede SD 
o eseguire altre operazioni.

Indicatori dello stato di funzionamento

Quando il DVR è abilitato, la barra di stato 
sul CSD visualizzerà le seguenti icone per 
indicarne lo stato di funzionamento:

Registrazione DVR .

Pausa DVR.

DVR difettoso.
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TPMS mon i tors  t i re  pressure  and 

temperature in real time. After the vehicle 

is powered on, the display information 

of the instrument cluster can be switch 

by the menu button  on the steering 

wheel, to view the current vehicle tire 

pressure and temperature.

-  When the TPMS is faulty: the tire 

pressure MIL on the instrument cluster 

will go on.

-  When the tire is leaking rapidly: the tire 

pressure MIL on the instrument cluster 

will go on with the prompt message "XX 

tire fast leak".

-  When the tire pressure is abnormal: 

the tire pressure MIL on the instrument 

cluster will go on with the prompt 

message "XX tire pressure too low/

high".

-  When the tire temperature is high: the 

tire pressure MIL on the instrument 

cluster will go on with the prompt 

message "XX tire temperature too high".

-  When the t i re pressure sensor is 

missing: the tire pressure MIL on the 

instrument cluster will go on with the 

prompt message "XX tire sensor failure".

Tire pressure monitoring

Tire high pressure alarmTire pressure MIL
After the vehicle is powered on, the tire 

pressure MIL on the instrument cluster 

will go on when any tire pressure is higher 

than 3.8 bar, and the corresponding wheel 

and tire pressure value will be displayed in 

red; the high pressure alarm will not stop 

until the tire pressure value falls below 3.6 

bar.

Fast tire leak alarm

After the vehicle is powered on, the tire 

pressure MIL on the instrument cluster 

will go on when one or more tires leak at 

the rate greater than a certain value, and 

the corresponding wheel and tire pressure 

value will be displayed in red; The fast 

leak alarm will not stop until the fault is 

eliminated.

After the vehicle is powered on, if the 

front axle tire pressure is less than 1.9 

bar or the rear axle tire pressure is less 

than 2.1 bar, the tire pressure MIL on the 

instrument cluster will light up, and the 

corresponding wheel and tire pressure 

values will be displayed in red; When the 

front axle tire pressure returns to 2.2 bar 

or the rear axle tire pressure returns to 2.4 

bar, the low pressure alarm stops.

Tire low pressure alarm

-  When the tire pressure sensor battery 

is low: the tire pressure MIL on the 

instrument cluster will go on with the 

prompt message "XX tire pressure 

sensor battery low".

Assistenza alla guida
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Controllo pressione degli pneumatici - Quando la batteria del sensore di pressione 
degli pneumatici è scarica: la spia di 
malfunzionamento della pressione degli 
pneumatici sul quadro strumenti si accenderà 
con il messaggio “XX tire pressure sensor 
battery low”.

Allarme pressione pneumatici bassa

Dopo l’accensione del veicolo, se la 
pressione degli pneumatici dell’asse 
anteriore è inferiore a 1,9 bar o quella 
dell’asse posteriore è inferiore a 2,1 bar, la 
spia di malfunzionamento della pressione 
degli pneumatici sul quadro strumenti si 
accenderà e i valori corrispondenti della 
pressione delle ruote e degli pneumatici 
saranno visualizzati in rosso; quando 
la pressione degli pneumatici dell’asse 
anteriore torna a 2,2 bar o quella dell’asse 
posteriore torna a 2,4 bar, l’allarme di bassa 
pressione si spegne.

Allarme alta pressione pneumatici

Dopo l’accensione del veicolo, la spia di 
malfunzionamento della pressione dei 
pneumatici sul quadro strumenti si accende 
se la pressione di uno qualsiasi degli 
pneumatici è superiore a 3,8 bar, e il valore 
corrispondente della pressione della ruota e 
del pneumatico viene visualizzato in rosso; 
l’allarme di alta pressione non si spegnerà 
fino a quando il valore della pressione dei 
pneumatici non scenderà al di sotto di 3,6 
bar.

Allarme di perdita rapida di pressione 
degli pneumatici

Dopo l’accensione del veicolo, la spia di 
malfunzionamento della pressione dei 
pneumatici sul quadro strumenti si accende 
se uno o più pneumatici presentano una 
perdita superiore a un determinato valore, e 
il valore corrispondente della pressione della 
ruota e del pneumatico viene visualizzato 
in rosso; l’allarme di perdita rapida non si 
spegnerà fino a quando il guasto non sarà 
stato eliminato.

- Quando il controllo penumatici è difettoso: 
la spia di malfunzionamento della pressione 
degli pneumatici sul quadro strumenti si 
accende.

- Quando lo pneumatico perde rapidamente 
pressione: la spia di malfunzionamento della 
pressione pneumatici sul quadro strumenti 
si accenderà con il messaggio “XX tire fast 
leak”.

- Quando la pressione degli pneumatici 
è anomala: la spia di malfunzionamento 
della pressione degli pneumatici sul quadro 
strumenti si accenderà con il messaggio “XX 
tire pressure too low/high”.

- Quando la temperatura degli pneumatici 
è elevata: la spia di malfunzionamento 
della pressione degli pneumatici sul quadro 
strumenti si accenderà con il messaggio “XX 
tire temperature too low/high”.

- Quando il sensore di pressione degli 
pneumatici non dà segnale: la spia di 
malfunzionamento della pressione degli 
pneumatici sul quadro strumenti si accenderà 
con il messaggio “XX tire sensor failure”.

Malfunzionamento del controllo
pressione pneumatici 

Il TPMS rileva in tempo reale la pressione e 
la temperatura degli pneumatici. Dopo aver 
acceso il veicolo, è possibile cambiare le 
informazioni visualizzate sul quadro strumenti 
tramite il pulsante menu   sul volante, per 
visualizzare la pressione e la temperatura 
attuali degli pneumatici del veicolo.
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PROMPT

●  The vehicle is equipped with a quick 

tire repair tool for adjusting tire 

pressure and repairing the slightly 

flat tires.

●  The tire pressure will change with 

the temperature, please adjust 

it as needed according to the 

tire pressure displayed on the 

instrument cluster and the standard 

pressure (the standard pressure 

label is located under the B-pillar of 

the driver door).

●  When the vehicle is powered on 

after a long period of parking, 

it must be driven for a certain 

distance to allow the tire pressure 

and temperature to be displayed 

normally.

●  When the vehicle is in an environment 

with severe signal interference (such 

as strong magnetic field, power 

grid, high-voltage lines, etc.), the 

TPMS may not work properly.

NOTICE

●  If tire pressure and tire temperature 

are abnormal, the TPMS will not 

prevent the vehicle from driving. 

Before driving, please power on the 

vehicle and check the condition of 

the tires. Do not drive the vehicle 

if it does not meet the standard 

requirements, otherwise it will 

damage the vehicle or tires and may 

cause a traffic accident.

Tire high temperature alarm

After the vehicle is powered on, the tire 

pressure MIL on the instrument cluster 

will go on when the temperature of one 

or more tires is higher than a certain 

value, and the corresponding wheel and 

temperature value will be displayed in 

red; the high temperature alarm will not 

stop until the tire temperature resumes to 

normal.

PROMPT

●  Incorrect installation of the TPMS 

will affect its normal operation. For 

installation or replacement, please 

contact VOYAH after-sales service 

outlets.

●  After the tire rotation, the TPMS 

needs to be re-matched, please 

contact the VOYAH after-sales 

service outlets.

●  When the vehicle is stationary 

and powered on, the tire pressure 

monitoring system will monitor the 

tire pressure and temperature every 

60 minutes; when the vehicle is in 

motion, the tire pressure monitoring 

system will monitor the tire pressure 

and temperature every 1 minute to 

ensure the safety of the vehicle.

Assistenza alla guida

G
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SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

● Il veicolo è dotato di un kit di riparazione 
rapida per regolare la pressione degli 
pneumatici e riparare le forature.

● La pressione degli pneumatici varia con 
la temperatura, si invita perciò a regolarla 
secondo necessità in base alla pressione 
degli pneumatici visualizzata sul quadro 
strumenti e alla pressione standard 
(l’etichetta della pressione standard si 
trova sotto il montante B della porta del 
conducente).

● Quando il veicolo viene acceso dopo 
un lungo periodo di sosta, è necessario 
percorrere una certa distanza per 
consentire la visualizzazione corretta di 
pressione e temperatura degli pneumatici.

● Quando il veicolo si trova in un ambiente 
con forti interferenze di segnale (come forti 
campi magnetici, rete elettrica, linee ad 
alta tensione, ecc.), il TPMS potrebbe non 
funzionare correttamente.

● Se la pressione e la temperatura degli 
pneumatici non sono normali, il TPMS non 
impedirà al veicolo di circolare. Prima di 
mettersi alla guida, accendere il veicolo e 
controllare le condizioni degli pneumatici. 
Non guidare il veicolo se non soddisfa 
i requisiti standard, in caso contrario 
si potrebbero danneggiare il veicolo o 
gli pneumatici e causare un incidente 
stradale.

● Un’installazione errata del TPMS ne 
comprometterà il normale funzionamento. 
Per l’installazione o la sostituzione, 
contattare i punti di assistenza post-
vendita VOYAH.

● Dopo la rotazione degli pneumatici, il 
TPMS deve essere nuovamente abbinato, 
si prega di contattare i punti di assistenza 
post-vendita VOYAH.

● A veicolo è fermo e acceso, il sistema 
di monitoraggio della pressione degli 
pneumatici ne controllerà ogni 60 minuti 
pressione e temperatura; quando il veicolo 
è in movimento, il sistema di monitoraggio 
della pressione degli pneumatici 
controllerà la pressione e la temperatura 
dei pneumatici ogni minuto per garantire la 
sicurezza del veicolo.

Allarme temperatura elevata 
pneumatico

Dopo l’accensione del veicolo, la spia 
di malfunzionamento della pressione 
degli pneumatici sul quadro strumenti si 
accenderà quando la temperatura di uno o 
più pneumatici è superiore a un determinato 
valore, e la ruota corrispondente con il 
valore della temperatura sarà visualizzata 
in rosso; l’allarme di alta temperatura non si 
spegnerà fino a quando la temperatura dello 
pneumatico non sarà tornata alla normalità.
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NOTICE

●  I f  the  t i re  p ressu re  and t i re 

temperature are abnormal while 

driving, stop the vehicle safely to 

check the tire condition immediately. 

When the tire pressure MIL is on, 

please avoid sudden steering or 

emergency braking. You should 

hold the steering wheel firmly with 

both hands, control the direction of 

the vehicle, release the accelerator 

pedal, and lightly depress the brake 

pedal to decelerate until the vehicle 

stops safely.

Parking assist

The PDC is a safety auxiliary device for 

the vehicle, which can inform the driver 

of the obstacles at the front and rear of 

the vehicle with warning sound, help the 

driver to determine the distance from 

the obstacles at the front and rear, and 

improve the parking safety.

The front PDC is mounted on the front 

bumper of the vehicle (totally 6pcs).

The rear PDC is mounted on the rear 

bumper of the vehicle (totally 6pcs).

Front parking radar

Rear parking distance control

Parking distance 
control (PDC)

Assistenza al parcheggio
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AVVISO
● Se la pressione e la temperatura 
degli pneumatici durante la guida sono 
anomale, fermare il veicolo in sicurezza 
per controllare immediatamente le 
condizioni degli pneumatici. Quando la 
spia di malfunzionamento della pressione 
degli pneumatici è accesa, evitare sterzate 
brusche o frenate di emergenza. Tenere 
saldamente il volante con entrambe le 
mani, controllare la direzione del veicolo, 
rilasciare il pedale dell’acceleratore e 
premere leggermente il pedale del freno 
per decelerare fino a quando il veicolo
si ferma in modo sicuro.

Controllo della distanza 
di parcheggio (PDC)

Assistenza alla guida

Il PDC è un dispositivo ausiliario di sicurezza 
per il veicolo, in grado di segnalare al 
conducente la presenza di ostacoli davanti e 
dietro al veicolo tramite un segnale acustico, 
aiutarlo a determinare la distanza dagli 
ostacoli anteriori e posteriori e migliorare la 
sicurezza durante le manovre di parcheggio.

Radar di parcheggio anteriore

Il PDC anteriore è montato sul paraurti 
anteriore del veicolo (6 parti in totale).

Controllo posteriore della distanza di 
parcheggio

Il PDC posteriore è montato sul paraurti 
posteriore del veicolo (6 parti in totale).
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-  When the vehicle is stationary for more 

than 2 s in D/N gear, the radar system 

automatically mutes.

-  On the view interface of AVM, touch the 

radar mute button to turn on/off radar 

mute.

Radar mute

PROMPT

●  The side distance alarm determines 

whether to issue an audible alarm 

according to whether the obstacle 

is on the vehicle's driving trajectory. 

The audible alarm prompt is only 

issued when the obstacle is on the 

vehicle's driving trajectory.

Cate 
gory

Front 
radar Rear radar Display 

color
Warning 

tone

Alarm 
range

/
105-150 

cm
Green

1 time 
per 

second

65-100 

cm
65-100 cm Yellow

2 time 
per 

second

35-60 

cm
35-60 cm Orange

4 time 
per 

second

0-30 cm 0-30 cm Red Yowl

PROMPT

●  The PDC will stop working when the 

gear shifts to P position.

●  In trailer mode, the rear PDC 

function is not available.

●  The area within 25 cm of the 

bumper is the blind spot of the 

radar system, and objects located 

in this area may not be detected.

●  The side distance alarm cannot 

determine whether the obstacle is 

in a moving state. If an obstacle has 

moved into the side blind spot, the 

system may still indicate its original 

detected position.

●  The PDC may fail to detect obstacles 

or may detect unstably in the 

following situations (including but 

not limited to):

    -  Objects that are 5 cm to 10 cm 

lower than the parking radar 

sensor.

    -  Wire, cable and other meshes.

    -  Veh ic l es  w i t h  l a rge  g round 

clearance, such as muck trucks, 

etc.

    -  Vehicles with ditch in the front or 

rear part.

The side distance alarm is an extension 

function of the PDC system. When the 

PDC system detects an obstacle and the 

obstacle enters the blind spot on the side 

of the vehicle from 0 cm to 40 cm as the 

vehicle moves, the system will prompt 

the location of the obstacle to attract the 

driver's attention.

Side distance alarm *

The farthest alarm range of the front PDC 

is 100 cm, the farthest alarm range of 

the rear PDC is 150 cm, and the farthest 

alarm range of the side distance is 40 cm.

The radar alarm methods for different 

obstacle distances are shown in the table 

below:

Radar alarm range

Assistenza al parcheggio

G
uida intelligente 

SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO
● Il PDC smette di funzionare quando il 
cambio viene spostato in posizione P.

● In modalità rimorchio, la funzione PDC 
posteriore non è disponibile.

● L’area entro 25 cm dal paraurti è il punto 
cieco del sistema radar e gli oggetti situati 
in quest’area potrebbero non essere 
rilevati.

● L’allarme di distanza laterale non può 
determinare se l’ostacolo è in movimento. 
Se un ostacolo si è spostato nel punto 
cieco laterale, il sistema potrebbe 
comunque indicarne la posizione rilevata 
originariamente.

● Il PDC potrebbe non rilevare gli ostacoli 
o potrebbe rilevarli in modo instabile nelle 
seguenti situazioni (tra cui, ma non solo):

- Oggetti che si trovano da 5 cm a 10 cm 
più in basso rispetto al sensore radar di 
parcheggio.

- Fili, cavi e altre reti metalliche.

- Veicoli con un’elevata altezza da terra, 
come autocarri per il trasporto di detriti, 
ecc.

- Fossi davanti o dietro al veicolo.

● L’allarme di distanza laterale determina 
se emettere un allarme acustico a seconda 
che l’ostacolo si trovi o meno sulla 
traiettoria di marcia del veicolo. L’allarme 
acustico viene emesso solo quando 
l’ostacolo si trova sulla traiettoria di marcia.

Silenziamento del radar

- Quando il veicolo rimane fermo per più di 
2 secondi con il cambio in posizione D/N, il 
sistema radar si disattiva automaticamente.

- Nell’interfaccia di visualizzazione dell’AVM, 
toccare il pulsante di disattivazione del radar 
per attivare/ disattivare il radar.

Allarme di distanza laterale *

L’allarme di distanza laterale è una funzione 
aggiuntiva del sistema PDC. Quando il 
sistema PDC rileva un ostacolo e questo 
entra nel punto cieco sul lato del veicolo tra 0 
cm e 40 cm mentre il veicolo è in movimento, 
il sistema segnala la posizione dell’ostacolo 
per attirare l’attenzione del conducente.

Portata dell’allarme radar

La distanza massima di allarme del PDC 
anteriore è di 100 cm, quella del PDC 
posteriore è di 150 cm e quella della distanza 
laterale è di 40 cm.

I metodi di allarme radar per diverse distanze 
dagli ostacoli sono indicati nella tabella 
seguente: 

Categoria Radar 
anteriore

Radar 
posteriore

Colore del 
display

Segnale 
acustico di 

avviso

Intervallo 
di allarme

Verde 1 volta al 
secondo

Giallo 2 volte al 
secondo

Arancione 4 volte al 
secondo

Rosso Continuo



166

5Parking assist

In
te

lli
g
e
n
t 

d
ri
vi

n
g

PROMPT

    -  Soft snow, cotton, sponge and 

other objects that easily absorb 

ultrasonic waves.

    -  Moving objects.

●  The vehicle may give a false alarm 

when crossing uneven roads and 

grass. The driver can use the AVM 

to determine whether the obstacle 

can be passed.

●  The radar system is affected by 

various kinds of sound waves in 

the surrounding environment, and 

the interference of electromagnetic 

waves may cause false alarms.

●  Dirty, blocked, bumped or damaged 

surfaces of the front and rear 

bumpers will affect the detection of 

the surrounding environment by the 

parking radar, and please deal with 

it in time.

●  If you need to install the car cover, 

please perform a hole breaking 

operation on the radar sensor 

position shown in the figure above, 

so that the sensor is fully exposed, 

ensuring that the car cover around 

the hole is flat and free of burrs, 

and avoiding obstructing the radar 

sensor and affecting the vehicle 

detect ion accuracy.  To avoid 

scratches on the vehicle, please 

contact the VOYAH after-sales 

service outlet for professional 

operation.

WARNING

●  The driver has full responsibility 

for walk around inspection on the 

vehicle.

Maneuver emergency 
brake (MEB)*

Low speed emergency (MEB) employs 

ultrasonic radar to monitor the distance 

and relative speed between the subject 

vehicle and the vehicle or pedestrian in 

the direction of travel, and evaluate the 

possibility of collision during low-speed 

driving. When there is a risk of collision, 

MEB automat ica l ly  intervenes and 

brakes to avoid a collision. If a collision 

is unavoidable, the MEB will still reduce 

the vehicle speed as much as possible 

to minimize the damage caused by the 

collision.

The MEB function can be turned on/off 

on the Car  ADAS interface of the CSD. 

After the vehicle is powered on again, 

the system will remember the previous 

function setting status.

Turning on/off MEB

Assistenza al parcheggio
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AVVERTENZASUGGERIMENTO
- Neve soffice, cotone, spugna e altri 
oggetti che assorbono facilmente le onde 
ultrasoniche.

- Oggetti in movimento.

● Il veicolo può generare falsi allarmi 
durante il transito su strade sconnesse 
o su superfici erbose. Il conducente può 
utilizzare il sistema AVM per determinare 
se l’ostacolo può essere superato.

● Il sistema radar è influenzato da vari 
tipi di onde sonore presenti nell’ambiente 
circostante e le interferenze delle onde 
elettromagnetiche possono causare falsi 
allarmi.

● Superfici sporche, ostruite, urtate 
o danneggiate dei paraurti anteriori e 
posteriori influiscono sul rilevamento 
dell’ambiente circostante da parte del 
radar di parcheggio; provvedere alla 
pulizia o alla riparazione tempestiva.

● Se è necessario installare un 
telo copriauto, praticare un foro in 
corrispondenza della posizione del sensore 
radar mostrata nella figura sopra, in modo 
che il sensore sia completamente esposto. 
Assicurarsi che il telo attorno al foro sia 
piatto e privo di sbavature, evitando di 
ostruire il sensore radar e di compromettere 
la precisione di rilevamento del veicolo. 
Per evitare graffi al veicolo, contattare un 
centro di assistenza post-vendita VOYAH 
per un’operazione professionale.

● Il conducente ha la piena responsabilità 
dell’ispezione visiva del veicolo.

Freno di manovra d’emergenza 
(MEB)*

Il sistema di emergenza a basse velocità 
(MEB) utilizza un radar a ultrasuoni per 
monitorare la distanza e la velocità relativa 
tra il veicolo e il veicolo o il pedone nella 
direzione di marcia e valutare la possibilità di 
collisione durante la guida a bassa velocità. 
Quando c’è il rischio di collisione, i l M E B 
interviene automaticamente e frena per 
evitare l’impatto. Se la collisione è inevitabile, 
il MEB riduce comunque il più possibile la 
velocità del veicolo per minimizzare i danni 
causati dall’impatto.

Attivazione/disattivazione del MEB

La funzione MEB può essere attivata/
disattivata sull’interfaccia Car  ADAS del 
CSD. Dopo aver riacceso il veicolo, il sistema 
ricorderà lo stato di impostazione della 
funzione precedente.posteriore è di 150 cm 
e quella della distanza laterale è di 40 cm.
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MEB operates at a speed of 2 km/h to 7 

km/h in R gear and 0 km/h to 7 km/h in 

N gear, which can be applied when the 

vehicle is skidding forward or backward 

to help the driver reduce the risk of 

collision during skidding. MEB does not 

work when the vehicle is in D gear and in 

forward state.

Working speed of MEB

PROMPT

●  MEB is a safe driving assistance 

function, and it is recommended 

that you turn on this function when 

driving normally.

●  In trailer mode, the MEB function is 

not available.

●  MEB may be triggered by weeds 

reaching a certain height. In this 

case, the MEB can be temporarily 

turned off.

●  If there are obstacles such as 

ground locks, limit levers, wheel 

chocks, uneven road surfaces or 

road edges over 15 cm behind 

during reversing, the MEB may be 

triggered.

●  Under adverse weather conditions 

such as rain, snow, etc., the  may 

be triggered by mistake.

●  For small obstacles (such as barbed 

wire, rope shaped objects, etc.) or 

objects that are prone to absorbing 

ultrasound (such as snow, foam, 

down jackets ,  etc . ) ,  the MEB 

may not be triggered due to the 

limitations of radar.

WARNING

●  MEB cannot replace the driver to 

control the vehicle, but can only 

assist the driver in braking. For 

some emergencies, it may not be 

possible to make judgments in time, 

and the driver needs to observe 

road traffic conditions at all times 

and always be responsible for safe 

driving.

Around view monitoring

The AVM system uses 4 external cameras 

to capture the surrounding environment 

of the vehicle and display it on the CSD, 

providing the driver with information on 

the surrounding environment of the vehicle 

in real time, and assisting the driver to 

park safely or pass through complex road 

conditions.

PROMPT

●  Dirty, blocked, bumped or damaged 

surfaces of the rear bumpers 

will affect the detection of the 

surrounding environment by the 

ultrasonic radar. Please deal with it 

in time.

Assistenza al parcheggio

G
uida intelligente

AVVERTENZA
SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO
● Superfici sporche, ostruite, ammaccate 
o danneggiate influiscono sul rilevamento 
dell’ambiente circostante da parte del 
radar a ultrasuoni.
Si prega di occuparsene tempestivamente.

●  Il MEB non può sostituire il conducente nel 
controllo del veicolo, ma può solo assisterlo 
nelle frenate. In alcune emergenze, 
potrebbe non riuscire a prendere decisioni 
in tempo, e il conducente deve osservare 
le condizioni del traffico stradale in ogni 
momento ed essere sempre responsabile 
della guida sicura.

● MEB è una funzione di assistenza alla 
guida sicura che si consiglia di attivare 
quando si guida normalmente.

● In modalità rimorchio, la funzione MEB 
non è disponibile.

● Il MEB può essere attivato dalle erbacce 
se raggiungono una certa altezza. 
In questo caso, il MEB può essere 
temporaneamente disattivato.

● Durante la retromarcia, la presenza 
di ostacoli quali blocchi a terra, aste di 
finecorsa, cunei per ruote, superfici stradali 
irregolari o bordi stradali superiori a 15 cm 
dietro il MEB potrebbe attivarlo.

● In condizioni meteorologiche avverse 
come pioggia, neve, ecc., il MEB e 
potrebbe essere attivato per errore.

● In presenza di piccoli ostacoli (come filo 
spinato, oggetti a forma di corda, ecc.) 
o oggetti che tendono ad assorbire gli 
ultrasuoni (come neve, schiuma, giacche 
di piumino, ecc.), il MEB potrebbe non 
attivarsi a causa delle limitazioni del radar.

 Controllo della visione 
panoramica

Il sistema AVM utilizza 4 telecamere esterne 
per riprendere l’ambiente circostante il 
veicolo e visualizzarlo sul CSD, fornendo 
in tempo reale al conducente informazioni 
sull’ambiente circostante il veicolo e 
aiutandolo a parcheggiare in sicurezza o a 
superare condizioni stradali complesse.

Velocità operativa del MEB

Il MEB funziona a una velocità compresa tra 
2 km/h e 7 km/h in marcia R e tra 0 km/h 
e 7 km/h in marcia N, e può essere attivato 
quando il veicolo slitta in avanti o indietro per 
aiutare il conducente a ridurre il rischio di 
collisione durante lo slittamento. Il MEB non 
funziona quando il veicolo è in marcia D e 
in avanti.
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The front view camera is located below 

the front bumper logo and is used to 

record the area in front of the vehicle.

The rear view camera is located between 

the two license plate lamps to record the 

area behind the vehicle. When R gear 

is engaged, and the reversing dynamic 

assist line will be shown on the display.

The left and right cameras are located 

at the outer bottom of the left and right 

rearview mirrors, and are used to record 

the side area of the vehicle.

NOTICE

●  The camera surface should always 

be clean. When cleaning the front 

camera, use a soft, clean dry cloth 

to avoid scratching the camera.

WARNING

●  The camera has a certain blind 

spot, so when driving or parking 

the vehicle, it is necessary to 

pay attention to the surrounding 

environment of the vehicle.

After the vehicle is powered on:

-  On the full application interface of the 

CSD, touch the icon of AVM to 
turn it on.

-  When R gear is engaged, the system will 

be automatically turned on.

-  After the steer ing tr iggered AVM 

function is activated, the system will be 

automatically turned on when the driver 

turns on the turn signal lamp at a speed 

below 25 km/h.

-  After the radar triggered AVM function 

i s  act i vated ,  the  sys tem w i l l  be 

automatically turned on when the radar 

detects an obstacle with the vehicle in D 

or N gear and running at a speed below 

15 km/h.

AVM on/off

PROMPT

●  On the  AVM  setting interface 

of the CSD, set to turn on/off the 

steering triggered AVM function or 

radar triggered AVM function.

Assistenza al parcheggio
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AVVISO

NOTA

● La telecamera presenta un certo 
angolo cieco, quindi durante la guida o 
il parcheggio del veicolo è necessario 
prestare sempre attenzione all’ambiente 
circostante.

● Sull’interfaccia  di impostazione  
AVM del CSD, impostare per attivare/
disattivare la funzione AVM attivata dallo 
sterzo o attivata dal radar.● La superficie della telecamera deve essere 

sempre pulita. Per pulire la fotocamera 
frontale, utilizzare un panno morbido, pulito 
e asciutto per evitare di graffiarla.

La telecamera anteriore si trova sotto il logo 
del paraurti anteriore e viene utilizzata per 
registrare l’area davanti al veicolo.

La telecamera posteriore si trova tra le due 
luci della targa per registrare l’area dietro 
al veicolo. Quando si inserisce la marcia 
R, sul display viene visualizzata la linea di 
assistenza dinamica alla retromarcia.

Le telecamere sinistra e destra si trovano 
nella parte inferiore esterna degli specchietti 
retrovisori sinistro e destro e servono a 
registrare l’area laterale del veicolo.

Dopo l’accensione del veicolo:

- Sull’interfaccia completa dell’applicazione 
CSD, toccare l’icona  dell’AVM per 
attivarlo.

- Quando si inserisce la marcia R, il sistema 
si attiva automaticamente.

- Dopo l’attivazione della funzione AVM 
con lo sterzo, il sistema si accenderà 
automaticamente quando il conducente 
accenderà l’indicatore di direzione a una 
velocità inferiore a 25 km/h.

- Dopo l’attivazione della funzione AVM 
con il radar, il sistema si accenderà 
automaticamente quando il radar rileva un 
ostacolo con il veicolo in marcia D o N e a 
una velocità inferiore a 15 km/h.
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On the system interface of AVM, touch 

the car model area of top view or the 

transparent car body switching button 

to turn on/off the transparent car body 

function.

Transparent vehicle icon

PROMPT

●  When the AVM is turned on, the 

CSD wil l  d isplay the pictures 

taken around the vehicle and the 

corresponding assist lines.

●  Dirty, blocked, scratched or damaged 

su r face  of  t he  AVM camera 

will affect the recording of the 

surrounding environment of the 

vehicle. Please deal with it in time.

WARNING

●  The AVM cannot replace the driver 

to perform the safety confirmation 

of the surrounding environment of 

the vehicle and can only assist the 

driver to observe the surrounding 

environment of the vehicle. The 

driver should always pay attention 

to the road environment and be 

responsible for safe driving.

After the system is working, enter the view 

interface of AVM to perform the following 

operations or view prompt information:

①  Radar mute

②  Return

③  Side view switching

④  Display mode switching (2D/3D)

⑤  Transparent body switch

⑥  Enable APA

⑦  Settings (allowing for settings of 

functions such as intelligent view 

switching, trajectory l ine, radar 

triggered AVM, steering triggered 

AVM, etc.)

⑧  Camera orientation switching

⑨��Safety�text�prompt

AVM interface

4

6

8

1
2

3

7

5

9

Turning on/off AVM

After the AVM is turned on:

-  Shift into P gear and the system will be 

automatically turned off.

-  When the vehicle is in non R gear and 

running at a speed exceeding 30 km/h, 

the system will be automatically turned 

off.

Assistenza al parcheggio

G
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AVVERTENZA

SUGGERIMENTO
● Quando l’AVM è acceso, il CSD 
visualizzerà le immagini riprese intorno 
al veicolo e le linee di assistenza 
corrispondenti.

● Una superficie della telecamera AVM 
sporca, bloccata, graffiata o danneggiata 
influirà sulla registrazione dell’ambiente 
circostante il veicolo. Si prega di 
occuparsene tempestivamente.

● L’AVM non può sostituire il conducente 
nel verificare la sicurezza dell’ambiente 
circostante il veicolo e può solo assistere 
il conducente nell’osservazione 
dell’ambiente circostante. Il conducente 
deve sempre prestare attenzione 
all’ambiente stradale ed essere sempre 
responsabile della sicurezza alla guida.

Attivazione/disattivazione AVM

Dopo aver acceso l’AVM:

- Inserire la marcia P e il sistema si spegnerà 
automaticamente.

- Quando il veicolo non è in marcia R e 
viaggia a una velocità superiore a 30 km/h, il 
sistema si spegnerà automaticamente.

Interfaccia AVM

Icona trasparente del veicolo

Nell’interfaccia di sistema dell’AVM, per 
attivare/ disattivare la funzione di carrozzeria 
trasparente toccare l’area del modello di auto 
vista dall’alto o il pulsante di commutazione 
dell’icona trasparente.

Dopo che il sistema è in funzione, accedere 
all’interfaccia di visualizzazione dell’AVM per 
eseguire le seguenti operazioni o visualizzare 
le informazioni suggerite:

Disattivazione radar

Ritorno

Commutazione vista laterale

Cambio modalità di visualizzazione (2D/3D)

 Interruttore dell’icona trasparente

Abilitazione APA

Impostazioni (consente di impostare 
funzioni quali commutazione intelligente 
della visuale, linea di traiettoria, AVM 
attivato dal radar, AVM attivato dallo sterzo 
ecc.)

Cambio orientamento telecamera

Messaggi di sicurezza



170

5Parking assist

In
te

lli
g
e
n
t 

d
ri
vi

n
g

APA will automatically search for a 

parking space if the following conditions 

are met:

-  The vehicle speed is lower than 15 km/h.

-  The distance between the vehicle and 

the target parking space is kept within 

0.5 m-1.5 m.

-  The gear is in D.

-  To search a parking space, try to keep 

the vehicle's forward direction as close 

as possible to the parking boundary of 

the target parking space.

-  All doors and POT are closed.

On the parking mode selection interface, 

touch the park-in button; or in this 

interface, the driver controls the vehicle 

to go straight. When the speed exceeds 1 

km/h, the system will automatically enter 

parking mode and start searching for 

parking spaces. After the driver confirms 

the parking space to be parked, touch 

the "Auto Park" button on the CSD, and 

the system will plan the vehicle's driving 

trajectory and take over the vehicle to 

park it in the parking space.

On the parking mode selection interface, 

touch the park-out button. When you 

select the parking direction and press the 

APA button, the system will plan the track 

route and take over the vehicle to park it 

out.

-  When the vehicle speed is below 25 km/

h, touch the APA button  on the CSD 

to activate the APA function. 

-  On the  APA interface of the CSD, 

touch the  icon to activate the APA 

function. 

APA on/off

Parking space search

Parking in/out

The APA uses visual and ultrasonic 

methods to identify parking spaces 

and obstacles. The system processes 

the identified environmental data and 

plans the parking path to the target 

parking space, controls the vehicle to 

automatically move forward, backward, 

steer, brake and other operations, and 

park the vehicle in/out of the parking 

space.

Auto parking assist *

PROMPT

●  The APA can ident i fy marked 

parking spaces on the ground, 

including standard hor izontal 

parking spaces, vertical parking 

spaces, and diagonal parking 

spaces; it can also identify spatial 

parking spaces, such as parking 

spaces in  the  midd le  of  two 

vehicles, including horizontal spatial 

parking spaces, and vertical spatial 

parking spaces.

Assistenza al parcheggio
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SUGGERIMENTO
● L’APA è in grado di identificare i 
parcheggi segnalati sul terreno, compresi 
i parcheggi orizzontali standard, quelli a 
pettine e quelli in diagonale; può anche 
identificare gli spazi di parcheggio, come 
i parcheggi tra due veicoli, compresi gli 
spazi dei parcheggi orizzontali e a pettine.

Assistenza automatica al 
parcheggio* 

L’APA utilizza metodi visivi e ultrasonici per 
identificare i parcheggi e gli ostacoli. Il sistema 
elabora i dati ambientali identificati e pianifica 
il percorso di parcheggio fino al parcheggio 
di destinazione, controlla il veicolo per farlo 
muovere automaticamente avanti e indietro, 
sterzare, frenare e altre operazioni, e 
parcheggiare il veicolo all’interno/all’esterno 
del parcheggio.

Attivazione/disattivazione APA

- Quando la velocità del veicolo è inferiore a 
25 km/h, toccare il pulsante APA  sul CSD 
per attivare la funzione APA.

- Sull’interfaccia APA  del CSD, toccare 
l’icona  per attivare la funzione APA.

Ricerca del parcheggio

L’APA cercherà automaticamente un 
parcheggio se sono soddisfatte le seguenti 
condizioni:

- La velocità del veicolo è inferiore a 15 km/h.

- La distanza tra il veicolo e il parcheggio di 
destinazione è mantenuta entro 0,5 m-1,5 m.

- Il cambio è in posizione D.

- Per cercare un parcheggio, cercare di 
mantenere la direzione di marcia del veicolo 
il più possibile vicina ai limiti del parcheggio 
desiderato.

- Tutte le porte e il POT sono chiuse.

Entrare/uscire dal parcheggio

Nell’interfaccia di selezione della modalità di 
parcheggio, toccare il pulsante di parcheggio; 
in alternativa, in questa interfaccia il 
conducente controlla il veicolo per procedere 
in linea retta. Quando la velocità supera 1 
km/h, il sistema entra automaticamente in 
modalità di parcheggio e inizia a cercare posti 
auto. Dopo che il conducente ha confermato 
il posto auto in cui parcheggiare, toccare il 
pulsante “Auto Park” sul CSD: il sistema 
pianificherà la traiettoria di guida del veicolo 
e ne assumerà il controllo per parcheggiarlo 
nel posto auto.

Nell’interfaccia di selezione della modalità 
di parcheggio, toccare il pulsante di uscita 
dal parcheggio. Quando si seleziona la 
direzione di parcheggio e si preme il pulsante 
APA, il sistema pianifica il percorso e 
assume il controllo del veicolo per uscire dal 
parcheggio.
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Parking suspension

Parking exit

In the process of fully automatic parking, 

the following situations will cause the 

parking to be suspended:

-  Any door other than the driver door is 

opened;

-  An obstacle is detected in the parking 

path.

-  Touch the suspension button.

To resume the parking process, please 

follow the instructions on the CSD.

In the process of automatic parking, the 

following situations will cause the parking 

exit:

-  The accelerator pedal is depressed.

-  The driver door is opened.

-  The EPB is enabled.

-  The steering wheel is turned.

-  The shift lever is operated.

-  The POT is open.

-  The slope of the parking road is too 

steep.

-  The system or associated system is 

faulty.

-  The presence of  obstac les  near 

the target parking space makes it 

impossible to plan a parking path.

-  The parking space is too small for 

parking.

-  There are high curbs, speed bumps, or 

road surfaces with height differences 

on the parking path, which may not be 

crossed for safety reasons.

PROMPT

●  In trailer mode, the APA function is 

not available.

●  Do not use the APA in the following 

conditions (including but not limited 

to) owing that the APA may not 

work as expected, or even cause a 

risk of collision:

    -  When the vehicle is fitted with 

snow chains, a spare tire or a non-

original tire is used, and the tire 

pressure is too low.

    -  When the load exceeds the size of 

the subject vehicle body.

    -  The target parking space is 

narrow or three-dimensional.

    -  There are thin, pointed, low and 

suspended objects near the target 

parking space, such as low stone 

piers, low columns, thin poles, fire 

hydrants, etc.

    -  There are speed bumps, steps 

and road surfaces with height 

differences near the target parking 

space.

    -  There are ditches, cliffs, pools, 

etc. near the target parking space.

Parking completed

When the parking is completed, there will 

be a prompt on the CSD. Please confirm 

that the gear has been shifted into the P 

position and the EPB has been activated 

before opening doors and powering off 

and locking the vehicle.

Assistenza al parcheggio

G
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SUGGERIMENTO
● In modalità rimorchio, la funzione APA 
non è disponibile.

● Non utilizzare l’APA nelle seguenti 
condizioni (a titolo esemplificativo ma 
non esaustivo) poiché l’APA potrebbe non 
funzionare come previsto o addirittura 
causare un rischio di collisione:

- Quando il veicolo è dotato di catene da 
neve, viene utilizzata una ruota di scorta 
o uno pneumatico non originale, o la 
pressione degli pneumatici è troppo bassa.
- Quando il carico eccede le dimensioni 
della carrozzeria del veicolo.
- Se il parcheggio di destinazione è troppo 
stretto o basso (se coperto).
- In presenza di oggetti sottili, appuntiti, 
bassi o sospesi vicino al parcheggio 
di destinazione, come moli di pietra 
bassi, colonne basse, pali sottili, idranti 
antincendio, ecc.
- In presenza vicino al parcheggio di 
destinazione di dossi, gradini e superfici 
stradali con dislivelli.
- In presenza vicino al parcheggio di 
destinazione di fossati, scarpate, pozze 
d’acqua, ecc.

Sospensione della sosta

Durante il processo di parcheggio 
completamente automatico, le seguenti 
situazioni causeranno la sospensione 
dell’operazione di parcheggio:

- Qualsiasi porta diversa da quella del 
conducente viene aperta;

- Viene rilevato un ostacolo nel percorso di 
parcheggio.

- Si preme il pulsante di sospensione.

Per riprendere il processo di parcheggio, 
seguire le istruzioni sul CSD.

Uscita dal parcheggio

Durante il processo di parcheggio automatico, 
le seguenti situazioni causano l’uscita dal 
parcheggio:

- Il pedale dell’acceleratore viene premuto.

- La portiera del conducente viene aperta.

- L’EPB viene attivato.

- Il volante viene girato.

- La leva del cambio viene azionata.

- Il POT è aperto.

- La pendenza della strada di parcheggio è 
troppo ripida.

- Il sistema o il sistema associati sono 
difettosi.

- Sono presenti ostacoli vicino al parcheggio 
di destinazione che rendono impossibile 
pianificare il percorso di parcheggio.

- Il parcheggio è troppo piccolo per 
parcheggiare.

- Sul percorso di parcheggio sono presenti 
cordoli alti, dossi o superfici stradali con 
dislivelli che non possono essere attraversati 
per motivi di sicurezza.

Parcheggio completato

Una volta completato il parcheggio, sul CSD 
verrà visualizzato un messaggio. Prima 
di aprire le portiere, spegnere il motore e 
bloccare il veicolo, verificare che il cambio 
sia stato spostato in posizione P e che l’EPB 
sia stato attivato.
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PROMPT

    -   In harsh weather ,  l ike snow 

accumulation on the road surface 

in  moderate  to  heavy  snow 

weather, or water accumulation 

on the road surface in moderate 

to heavy rain weather, the system 

may not find a parking space, or 

safety risks may arise due to the 

inability to detect obstacles.

    -  A parking space with ramps or a 

narrow space.

    -  When the target parking space is 

close to a roadside fence, wall, 

street lamp, tree, bush, or pillar.

    -  When there are buses, vans, 

trucks, bicycles, tricycles or other 

special vehicles near the target 

parking space.

●  If you need to install car cover, 

please drill a hole on the parking 

sensor position to fully expose the 

sensor, ensure that the car cover 

around the hole is flat and free of 

burrs, and avoid obstructing the 

parking sensor and affecting the 

vehicle detection accuracy.

WARNING

●  The APA cannot completely replace 

the driver to control the vehicle, 

but can only assist the driver 

to park, and the driver needs to 

be responsible for the vehicle 

and personal safety. During the 

parking, the driver should always 

pay attention to the surrounding 

env i ronment  o f  t he  veh i c l e , 

otherwise it may lead to safety 

risks.

Assistenza al parcheggio
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AVVERTENZASUGGERIMENTO
- In condizioni meteorologiche avverse, 
quali accumulo di neve durante nevicate 
moderate o fitte, o di acqua sulla superficie 
stradale in caso di pioggia moderata o 
forte, il sistema potrebbe non riuscire 
a trovare un parcheggio o potrebbero 
verificarsi rischi per la sicurezza a causa 
dell’impossibilità di rilevare gli ostacoli.

- Parcheggi con rampe o in spazi ristretti.

- Se il parcheggio desiderato è vicino a una 
recinzione stradale, un muro, un lampione, 
un albero, un cespuglio o un pilastro.

- Se vicino al parcheggio desiderato ci 
sono autobus, furgoni, camion, biciclette, 
tricicli o altri veicoli speciali.

● Se è necessario installare una telo 
di protezione per auto, prendere la 
posizione del sensore di parcheggio e 
praticare un foro in quel punto per esporre 
completamente il sensore, assicurandosi 
che il rivestimento intorno al foro sia 
piatto e privo di sbavature, in modo da 
evitare di ostruire il sensore di parcheggio 
e comprometterne la precisione di 
rilevamento del veicolo.

● L’APA non può sostituire completamente 
il conducente nel controllo del veicolo, 
ma può solo assisterlo nelle manovre 
di parcheggio, e il conducente deve 
essere sempre responsabile della 
sicurezza del veicolo e delle persone. 
Durante il parcheggio, il conducente deve 
sempre prestare attenzione all’ambiente 
circostante il veicolo, altrimenti potrebbero 
verificarsi rischi per la sicurezza.
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◆ A/V entertainment

-  This vehicle is equipped with an intelligent entertainment system (hereinafter referred 

to as the "system", including screens located above the instrument panel, controllers 

located inside the center console, various speakers, and other components), which 

shall be used after reading and understanding the relevant instructions in this manual 

carefully. The product pictures in the manual are schematic diagrams and are for 

reference only.

-  When the vehicle is running, it is strictly forbidden for the driver to operate or touch 

the display screen, watch video, pictures, etc. VOYAH will not assume responsibilities 

for any loss caused therefrom.

-  For your driving safety, some functions of this system may be restricted or unavailable 

when the vehicle is running.

-  This system is composed of precision parts and they should not be refitted, repaired 

or modified without authorization. If you have relevant needs, please contact the 

VOYAH after-sales service outlets.

-  The system shall not be in contact with liquid. When using this system, prevent it from 

water, moisture and corrosion, so as not to affect the normal operation of the system.

-  If there is smoke, noise, peculiar smell or any abnormal symbol displayed on the 

screen, please stop the vehicle in time and cut off the power supply of the vehicle, 

and contact the VOYAH after-sales service outlet.

-  If the vehicle becomes hot after long-term use in direct sunlight, it is recommended 

that you wait for a short time until the interior temperature decreases before using the 

system.

-  Extreme temperature may affect the normal use of the system. Once the interior 

temperature returns to normal range, the system can be used again. If the interior 

temperature cannot be restored, please contact the VOYAH after-sales service outlet.

-  When the screen is dirty, please wipe it with a soft dry cloth or neutral cleaner. Do not 

use irritative or aggressive chemical cleaners.

-  To prevent damage to the screen, be sure to touch the screen with your finger (a 

touch pen is available for special calibration).

-  For other precautions about the use of the system, please refer to the Disclaimer and 

Privacy Agreement on IVI.

Intelligent entertainment system

Precautions

Sistema di intrattenimento intelligente

Intrattenim
ento A/V

Sistema di intrattenimento intelligente
- Questo veicolo è dotato di un sistema di intrattenimento intelligente (di seguito denominato 
“sistema”, che include gli schermi situati sopra il cruscotto, i comandi situati all’interno della 
console centrale,i vari altoparlanti e gli altri componenti), che deve essere utilizzato dopo 
aver letto e compreso attentamente le relative istruzioni contenute nel presente manuale. Le 
immagini del prodotto riportate nel manuale sono diagrammi schematici e hanno mero scopo 
di riferimento.

- Quando il veicolo è in marcia, è severamente vietato al conducente utilizzare o toccare 
lo schermo del display, guardare video, immagini, ecc. VOYAH non si assume alcuna 
responsabilità per eventuali danni causati da tali azioni.

- Per la vostra sicurezza alla guida, alcune funzioni di questo sistema potrebbero essere 
limitate o non disponibili mentr il veicolo è in movimento.

- Questo sistema è composto da parti di precisione che non devono essere rimontate, riparate 
o modificate senza autorizzazione. In caso di necessità, contattare i centri di assistenza post-
vendita VOYAH.

- Il sistema non deve entrare in contatto con liquidi. Quando si utilizza questo sistema, evitare 
il contatto con acqua, umidità e corrosione, in modo da non comprometterne il normale 
funzionamento.

- In caso di fumo, rumori, odori strani o simboli anomali visualizzati sullo schermo, arrestare 
immediatamente il veicolo, interrompere l’alimentazione elettrica e contattare il centro di 
assistenza post-vendita VOYAH.

- Se il veicolo si surriscalda dopo un uso prolungato alla luce diretta del sole, prima di utilizzare 
il sistema si consiglia di attendere qualche minuto affinché la temperatura interna si abbassi.

- Temperature estreme possono compromettere il normale funzionamento del sistema. Una 
volta che la temperatura interna torna nella norma, il sistema può essere nuovamente utilizzato. 
Se la temperatura interna non può essere ripristinata, contattare il servizio di assistenza post-
vendita VOYAH.

- Quando lo schermo è sporco, pulirlo con un panno morbido e asciutto o un detergente neutro. 
Non utilizzare detergenti chimici irritanti o aggressivi.

- Per evitare danni allo schermo, assicurarsi di toccarlo con le dita (è disponibile una penna 
touch per la taratura speciale).

- Per altre precauzioni relative all’uso del sistema, fare riferimento alla Dichiarazione di non 
responsabilità e all’Accordo sulla privacy su IVI.
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①�IC:�it�displays�the�vehicle�driving�information.

②�CSD:�it�displays�the�vehicle�control�information.

③�Ambient�lamp:�64-color�ambient�lamp�is�displayed�according�to�vehicle�settings.

④�Passenger�screen:�it�displays�the�vehicle�entertainment�information.

Introduction to system interface

-  When the vehicle is powered on, the system is automatically turned on.

-  When the vehicle is powered off, the system is automatically turned off.

System On/Off

1 2 3 4

PROMPT

●  For your safety, some entertainment features may be restricted or unavailable 

when the vehicle begins to run.

WARNING

●  During driving, it is strictly forbidden for the driver to operate or touch the screen, 

watch videos, pictures, etc., so as not to affect the driving safety.

Sistema di intrattenimento intelligente
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AVVERTENZA

SUGGERIMENTO
● Per la vostra sicurezza, quando il veicolo inizia a funzionare alcune funzioni di intrattenimento 
potrebbero essere limitate o non disponibili.

● Durante la guida, per non compromettere la sicurezza alla guida è severamente vietato al 
conducente azionare o toccare lo schermo, guardare video, immagini, ecc.

Introduzione all’interfaccia di sistema 

IC: visualizza le informazioni relative alla guida del veicolo.

CSD: visualizza le informazioni relative al controllo del veicolo.

Luce soffusa: la luce soffusa a 64 colori viene visualizzata in base alle impostazioni del veicolo.

Schermo passeggeri: visualizza le informazioni relative all’intrattenimento del veicolo.

Accensione/spegnimento del sistema

- Quando il veicolo viene acceso, il sistema si attiva automaticamente.

- Quando il veicolo viene spento, il sistema si spegne automaticamente.
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①� Navigation bar

This area provides access to frequently used applications and all applications.

②�Home�function�area

In this area, you can choose to view function cards such as music, Bluetooth, A/C, and 

seats. Press and hold and select the function card to adjust the position.

③�Status�bar

This area displays system status information, and some icons display different styles 

according to the system status.

1 2 3

Interface introduction

Main interface of CSD

CSD full application interface

Swipe left to enter the full application interface of the CSD. The full application 

interface includes all application functions in the system. You can swipe left and right to 

select any application to enter the corresponding function interface.

Sistema di intrattenimento intelligente

Intrattenim
ento A/V

 Introduzione all’interfaccia

Interfaccia principale di CSD

Barra di navigazione
Questa area consente di accedere alle applicazioni utilizzate di frequente e a tutte le 
applicazioni.
Area funzioni Home
In quest’area è possibile scegliere di visualizzare le schede delle funzioni quali musica, 
Bluetooth, climatizzatore e sedili. Tenere premuto e selezionare la scheda della funzione 
per regolarne la posizione.

Barra di stato
Questa area mostra le informazioni sullo stato del sistema e alcune icone visualizzano stili 
diversi a seconda dello stato del sistema.

Interfaccia completa dell’applicazione CSD

Scorri verso sinistra per accedere all’interfaccia completa dell’applicazione CSD. L’interfaccia 
completa dell’applicazione include tutte le funzioni dell’applicazione nel sistema. Puoi scorrere 
verso sinistra e destra per selezionare qualsiasi applicazione e accedere all’interfaccia della 
funzione corrispondente.
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CSD quick control center

System function quick control

You can swipe from top to bottom at the top of the CSD interface to show the -1 screen 

on which you can view the following information or adjust the corresponding settings:

Icon Function description

Display the current login account and touch to enter the personal center 

interface

 
Main

CSD off

   
Auxiliary

Passenger screen off

Bluetooth connection settings

This is a privacy mode switch on CSD. When it is enabled, the system 

interface will not display the Bluetooth calls and schedules so as to protect 

your privacy.

CSD and front passenger screen standby

System settings

Scene mode

System mute

CSD screen brightness adjustment

System multimedia volume adjustment

Vehicle function quick control

You can swipe from left to right on the CSD interface to show the -1 screen on which 

the following functions can be set:

Icon Function description

For position adjustment in MEM Driving/MEM Rest/MEM Other, press and 

release the icon to enable position adjustment, and press and hold the 

icon to enter the position memory setting interface.

Driver Heat switch Touch the icon to enable the corresponding 

function of the driver's seat; touch again to 

adjust gears; press and hold the icon to enter 

the seat application interface.

Driver Vent switch

Driver Massage switch

Sistema di intrattenimento intelligente
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Centro di controllo rapido CSD
Controllo rapido delle funzioni di sistema

È possibile scorrere dall’alto verso il basso nella parte superiore dell’interfaccia CSD per 
visualizzare la schermata -1, in cui è possibile visualizzare le seguenti informazioni o regolare 
le impostazioni corrispondenti:

Descrizione della funzione

Visualizza l’account di accesso corrente, toccare 
per accedere all’interfaccia del centro personale 

CSD disattivato

Spegnimento schermo passeggero

Impostazioni di connessione Bluetooth

Interruttore della modalità privacy su CSD. Quando è attivato, l’interfaccia del 
sistema non visualizza le chiamate e gli appuntamenti Bluetooth, in modo da 

proteggere la privacy dell’utente.

CSD e schermo passeggero anteriore in standby

Impostazioni di sistema

Modalità scenario

Silenziamento del sistema

Regolazione della luminosità dello schermo CSD

Regolazione volume multimediale del sistema

Icona

Controllo rapido delle funzioni del veicolo

È possibile scorrere da sinistra a destra sull’interfaccia CSD per visualizzare la schermata -1, 
nella quale è possibile impostare le seguenti funzioni:

Descrizione della funzioneIcona

Per la regolazione della posizione in MEM Driving/MEM Rest/MEM Other, 
premere e rilasciare l’icona per abilitare la regolazione della posizione, quindi 

tenere premuta l’icona per accedere all’interfaccia di impostazione della 
memoria di posizione.

Toccare l’icona per abilitare la funzione 
corrispondente del sedile del conducente; toccare 

nuovamente per regolare l’intensità; tenere premuta 
l’icona per accedere all’interfaccia di applicazione del 

sedile.

Interruttore riscaldamento 
conducente

Interruttore ventilazione 
conducente

Interruttore massaggio 
conducente
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Icon Function description

1-touch Vent
Touch the icon to lower the four windows to the 

ventilation position

1-touch Down Touch the icon to open all four windows

1-touch Up Touch the icon to close all four windows

Open Trunk Touch the icon to open the trunk

Close Trunk Touch the icon to close the trunk

Heating Touch the icon to turn on steering wheel heating

A
p APA Touch the icon to activate APA

AVM Touch the icon to enter the AVM interface

Drive Mode

Touch the icon to enter the Eco mode selection 

interface

Touch the icon to enter the comfort mode 

selection interface

Touch the icon to enter the high-energy mode 

selection interface

Touch the icon to enter the snow mode selection 

interface

 
Touch the icon to enter the INDIV mode selection 

interface

Lock Touch the icon to lock the vehicle

Unlock Touch the icon to unlock the vehicle

2nd Row S Touch the icon for second row seats courtesy

Easy Entry

If the function is enabled and the vehicle is 

unlocked with the smart key, the body will be 

lowered to the lowest position for the occupants 

to get on the vehicle easily.

Easy Exit
Touch the icon to lower the body to the lowest 

position.

Sistema di intrattenimento intelligente

Intrattenim
ento A/V

Descrizione della funzioneIcona

Ventilazione a un tocco Toccare l’icona per abbassare i quattro finestrini nella 
posizione di ventilazione

Abbassamento 
a un tocco

Toccare l’icona per aprire 
tutte e quattro le finestre

Sollevamento a un tocco Toccare l’icona per chiudere 
tutte e quattro le finestre

Apertura bagagliaio Toccare l’icona 
per aprire il bagagliaio

Chiusura bagagliaio Toccare l’icona 
per chiudere il bagagliaio

Riscaldamento Toccare l’icona per attivare 
il riscaldamento del volante 

APA Toccare l’icona 
per attivare l’APA

AVM Toccare l’icona 
per accedere all’interfaccia AVM

Toccare l’icona per accedere all’interfaccia di 
selezione della modalità Eco

Toccare l’icona per accedere all’interfaccia di 
selezione della modalità comfort

Toccare l’icona per accedere all’interfaccia di 
selezione della modalità ad alta energia

Toccare l’icona per accedere all’interfaccia di 
selezione della modalità neve

Toccare l’icona per accedere all’interfaccia di 
selezione della modalità INDIV

Toccare l’icona 
per bloccare il veicolo

Toccare l’icona 
per sbloccare il veicolo

Toccare l’icona 
per i sedili della seconda fila

Modalità di guida

Blocco

Sblocco

2a fila S

Accesso facilitato

Uscita facilitata

Se la funzione è abilitata e il veicolo è sbloccato con 
la smart key, il corpo macchina si abbasserà nella 

posizione più bassa per consentire agli occupanti di 
salire facilmente sul veicolo.

Toccare l’icona per abbassare il corpo macchina 
nella posizione più bassa.
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PROMPT

●  You can enable/disable the "Auto popup when parking (in P)" on the interface of 

swipe-right -1 screen of CSD.

●  Touch the Edit button on the swipe-right -1 screen, then you can add/delete 

functions or adjust the sorting according to your needs.

Passenger screen main interface

The main interface of the passenger screen includes applications such as music, radio 

and videos. Touch any icon to enter the corresponding function interface.

Passenger screen quick control center

Icon Function description

   
Auxiliary

Passenger screen off

CSD and front passenger screen standby

Bluetooth connection settings

Adjustment of passenger screen brightness

System multimedia volume adjustment

You can swipe from top to bottom at the top of the passenger screen interface to enter 

the passenger drop-down -1 screen where the following functions can be set:

System function quick control

Sistema di intrattenimento intelligente
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SUGGERIMENTO
● È possibile abilitare/disabilitare l’opzione “Auto popup when parking (in P)” nell’interfaccia 
della schermata -1 di CSD.

● Toccando il pulsante Modifica nella schermata -1 e scorrendo verso destra, si può 
aggiungere/eliminare o regolare l’ordine in base alle proprie esigenze.

Interfaccia principale dello schermo passeggeri

L’interfaccia principale dello schermo passeggeri comprende applicazioni quali musica, radio 
e video. Toccare qualsiasi icona per accedere all’interfaccia della funzione corrispondente.

Centro di controllo rapido dello schermo passeggero
Controllo rapido delle funzioni di sistema

È possibile scorrere dall’alto verso il basso nella parte superiore dell’interfaccia dello schermo 
passeggeri per accedere alla schermata a tendina -1 del passeggero, dove è possibile 
impostare le seguenti funzioni:

Descrizione della funzioneIcona

Schermo passeggero spento

CSD e schermo passeggero anteriore in standby

Impostazioni connessione Bluetooth

Regolazione della luminosità dello schermo passeggero

Regolazione del volume multimediale del sistema
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Icon Function description

Click to adjust gears; press and hold to enter the seat application interface.

Click to adjust gears; press and hold to enter the seat application interface.

Click to adjust gears; press and hold to enter the seat application interface.

Second-row seat courtesy

You can swipe from left to right on the passenger screen interface to show the swipe-

right -1 screen, where the following functions can be set:

Vehicle function quick control

Music

You can access the music APP from the music card, music icon in navigation bar or the 

full application interface on the main interface of the CSD. Alternatively, you can also 

access the music APP via the full application interface of the passenger screen .

Music application menu

The music application menu supports switching audio source medium and selection of 

songs to play. The audio source medium includes Bluetooth music and USB music.

The IVI Bluetooth can be connected through mobile Bluetooth to play Bluetooth music 

on the IVI.

Bluetooth music

Sistema di intrattenimento intelligente

Intrattenim
ento A/V

Descrizione della funzioneIcona

Controllo rapido delle funzioni del veicolo

È possibile scorrere da sinistra a destra sull’interfaccia dello schermo passeggeri per 
visualizzare la schermata di scorrimento a destra -1, dove è possibile impostare le seguenti 
funzioni:

Click per regolare la funzione; tenere premuto per accedere
 all’interfaccia dell’applicazione del sedile.

Cortesia per i sedili della seconda fila

Click per regolare la funzione; tenere premuto per accedere
 all’interfaccia dell’applicazione del sedile.

Click per regolare la funzione; tenere premuto per accedere
 all’interfaccia dell’applicazione del sedile.

 Musica

È possibile accedere all’APP musica dalla scheda musica, dall’icona musica nella barra di 
navigazione o dall’interfaccia completa dell’applicazione sull’interfaccia principale del CSD. 
In alternativa, è possibile accedere all’APP musica anche tramite l’interfaccia completa 
dell’applicazione dello schermo passeggeri.

Menu dell’applicazione musica

Il menu dell’applicazione musica consente di cambiare la sorgente audio e selezionare i brani 
da riprodurre. Le sorgenti audio includono musica Bluetooth e musica USB.

Musica Bluetooth

Il Bluetooth IVI può essere collegato tramite Bluetooth mobile per riprodurre musica Bluetooth 
sull’IVI.
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PROMPT

●  If the mobile phone is connected successfully but cannot be played, you can 

check whether the multimedia play permission of the mobile phone is enabled.

External USB devices can be connected to play music inside the device in the IVI 

system. The system supports connecting two USB devices at the same time, and the 

system music application will automatically distinguish the devices for you.

USB music

PROMPT

●  The supported audio formats of USB music are MP3, WMA, OGG, AMR, AWB, 

AAC, APE, FLAC, M4A. Audio in other formats may not be played normally.

Video

You can access the video APP by touching the Video icon on the full application 

interface of the CSD, which is also supported by the full application interface of the 

passenger screen.

The video player supports USB video, plays the currently playing video content for 

the user, and provides the function of video play control area and system property 

adjustment area.

Video player
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SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

● Se il cellulare è collegato correttamente ma non è possibile riprodurre i contenuti, verificare 
se è stata abilitata l’autorizzazione alla riproduzione multimediale del cellulare.

● I formati audio supportati dalla musica USB sono MP3, WMA, OGG, AMR, AWB, AAC, 
APE, FLAC, M4A. I file audio in altri formati potrebbero non essere riprodotti correttamente.

Video

Musica USB

È possibile collegare dispositivi USB esterni per riprodurre musica all’interno del dispositivo 
nel sistema IVI. Il sistema consente il collegamento contemporaneo di due dispositivi USB e 
l’applicazione di musica del sistema distinguerà automaticamente i dispositivi.

È possibile accedere all’APP video toccando l’icona Video sull’interfaccia completa 
dell’applicazione del CSD, supportata anche dall’interfaccia completa dell’applicazione dello 
schermo passeggeri.

Lettore video

Il lettore video supporta i video USB, riproduce i contenuti video attualmente in riproduzione per 
l’utente e fornisce le funzioni di controllo dell’area di riproduzione video e area di regolazione 
delle proprietà del sistema.
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PROMPT

●  USB video matches all supported formats of video resources, including RMVB, 

FLV, AVI MP4, MOV, MKV, MPEG, etc. Video in other formats may not be played 

properly.

Station

You can access the Radio APP from the full application interface of the CSD.

The radio player supports listening to local radio audio programs. The radio information 

displayed includes frequency point (amplitude point), radio name and program name, 

and the interface also provides related control functions.

NOTICE

●  Watching video is prohibited according to relevant laws and regulations. Where 

necessary, please stop the vehicle. If you are watching video on the driver screen 

immediately before driving, it will be turned off by the system automatically once 

the vehicle begins to run. But the passenger screen will not be affected by this 

restriction.

Sistema di intrattenimento intelligente
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AVVISO

SUGGERIMENTO

● Il divieto di visione di video durante la guida è regolato dalle relative leggi e regolamenti. 
Quando necessario, fermare il veicolo. Se si sta guardando un video sullo schermo 
del conducente immediatamente prima di mettersi alla guida, il sistema lo spegnerà 
automaticamente non appena il veicolo inizierà a muoversi. Lo schermo del passeggero non 
sarà invece interessato da questa restrizione.

● I video USB sono compatibili con tutti i formati supportati delle risorse video, inclusi RMVB, 
FLV, AVI MP4, MOV, MKV, MPEG, ecc. I video in altri formati potrebbero non essere riprodotti 
correttamente.

 Stazioni radio

È possibile accedere all’APP Radio dall’interfaccia completa dell’applicazione CSD.
Il lettore radio consente l’ascolto dei programmi audio delle radio locali. Le informazioni radio 
visualizzate includono la frequenza (ampiezza), il nome della radio e il nome del programma, 
mentre l’interfaccia fornisce anche le relative funzioni di controllo.
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Photo album

You can access the Album APP by touching the Camera icon on the full application 

interface of the CSD, which is also supported by the full application interface of the 

passenger screen.

Local album contains all photos, selfies, travel photos and "My Sync" photos.

-  Selfie: it contains photo data generated by the camera's internal lens;

-  Trip: it contains photo or video data generated by the camera's external lens.

-  USB syncs: it contains photo or video data imported from a USB device to local 

album.

The local album supports "Import into USB flash drive", "Delete" "Select All", and 

"Cancel" of photos or video.

Local album

You can view photos in dual USB device.

The USB album supports "Select", "Select All", "Download" and "Import into local 

albums" of photos or videos.

USB album

PROMPT

●  USB images match all image resources in supported formats. The supported 

image formats are JPG, PNG, GIF, and BMP. Photos in other formats may not be 

displayed normally.
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SUGGERIMENTO
● Le immagini USB corrispondono a tutte le risorse immagine nei formati supportati. I formati 
immagine supportati sono JPG, PNG, GIF e BMP. Le foto in altri formati potrebbero non 
essere visualizzate correttamente.

 Album fotografico

È possibile accedere all’APP Album toccando l’icona Fotocamera sull’interfaccia completa 
dell’applicazione del CSD, supportata anche sull’interfaccia completa dell’applicazione dello 
schermo passeggeri.

Album locale

L’album locale contiene tutte le foto, i selfie, le foto di viaggio e le foto “My Sync”.

- Selfie: contiene i dati delle foto generate dall’obiettivo interno della fotocamera;

- Viaggio: contiene i dati delle foto o dei video generati dall’obiettivo esterno della fotocamera.

- Sincronizzazioni USB: contiene i dati delle foto o dei video importati da un dispositivo USB 
nell’album locale. L’album locale supporta le funzioni “Import into USB flash drive”, “Delete”, 
“Select All” e “Cancel” per foto o video.

Album USB

È possibile visualizzare le foto in un doppio dispositivo USB.

L’album USB offre le funzioni “Select”, “Select All”, “Download” e “Import into local albums” di 
foto o video.
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Camera

You can access the camera APP by touching the Camera icon on the full application 

interface of the CSD.

Icon Function description

Jump to local album

Photograph

Camera

Camera change

Enable/disable VOYAH custom water marks function

 PROMPT

●  If the camera is occupied due to the operation of other functions, it may be 

temporarily unavailable.

●  When the driver or passenger makes a V-shaped gesture to the center console 

camera, it can open the camera application and automatically trigger the camera 

to take a photo.

Sistema di intrattenimento intelligente

Intrattenim
ento A/VSUGGERIMENTO

● Se la fotocamera è occupata a causa del funzionamento di altre funzioni, potrebbe essere 
temporaneamente non disponibile.

● Quando il conducente o il passeggero fa un gesto a forma di V verso la console centrale, 
è possibile aprire l’applicazione della fotocamera e attivare automaticamente la fotocamera 
per scattare una foto.

 Fotocamera

È possibile accedere all’APP della fotocamera toccando l’icona Fotocamera sull’interfaccia 
completa dell’applicazione CSD.

Descrizione della funzioneIcona

Passa all’album locale

Fotografia

Fotocamera
Cambia fotocamera

Abilita/disabilita la funzione di filigrana personalizzata VOYAH



184

6Intelligent entertainment system

A
/V

 e
n
te

rt
a
in

m
e
n
t

You can access the phone APP from the navigation bar of the main interface of the 

CSD or the Phone icon of the full application interface.

BT phone

Bluetooth phone interface

XXX XXXX XXXX

5 21

4

3

XXX XXXX XXXX

XXXXX

XXXXX

XXXXX XXXX

①�Call�history

After the mobile phone data synchronization is completed, this area displays the 

information of the recently called contacts or numbers, and you can view and directly 

call relevant contacts or dial their numbers.

②�Address�book

After the mobile phone data synchronization is completed, the complete contact 

information is displayed in this area, and you can view and directly call related contacts 

or dial their numbers.

③�Dial�area

This area provides dial input.

④�Refresh�synchronization

You can use this function to synchronize all phone data on the mobile phone.

⑤�Search�function

You are allowed to search for matching contacts via keywords or numbers.
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Telefono Bluetooth
È possibile accedere all’APP del telefono dalla barra di navigazione dell’interfaccia principale 
del CSD o dall’icona Telefono dell’interfaccia completa dell’applicazione.

Interfaccia telefono Bluetooth

Cronologia chiamate
Una volta completata la sincronizzazione dei dati del cellulare, quest’area mostra le 
informazioni relative ai contatti o ai numeri chiamati di recente ed è possibile visualizzare e 
chiamare direttamente i contatti pertinenti o comporre i loro numeri.

Rubrica
Una volta completata la sincronizzazione dei dati del cellulare, in quest’area vengono 
visualizzate le informazioni complete dei contatti, che è possibile visualizzare e chiamare 
direttamente o comporre i loro numeri.

Area di composizione
Questa area consente di inserire i numeri da comporre.

Aggiorna sincronizzazione
È possibile utilizzare questa funzione per sincronizzare tutti i dati del telefono cellulare.

Funzione di ricerca
È possibile cercare i contatti corrispondenti tramite parole chiave o numeri.
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PROMPT

●  You can enable Privacy protection on the full application  "Settings Privacy" 

interface on CSD. In this mode, your information privacy during incoming calls, 

conversations and outgoing calls are protected, and the system interface does not 

display related information of the contacts.

●  When the system successfully connects with the Bluetooth on the mobile phone, it 

will synchronize the call records and contacts data on the mobile phone. After the 

system connects with the mobile phone, you need to enable the phone permission 

before data synchronization. Please refer to the prompts on the mobile phone 

interface.

Sistema di intrattenimento intelligente
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SUGGERIMENTO
● È possibile abilitare la protezione della privacy nell’applicazione completa >> “Setting 
Privacy” su CSD. In questa modalità, la privacy delle informazioni durante le chiamate 
in arrivo, le conversazioni e le chiamate in uscita è protetta e l’interfaccia di sistema non 
visualizza le informazioni relative ai contatti.

● Quando il sistema si connette correttamente al Bluetooth del telefono cellulare, sincronizza 
i registri delle chiamate e i dati dei contatti presenti sul cellulare. Dopo che il sistema si 
è collegato al cellulare, è necessario abilitare l’autorizzazione del telefono prima di 
sincronizzare i dati. Fare riferimento alle istruzioni visualizzate sull’interfaccia del cellulare.
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You can access the seat APP by touching the seat icon on the full application interface 

of the CSD or passenger screen to set seat functions.

For details on how to adjust and set seat functions, refer to the sections on seats.

Seat

Seat Function description Optional settings

Driver

Ventilation 3 levels adjustable

Heating 3 levels adjustable

Massage 3 levels adjustable

Seat & Mirror Memory And Adjustment
Support up to 3 sets of position 

memory

Passenger

Ventilation 3 levels adjustable

Heating 3 levels adjustable

Massage 3 levels adjustable

2nd Left

Ventilation 3 levels adjustable

Heating 3 levels adjustable

Massage 3 levels adjustable

Seat position adjustment Restore

Seat Welcome Feature On/off

2nd Right

Ventilation 3 levels adjustable

Heating 3 levels adjustable

Massage 3 levels adjustable

Seat position adjustment Restore

Seat Welcome Feature On/off

 PROMPT

●  Some functions may be different due to different vehicle configurations. Please 

refer to the actual vehicle for specific functions.
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SUGGERIMENTO
● Alcune funzioni potrebbero variare a seconda delle diverse configurazioni del veicolo. Fare 
riferimento al veicolo effettivo per le funzioni specifiche.

Sedili

Descrizione delle funzioniSedili Impostazioni opzionali

Ventilazione

Conducente

Regolabile su 3 livelli

Riscaldamento Regolabile su 3 livelli

Massaggio Regolabile su 3 livelli

Memoria e regolazione sedile e specchietto Consente fino a 3 set di posizioni 
di memoria

Ventilazione Regolabile su 3 livelli

Riscaldamento Regolabile su 3 livelli

Massaggio Regolabile su 3 livelli

Ventilazione Regolabile su 3 livelli

Riscaldamento
Regolabile su 3 livelli

Massaggio

Regolazione della posizione del sedile

Funzione di benvenuto del sedile

Ventilazione

Riscaldamento

Massaggio

Regolazione della posizione del sedile

Funzione di benvenuto del sedile

Ripristino

Acceso/spento

Regolabile su 3 livelli

Regolabile su 3 livelli

Regolabile su 3 livelli

Ripristino

Acceso/spento

Passeggero

2° fila 
sinistra

2° fila 
destra

Per i dettagli su come regolare e impostare le funzioni del sedile, consultare le sezioni relative 
ai sedili.
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Vehicle control

You can enter the vehicle interface through the full application  vehicle interface or 

the navigation bar on the CSD to set the vehicle control functions.

Classification Function description Optional settings

Shortcuts

Lock doors On/off

Sunroof
Open Sunroof/

CloseSunroof

Trunk
Open Trunk/Close 

Trunk

Scenario profile
Baby care/Party/

Createnew scenario

CHG /DISCH

Charge Target SOC(Est range 537km) 60�%�～�100�%

Schedule 

charging
/ On/off

Discharge
The battery will be turnedoff 

when reaching this level
5% ~ 50%

Battery Battery preheating On/off

Light

Ambient 

lighting

Interior trim ambient lighting On/off

 In-screen ambient lighting On/off

Interior trim 

& in-screen 

ambient 

lighting color

Normal A total of 64 colors

Driving
Available from level 

1 to level 10

Music Warm/Neutral/Cold

In-screen ambient lighting 

breathing frequency

off/Slow/Moderate/

Fast

Common 

lights

Rear fog lights On/off

Door control lights On/off

Automatically turn off DRL in P On/off

Headlamp 

settings

Welcom lighting
OFF/Cheerful/

Dynamic/Shining

Headlamp height adjustment

High (0), Medium, 

Moderate, Low, 

Lowest

Follow me home Off/15 s/3 s/60 s

Sistema di intrattenimento intelligente
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Controllo del veicolo
È possibile accedere all’interfaccia del veicolo tramite l’interfaccia completa dell’applicazione   

 o la barra di navigazione sul CSD per impostare le funzioni di controllo del veicolo.

Descrizione delle funzioniClassificazione Impostazioni opzionali

Blocco porte

Scorciatoie

Acceso/spento

Tettuccio apribile Apri tettuccio apribile/ 
Chiudi tettuccio apribile

Bagagliaio Apri bagagliaio/
Chiudi Bagagliaio

Profilo scenario Cura dei bambini/Festa/ 
Crea nuovo scenario

Obiettivo SOC - Stato di carica 
(autonomia stimata 537 km)Ricarica

Programma di 
ricarica

Scarica La batteria si spegnerà
al raggiungimento di questo livello

Batteria Preriscaldamento batteria

Illuminazione ambientale degli interni
Illuminazione ambientale dello schermo

Acceso/spento

Acceso/spento
Acceso/spento

Illuminazione 
ambientale

Colore 
dell’illuminazione

ambientale
degli interni e 
dello schermo

Normale

Guida

Musica

64 colori in totale

Disponibile dal livello 
1 al livello 10

Calda/Neutra/Fredda

Spenta/lenta/
moderata/veloce

Frequenza respiratoria 
dell’illuminazione ambientale sullo 

schermo
Acceso/spentoAntinebbia posteriori

Acceso/spentoLuci di controllo porte

Acceso/spentoSpegnimento automatico luci diurne in P

Spenta/allegra/
dinamica/luminosaIlluminazione di benvenuto

Alta (0), Media, 
Moderata, Bassa, 

Minima
Regolazione dell’altezza dei fari

Off/15 s/3 s/60 sSeguimi a casa

Luci comuni

Impostazioni 
dei fari

Luci
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Classification Function description Optional settings

Door & WIN

Door 

lock

lock doors On/off

Keyless unlock mode All doors/Driver side

Unlock when approaching On/off

Auto unlock in park On/off

Lock when leaving On/off

Sliding doors

Close L SLD/Close L 

SLD/STOP

Close R SLD/Close R 

SLD/STOP

Trunk
Close trunk/Open trunk/

STOP

Tailgate opening height (Pre) 40%～ 100%

Window 

& 

mirrors

Close all All windows closed

Open all
Al l windows are ful ly 

open

Ven
All windows lowered to 

ventilation state

Auto window close on 

locking
On/off

Disable rear windows On/off

Auto tilt down while reversing On/off

Auto mirror fold on locking On/off

Front sunroof Close/Open/Vent/STOP

Rear sunshade Close/Open/STOP

Drv. pref.

Drive 

mode

Eco /

Comf /

Perf /

Outing /

Snow /

INDIV /

 Gliding energy recovery Low/ Standard/ Strong

Easy entry On/off

Easy exit Lower/Restore

Sistema di intrattenimento intelligente
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Descrizione della funzioneClassificazione Impostazioni opzionali
Acceso/spento

Tutte le porte/Lato conducente
Acceso/spento

Acceso/spento
Acceso/spento

Chiusura porta sinistra/ 
Apertura porta sinistra/STOP

Chiusura porta destra/ 
Apertura porta destra/STOP

Chiudi bagagliaio/Apri 
bagagliaio/STOP

Tutti i finestrini chiusi

Tutti i finestrini sono 
completamente aperti

Tutti i finestrini abbassati per 
la ventilazione

Acceso/spento

Acceso/spento

Acceso/spento

Acceso/spento
Chiusura/apertura/
ventilazione/STOP

Chiudi/Apri/STOP

Bassa/ Standard/ Forte
Acceso/spento

Abbassare/ripristinare

Blocco porte
Modalità di sblocco senza chiave

Sblocco in avvicinamento

Sblocco automatico in parcheggio
Blocco all’uscita

Porte scorrevoli

Bagagliaio

Altezza di apertura del portellone (Pre)

Chiudi tutto

Apri tutto

Ventilazione

Chiusura automatica dei finestrini 
in caso di blocco

Disattiva finestrini posteriori
Inclinazione automatica verso il 

basso durante la retromarcia
Ripiegamento automatico degli 

specchietti al blocco
Tettuccio apribile anteriore

Parasole posteriore

Eco
Comf

Perf

Gita
Neve

Recupero dell’energia in folle
Accesso facilitato

Uscita facilitata

Modalità di 
guida

Preferenze di 
guida

Finestrini e 
specchietti

Porte e finestrini

Serratura 
porte
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Classification Function description Optional settings

Drv. pref. Drive

Hill descent control(HDC) On/off

ESC OFF On/off

Comfort stop (CST) On/off

ADAS

ADAS

Lane keeping assist On/off

Assist mode
Alert/Assist/Alert + 

Assist

Alert method
Sound/Vibrate/

Sound+Vib.

Emergency lane keeping On/off

Emergency steering assist On/off

BSD & LCA On/off

Auto emergency braking On/off

Low-speed emergency 

braking
On/off

Traffic sign recognition On/off

 Intelligent speed assistance
Off/Display/Alert/

Contro

Alert

Forward collision warning & 

sensitivity

Off/ Low/Medium/

High

Rear collison warning On/off

Rear cross traffic alert On/off

Night vision system with 

pedestrian marking/ hazard 

warning

On/off

Door opening warning On/off

Saf. & Mnt.
Safety

monitoring

Driver monitoring system On/off

Driver gesture recognition On/off

DMS & Sensitivity
Close/Normal/

Sensitive

Sistema di intrattenimento intelligente
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Descrizione delle funzioniClassificazione Impostazioni opzionali

Preferenze di guida

Acceso/spento

Acceso/spento

Acceso/spento

Allerta/Assistenza/
Allerta + Assistenza

Suono/Vibrazione/ 
Suono+Vibrazione

Acceso/spento

Acceso/spento

Acceso/spento

Acceso/spento

Acceso/spento

Acceso/spento

Spento/visualizza/
avvisa/controlla

Spento/bassa/
media/alta

Acceso/spento

Acceso/spento

Acceso/spento

Acceso/spento

Acceso/spento

Vicino/normale/ 
sensibile

Controllo della velocità in discesa (HDC)

ESC OFF

Freno di sicurezza (CST)

Assistenza al mantenimento della corsia

Modalità assistenza

Metodo di avviso

Mantenimento corsia di emergenza

Assistenza sterzata di emergenza

Frenata di emergenza automatica

Frenata di emergenza 
a bassa velocità frenata

Riconoscimento dei segnali stradali

Assistenza intelligente 
alla velocità

Avviso di collisione 
frontale e Sensibilità

Avviso di collisione posteriore

Allarme traffico trasversale posteriore

Sistema di visione notturna con 
segnalazione pedoni/avviso di 

pericolo

Avviso di apertura porta

Sistema di controllo del conducente

Riconoscimento dei gesti del conducente

DMS e sensibilità

Guida

Avviso

Controllo della 
sicurezza

Sicurezza e
controllo
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Classification Function description
Optional 

settings

Saf. & Mnt.

Outside anti-

theft alarm

Vehicle anti-theft alarm
Light only/

Light+horn

Lock reminder
Light only/

Light+horn

Maintenance
Air suspension service mode On/off

Front wiper service mode On/off

PROMPT

●  Some functions may be different due to different vehicle configurations. Please 

refer to the actual vehicle for specific functions.

●  After adding a scene mode, you can customize the name of the scene and view 

the associated details in the custom mode.

System settings

On the full application interface of the CSD, touch the "System setting" icon to enter 

the system setting interface:

Setting Sub settings Function description Optional settings

Network

Device name
Set name of system external 

device

Enter a maximum of 20 

characters/10 Chinese 

characters, and the 

name cannot be null

Bluetooth
Display a list of Bluetooth 

connections
On/off

Display

Cluster Driving range display WLTC/Cond. Range

Theme  Classic/Bright

Lock Screen Display
Screen off/Clock Style/

Screensaver

Display

Brightness

Set screen brightness mode Day/Night/Auto

Adjust screen brightness
Cluster/Driver Screen/

Passenger Screen

Sync brightness On/off

Sistema di intrattenimento intelligente

In
tra

tte
ni

m
en
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SUGGERIMENTO
● Alcune funzioni potrebbero variare a seconda delle diverse configurazioni del veicolo. Fare 
riferimento al veicolo effettivo per le funzioni specifiche.

● Dopo aver aggiunto una modalità scenario, è possibile personalizzare il nome dello 
scenario e visualizzarne i dettagli associati nella modalità personalizzata.

Impostazioni di sistema

Descrizione delle funzioniClassificazione Impostazioni 
opzionali

Solo luci/Luci + 
clacson

Solo luci/Luci + 
clacson

Acceso/spento

Acceso/spento

Allarme antifurto veicolo

Promemoria serratura

Modalità di manutenzione 
sospensioni pneumatiche
Modalità di manutenzione 

tergicristalli anteriori

Allarme antifurto 
esternoSicurezza e

controllo

Manutenzione

Nell’interfaccia completa dell’applicazione CSD, toccare l’icona “Impostazioni di sistema” per 
accedere all’interfaccia delle impostazioni di sistema:

Impostazioni

Rete

Visualizza

Impostazioni 
secondarie

Nome dispositivo

Bluetooth

Quadro strumenti
Tema

Visualizzazione schermata di blocco

Luminosità 
schermo

Sincronizza luminosità

Descrizione della funzione

Imposta il nome del dispositivo 
esterno del sistema

Visualizza un elenco di 
connessioni Bluetooth

Visualizzazione dell’autonomia

Impostazioni opzionali

Inserire un massimo 
di 20 caratteri/10 caratteri 
cinesi; il nome non può 

essere vuoto

Acceso/spento

WLTC/Cond. Autonomia

Classico/luminoso
Schermo spento/stile 

orologio/salvaschermo

Giorno/Notte/Auto
Quadro strumenti/schermo 

conducente/ schermo 
passeggero

Acceso/spento

Imposta la modalità di 
luminosità dello schermo
Regola la luminosità dello 

schermo
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Setting Sub settings Function description Optional settings

Display

Date & Time
24-Hour On/off

Timezone

Language Set system language
English/

Chinese(Simplified)

Sound

Volume

Adjust Call volume /

Adjust Media volume /

Adjust System volume /

System key tone On/off

Speed Compensated volume On/off

Sound effect

Fader balance
Adjust sound source 

position/restore default

EQ equalizer Super/Bass/Mid/Treble

Bass focus On/off

Sound field focus All/Driver/Front/Rear

Sound effects
Acoustic/Dynamic/Soft/

Speech

Device
Wireless 

Charging

Wireless charging for mobile 

devicess
On/off

Privacy

Privacy protection On/off

Always 

Remind Me 

when System 

Starts

Phone privacy On/off

Schedule privacy On/off

In-Vehicle camera disabled On/off

System

About device /

Factory reset /

Privacy agreement & Serviceagreement /

Sistema di intrattenimento intelligente

Intrattenim
ento A/V

Impostazioni Impostazioni 
secondarie Descrizione delle funzioni

Data e ora

Lingua

Volume

Effetti sonori

Ricarica Wireless

Protezione della privacy

Ricordami 
sempre quando il 
sistema si avvia

Informazioni sul dispositivo
Ripristino impostazioni di fabbrica

Accordo sulla privacy e Accordo di servizio

Schermo

Audio

Dispositivi

Privacy

Sistema

24 ore
Fuso orario

Impostazione lingua di sistema

Regolazione volume delle chiamate
Regolazione volume multimediale

Regolazione volume sistema

Tono tasti di sistema
Volume compensato in base alla velocità

Bilanciamento fader

Equalizzatore EQ
Focus bassi

Messa a fuoco del campo sonoro

Effetti sonori

Ricarica wireless per dispositivi 
mobili

Privacy del telefono
Privacy dell’agenda

Telecamera interna disattivata

Impostazioni opzionali

Acceso/spento

Inglese/Cinese 

Acceso/spento
Acceso/spento

Regolazione posizione 
sorgente audio/ ripristino 
impostazioni predefinite
Super/bassi/medi/acuti

Acceso/spento
Tutto/conducente/

anteriore/posteriore
Acustico/dinamico/

leggero/voce

Acceso/spento

Acceso/spento
Acceso/spento
Acceso/spento

Acceso/spento
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VOYAH APP

The VOYAH APP is an intelligent on-board service system for VOYAH series vehicles.

VOYAH APP uses the latest VOYAH automotive electronic system. Owners can enjoy 

real-time security self-service, remote control, infotainment and other services through 

the VOYAH APP. VOYAH is dedicated to creating a high-quality smart car lifestyle for 

you, bringing you an intelligent, reassuring, and enjoyable driving experience.

The download method for the VOYAH APP is as follows:

-  Android phone/iPhone users can directly download VOYAH APP from the built-in APP 

market of their phones and install it.

-  Scan the QR code to enter the download interface of the VOYAH APP, and download 

directly.

PROMPT

●  During the installation process of the VOYAH APP, there will be a prompt 

indicating whether to enable permissions (such as camera, phone, etc.). In order 

to provide you with a better experience of intelligent in-car services, please agree 

to the authorization request that pops up on the VOYAH APP.

Download of VOYAH APP

APP VOYAH

In
tra
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en

to
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SUGGERIMENTO
● Durante il processo di installazione dell’APP VOYAH, verrà visualizzato un messaggio 
che ti chiederà se abilitare le autorizzazioni (come fotocamera, telefono, ecc.). Per offrirti 
un’esperienza migliore dei servizi intelligenti di bordo, accetta la richiesta di autorizzazione 
che compare sull’APP VOYAH.

APP VOYAH

Scaricare l’APP VOYAH
Il metodo di download dell’APP VOYAH è il seguente:

- Gli utenti di telefoni Android/iPhone possono scaricare direttamente l’APP VOYAH dall’APP 
market integrato nei loro telefoni e installarla.

- Scansionare il codice QR per accedere all’interfaccia di download dell’APP VOYAH e 
scaricarla direttamente.

L’APP VOYAH è un sistema di servizi di bordo intelligente per i veicoli della serie VOYAH.

L’APP VOYAH utilizza l’ultimo sistema elettronico automobilistico VOYAH. I proprietari possono 
usufruire di servizi di sicurezza self-service in tempo reale, controllo remoto, infotainment e 
altri servizi tramite l’APP VOYAH. VOYAH si impegna a creare uno stile di vita smart car di alta 
qualità, offrendoti un’esperienza di guida intelligente, rassicurante e piacevole.
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On the main interface of the VOYAH APP, the following vehicle control operations can 

be remotely performed:

vehicle lock

-  Unlock/lock the vehicle, allowing the vehicle to be locked directly without power off.

Windows

-  Set the four door windows to Fully Open/Ventilation/Close.

Car search

-  Search the vehicle.

Trunk

-  Open/close the trunk.

Sunroof

-  Set the sunroof to Fully Open/Ventilation/Close.

A/C

-  You can schedule the A/C on time and set up quick cooling and quick warming 

functions.

Steering wheel heater

-  Turn on/off steering wheel heating.

Remote control

APP VOYAH

Intrattenim
ento A/V

Telecomando

Nell’interfaccia principale dell’APP VOYAH è possibile eseguire da remoto le seguenti 
operazioni di controllo del veicolo: 

Blocco del veicolo

- Sbloccare/bloccare il veicolo, consentendo di bloccarlo direttamente senza spegnerlo.

 Finestrini

- Impostare i quattro finestrini delle portiere su Completamente aperti/Ventilazione/Chiusi.

 Ricerca auto

- Ricerca del veicolo. 

Bagagliaio

- Aprire/chiudere il bagagliaio. 

Tettuccio apribile

- Impostare il tettuccio apribile su completamente aperto/ventilazione/chiuso. 

A/C

- È possibile programmare l’aria condizionata in base all’orario e impostare le funzioni di 
raffreddamento rapido e riscaldamento rapido. 

Riscaldamento volante

- Attiva/disattiva il riscaldamento del volante.
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In order to ensure the good performance 

of the vehicle, the vehicle needs to be 

maintained during use:

-  The maintenance includes regular 

maintenance and daily maintenance. For 

regular maintenance, please contact the 

VOYAH after-sales service outlet. The 

daily maintenance is mainly carried out 

by the driver.

-  Observe the safety operation rules 

when carrying out any maintenance 

or inspection. Improper operation may 

cause malfunction or damage to vehicle 

functions or even an accident.

Regular maintenance of the vehicle in 

time is an essential part of the vehicle 

use process. Please refer to Quality 

Assurance and Maintenance Manual 

for the mileage or time maintenance 

interval and maintenance items of regular 

maintenance, and please pay attention to 

the maintenance information prompts in IC.

Daily maintenance and inspection shall 

be carried out before each drive. Routine 

maintenance is the responsibility of the 

driver and can be done by the driver. If 

necessary, please contact the VOYAH 

after-sales service outlet.

NOTICE

●  Failure to regularly maintain the 

vehicle in a timely manner will 

reduce the usage performance of 

the vehicle, causing damage to the 

vehicle and making you lose the 

right to claim a warranty.

Overview of maintenance

If small areas of paint damage, such as 

scratches, dents or bumps are found, 

please contact VOYAH after-sales service 

outlets for repair so as to avoid metal 

corrosion.

Preventing corrosion

Please park the vehicle in a well-ventilated 

place as much as possible, and avoid 

long-term parking in a humid, cold, high 

temperature or poorly ventilated place.

Vehicle parking

Paint damage

◆ Maintenance

Panoramica della manutenzione

M
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AVVISO
● La mancata manutenzione regolare 
e tempestiva del veicolo ne ridurrà le 
prestazioni d’uso, causandogli danni e 
facendo perdere il diritto alla garanzia.

Panoramica della manutenzione

Per garantire le buone prestazioni del veicolo, 
è necessario effettuarne la manutenzione 
durante l’uso:

- La manutenzione comprende la 
manutenzione periodica e la manutenzione 
quotidiana. Per la manutenzione periodica, 
contattare il centro di assistenza post-vendita 
VOYAH. La manutenzione quotidiana viene 
eseguita principalmente dal conducente.

- Rispettare le norme di sicurezza durante 
l’esecuzione di qualsiasi intervento di 
manutenzione o ispezione. Un uso improprio 
può causare malfunzionamenti o danni alle 
funzioni del veicolo o persino incidenti.

La manutenzione periodica del veicolo è 
una parte essenziale del processo di utilizzo 
del veicolo. Fare riferimento al Manuale di 
garanzia e manutenzione per gli intervalli di 
manutenzione in base al chilometraggio o 
al tempo e per gli elementi di manutenzione 
periodica, e prestare attenzione alle 
informazioni di manutenzione visualizzate sul 
quadro strumenti.

La manutenzione e l’ispezione quotidiane 
devono essere effettuate prima di ogni 
viaggio. La manutenzione ordinaria è 
responsabilità del conducente e può essere 
effettuata dal conducente stesso. Se 
necessario, contattare il centro di assistenza 
post-vendita VOYAH.

Parcheggio del veicolo

Si prega di parcheggiare il veicolo in un 
luogo per quanto possibile ben ventilato, 
ed evitare il parcheggio prolungato in luoghi 
umidi, freddi, con temperature elevate o 
scarsamente ventilati.

Danni alla verniciatura

Se si riscontrano piccoli danni alla 
verniciatura, come graffi, ammaccature o 
protuberanze, contattare i centri di assistenza 
post- vendita VOYAH per la riparazione, al 
fine di evitare la corrosione del metallo.
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7 Daily maintenance items

Daily maintenance items

The driver, when carrying out daily 

maintenance of the vehicle, should abide 

by the safety operation rules to avoid 

personal injury or damage to the vehicle. 

If you have any questions about the 

maintenance and repair of the vehicle, 

please contact the VOYAH after-sales 

service outlet.

-  Whether the tire pressure and tires are 

normal (whether there are cuts, bulges, 

damage or excessive wear).

-  Whether the wheel bolts are tightened 

properly.

-  Whether the lighting and switching are 

normal.

-  Whether the seat belt and buckle can be 

properly fastened/unfastened.

-  Whether the free travel of the pedal is 

normal.

-  Whether the coolant, brake fluid and 

washer fluid levels are normal.

-  Whether the wiper system is normal.

-  Whether there is oil leakage (dripping 

water is a normal phenomenon after the 

A/C is used).

-  Whether the inside of the charging port 

is dry, free of water stains or foreign 

objects, and whether the metal terminals 

are free of skew, damage, rust or 

corrosion.

WARNING

●   When carrying out vehicle routine 

maintenance, park the vehicle on a 

safe and level surface and apply the 

EPB.

●   When  ca r r y ing  ou t  the  da i l y 

maintenance of the vehicle, take 

off loose clothes, braid your long 

hair, take off accessories such as 

bracelets and watches, wear gloves 

and take corresponding protective 

measures.

●   During daily inspections or regular 

maintenance, foreign objects in 

the engine compartment shall be 

promptly removed, and flammable 

items such as gloves, rags, or 

tools shall not be left in the engine 

compartment. Items left behind 

may cause vehicle malfunction or 

damage, and even trigger a fire.

●   Avoid direct skin contact with oil 

(such as coolant, brake fluid, etc.).

Precautions for daily 
maintenance

Daily inspection

Elementi di manutenzione quotidiana
 

M
anutenzione

AVVERTENZA
● Quando si esegue la manutenzione 
ordinaria, parcheggiare il veicolo su una 
superficie sicura e piana e azionare il freno 
EPB.

● Quando si esegue la manutenzione 
quotidiana, del veicolo, togliersi eventuali 
indumenti larghi, legare i capelli lunghi, 
sfilare accessori come braccialetti e 
orologi, indossare i guanti e adottare 
adeguate misure di protezione.

● Durante le ispezioni quotidiane o 
la manutenzione regolare, rimuovere 
immediatamente eventuali corpi estranei 
presenti nel vano motore e non lasciare 
al suo interno oggetti infiammabili come 
guanti, stracci o attrezzi. Gli oggetti 
lasciati nel vano motore possono causare 
malfunzionamenti o danni al veicolo e 
persino provocare un incendio.

● Evitare il contatto diretto della pelle 
con i liquidi oleosi (come liquido di 
raffreddamento, liquido dei freni, ecc.).

Manutenzione quotidiana

Quando esegue la manutenzione quotidiana 
del veicolo, il conducente deve rispettare 
le norme di sicurezza operative per evitare 
lesioni personali o danni al veicolo. Per 
informazioni su manutenzione e riparazione 
del veicolo, contattare il servizio post-vendita 
VOYAH.

- Controllare la pressione degli pneumatici 
e se gli stessi sono in condizioni normali (se 
presentano tagli, rigonfiamenti, danni o usura 
eccessiva).

- Verificare se i bulloni delle ruote sono serrati 
correttamente.

- Verificare che l’illuminazione e l’accensione 
siano normali.

- Controllare se le cinture di sicurezza e le 
fibbie possono essere allacciate/slacciate 
correttamente.

- Controllare se la corsa libera dei pedali è 
normale.

- Controllare se i livelli del liquido di 
raffreddamento, del liquido dei freni e del 
liquido lavavetri sono normali.

- Controllare se il sistema tergicristalli è 
normale.

- Controllare se ci sono perdite d’olio (il 
gocciolamento d’acqua è un fenomeno 
normale dopo l’uso dell’aria condizionata).

- Controllare se l’interno dello sportellino di 
ricarica è asciutto, privo di macchie d’acqua o 
corpi estranei e se i terminali metallici sono privi 
di deformazioni, danni, ruggine o corrosione.

 Precauzioni per 
la manutenzione quotidiana

Ispezione quotidiana
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-  Regular body washing helps maintain 

the luster of the body and protect the 

painted surface.

-  When washing the vehicle, do not do it 

in direct sunlight or in an environment 

where the temperature is too low. If the 

vehicle is left in the sun for a long time, 

wait for the surface of the body to cool 

before washing it.

-  When driving into an automated car 

washing room, be sure to follow the 

directions of the operator inside.

Body cleaning

Vehicle external daily 
maintenance items

NOTICE

●  When the body has dirt such as 

asphalt, it needs to be cleaned 

with a special detergent, and then 

rinsed with water to avoid affecting 

surface finish quality of the body.

●  You must be extremely cautious 

when cleaning your vehicle with 

a high pressure washer gun. Be 

sure to follow the instructions and 

requirements of the high pressure 

washer gun for cleaning.

●  Do not use a high pressure washer 

gun to clean the radar probe or 

camera for a long time, and the 

cleaning distance shall be kept 

more than 30 cm.

WARNING

●  When washing the vehicle, do 

not inject water directly into the 

engine compartment, otherwise 

it will affect the service life of 

h igh-vol tage components and 

electrical components in the engine 

compartment, and there will also be 

a risk of electric shock.

NOTICE

●  Do not use strong alkaline solutions 

(such as laundry detergent, soapy 

water, machine head water, etc.) 

or medium alkaline solutions (such 

as rust inhibitors, bleach, scale 

inhibitors, cleaning detergents, etc.) 

to clean the aluminum surface of 

vehicles, such as window trims, 

to avoid damaging the surface of 

parts. Please use neutral or weak 

alkaline solutions (such as grease 

wax remover, resin wax remover, 

water wax, etc.) for cleaning and 

wiping.

Elementi di manutenzione quotidiana
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AVVERTENZA

AVVISO

AVVISO

● Non utilizzare soluzioni alcaline forti 
(come detersivi per bucato, acqua 
saponata, acqua di raffreddamento utensili, 
ecc.) o soluzioni alcaline medie (come 
inibitori di ruggine, candeggina, inibitori 
di calcare, detergenti per pulizia, ecc.) 
per pulire le parti in alluminio dei veicoli, 
come i profili dei finestrini, per evitare di 
danneggiarne la superficie. Per la pulizia 
e la lucidatura usare soluzioni neutre o 
leggermente alcaline (come sgrassatori, 
sverniciatori, cere a base acquosa, ecc.).

● Durante il lavaggio del veicolo, non 
spruzzare acqua direttamente nel vano 
motore, altrimenti si comprometterà la 
durata dei componenti ad alta tensione 
e dei componenti elettrici presenti al suo 
interno, con il rischio di scosse elettriche.

● Quando la carrozzeria presenta sporco 
come asfalto, è necessario pulirla con un 
detergente speciale e poi risciacquarla 
con acqua per evitare di compromettere 
la qualità della finitura superficiale della 
carrozzeria.

● È necessario prestare la massima 
attenzione quando si pulisce il veicolo con 
una pistola ad alta pressione. Assicurarsi 
di seguire le istruzioni e i requisiti della 
pistola ad alta pressione per la pulizia.

● Non utilizzare idropulitrici ad alta 
pressione per pulire la sonda radar o la 
telecamera per un periodo prolungato, 
e mantenere una distanza di pulizia di 
almeno 30 cm.

Elementi di manutenzione 
quotidiana esterna del veicolo

Pulizia della carrozzeria

- Il lavaggio regolare della carrozzeria aiuta a 
mantenerne la lucentezza e a proteggerne la 
superficie verniciata.

- Quando si lava il veicolo, non farlo alla 
luce diretta del sole o in un ambiente in cui 
la temperatura è troppo bassa. Se il veicolo 
è rimasto esposto al sole per lungo tempo, 
prima di lavarlo attendere che la superficie 
della carrozzeria si raffreddi.

- Quando si entra in un autolavaggio 
automatico, assicurarsi di seguire le 
indicazioni dell’operatore all’interno.
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7 Daily maintenance items

Usually, clean water, a soft cloth and 

a soft brush can be used for cleaning 

plastic parts. If the plastic parts cannot 

be cleaned thoroughly, use a special 

plastic part cleaning agent.

Cleaning and maintenance 
of external plastic parts

Use alcohol-based glass cleaner to clean 

the window glass, interior and exterior 

rearview mirrors, sunroof, camera and 

display screen, and then dry the surfaces 

with a clean soft cloth.

After the body surface is maintained, 

use special cleaner and cleaning cloth to 

remove the wax remaining on the glass to 

avoid scratching the front and rear wiper 

blades.

If there is snow on windows and rearview 

mirrors, use a plastic scraper to remove 

the snow.

If the window glass is frozen, you can 

use a deicing spray to remove the ice, or 

you can use a deicing shovel. When using 

a deicing shovel, you must be specially 

careful to avoid damage to the parts, and 

you must scrape in the same direction.

Cleaning of glass, rearview 
mirrors and other surfaces

PROMPT

●  When waxing the vehicle, avoid 

radar probe.

Regular waxing can protect the body 

paint surface and keep the body bright 

and clean. In order to effectively protect 

the paint surface of the body, it is 

recommended to perform waxing on the 

body at least once a year to protect the 

paint surface from external erosion and 

resist mild scratches. Be sure to wait until 

the body surface is free of water stains 

before waxing. When waxing, high-quality 

paint protection wax shall be used. High-

quality wax generally has the following 

two types of products:

-  Body wax: it is used to protect the 

paint surface from damage caused by 

external environmental factors such 

as sun exposure and air pollution; it is 

generally used for new vehicles.

-  Polishing wax: it is used to restore gloss 

on paint surface that has been oxidized 

or tarnished.

Waxing NOTICE

●  When cleaning plastic parts, do not 

use cleaning materials containing 

solvent, otherwise the plastic parts 

may be damaged.

●  Do not use solvents such as vehicle 

glue remover, glass cleaning agent, 

cleaning agent, treatment agent, 

degreaser, etc. to clean the surface 

of the lamps or paste the coating 

on the lamp surface so as to avoid 

damage.

Elementi di manutenzione quotidiana

M
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SUGGERIMENTO

● Durante la pulizia delle parti in plastica, 
non utilizzare prodotti contenenti solventi, 
altrimenti le parti in plastica potrebbero 
danneggiarsi.

● Per pulire la superficie dei fanali o 
incollarvi rivestimenti, non utilizzare 
prodotti per rimuovere la colla, solventi 
come detergenti per vetri, detergenti, 
agenti trattanti, sgrassatori ecc., al fine di 
evitare danni.

● Durante l’inceratura del veicolo, evitare 
la sonda radar.

Inceratura

Un’inceratura regolare può proteggere la 
superficie verniciata della carrozzeria e 
mantenerla brillante e pulita. Per proteggere 
efficacemente la superficie verniciata 
della carrozzeria, si consiglia di eseguire 
l’inceratura almeno una volta all’anno, al 
fine di proteggere la superficie verniciata 
dall’erosione esterna e resistere a graffi lievi. 
Assicurarsi di attendere che la superficie 
della carrozzeria sia priva di macchie 
d’acqua prima di procedere all’inceratura. 
Per l’inceratura, utilizzare cera protettiva per 
vernici di alta qualità. La cera di alta qualità 
è generalmente disponibile nei seguenti due 
tipi di prodotti:

- Cera per carrozzeria: viene utilizzata 
per proteggere la superficie verniciata dai 
danni causati da fattori ambientali esterni 
come l’esposizione al sole e l’inquinamento 
atmosferico; viene generalmente utilizzata 
per i veicoli nuovi.

- Cera lucidante: viene utilizzata per 
ripristinare la lucentezza sulla superficie 
verniciata che è stata ossidata o opacizzata.

Pulizia e manutenzione delle parti 
esterne in plastica

Di norma, per pulire le parti in plastica è 
possibile utilizzare acqua pulita, un panno 
morbido e una spazzola morbida. Utilizzare 
un detergente specifico per parti in plastica 
se non si riesce a pulirle a fondo.
 

Pulizia di vetri, specchietti retrovisori 
e altre superfici

Utilizzare un detergente per vetri a base 
alcolica per pulire i vetri dei finestrini, gli 
specchietti retrovisori interni ed esterni, il 
tettuccio apribile, la telecamera e lo schermo, 
quindi asciugare le superfici con un panno 
morbido e pulito.

Dopo aver pulito la carrozzeria, utilizzare un 
detergente speciale e un panno per rimuovere 
la cera rimasta sui vetri, in modo da evitare di 
graffiare le spazzole dei tergicristalli anteriori 
e posteriori.

Se sui finestrini e sugli specchietti retrovisori 
è presente della neve, utilizzare un raschietto 
di plastica per rimuoverla.

Se i vetri dei finestrini sono ghiacciati, per 
rimuovere il ghiaccio è possibile utilizzare 
uno spray antigelo oppure una paletta 
antigelo. Quando si utilizza una palrtta 
antigelo, è necessario prestare particolare 
attenzione per evitare di danneggiare le parti, 
e raschiare sempre nella stessa direzione.
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-  Use a soft cloth to regularly remove dust 

and dirt on the surface of the rubber 

sealing strip, and then apply special 

protective agent to the rubber sealing 

strip.

-  Proper protection of rubber sealing 

str ips on doors and windows can 

maintain their flexibility and prolong 

their service life.

Maintenance of sealing strip

PROMPT

●  If there is snow on the windshield, 

please remove it in time before 

power-on, otherwise the wipers will 

be automatically activated as with 

power-on, which is likely to damage 

the wiper blades.

●  If there is too much snow, do not 

use the wiper to directly remove the 

snow.

●  When the windshield is fogged or 

frozen, please enable the defogging/

defrosting function in time to avoid 

affecting the normal use of the 

vehicle.

NOTICE

●  It is strictly forbidden to use warm 

water or hot water to remove ice 

and snow on the windshield and 

rearview mirror to prevent the glass 

from bursting.

●  If there are residual rubber, grease 

and silicone substances on the 

glass, remove them with a special 

window cleaner or silicone cleaner.

Vehicle internal daily 
maintenance items

Clean the surfaces of IP and plastic 

parts with a clean soft cloth and water. 

If necessary, a special plastic cleaning 

agent can be used for wiping and 

cleaning.

Cleaning and maintenance of 
instrument panel and plastic 
parts

NOTICE

●  When cleaning plastic parts, do not 

use cleaning materials containing 

solvent, otherwise the plastic parts 

may be damaged.

WARNING

●  It is forbidden to clean the surface 

of IP and airbag components 

with cabin sprays and cleaners 

containing solvent. Otherwise, 

the surface may be loosened and 

trigger the airbag, resulting in 

serious injury to the occupant.

When using or cleaning the cabin and 

trunk in daily life, please try to keep the 

cabin dry as much as possible. It is strictly 

prohibited to directly use a large amount 

of water to flush the interior of the cabin 

and trunk to avoid damaging electrical 

components and affecting the normal use 

of the vehicle.

Elementi di manutenzione quotidiana
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SUGGERIMENTO
● Se c’è neve sul parabrezza, rimuoverla 
prima di accendere il motore, altrimenti 
all’accensione i tergicristalli si attiveranno 
automaticamente, con il rischio di 
danneggiare le spazzole.

● Se la neve è troppo abbondante, non 
utilizzare il tergicristalli per rimuoverla 
direttamente.

● Quando il parabrezza è appannato 
o congelato, attivare tempestivamente 
la funzione di disappannamento/ 
sbrinamento per evitare di compromettere 
il normale utilizzo del veicolo.

● È severamente vietato l’uso di acqua 
calda o bollente per rimuovere il ghiaccio e 
la neve dal parabrezza e dallo specchietto 
retrovisore, per evitare che il vetro si 
rompa.

● Se sul vetro sono presenti residui di 
gomma, grasso o silicone, rimuoverli con 
un detergente speciale per vetri o a base 
di silicone.

● Quando si puliscono le parti in plastica, 
non utilizzare prodotti contenenti solventi, 
altrimenti le plastiche potrebbero 
danneggiarsi.

● È vietato pulire la superficie dei 
componenti IP e airbag con spray e 
detergenti per interni contenenti solventi. 
In caso contrario, la superficie potrebbe 
allentarsi e attivare l’airbag, causando 
gravi lesioni agli occupanti.

Elementi di manutenzione 
quotidiana interna del veicolo

Quando si utilizza o si pulisce 
quotidianamente l’abitacolo e il bagagliaio, 
cercare di mantenerli asciutti il più possibile.
È severamente vietato utilizzare direttamente 
grandi quantità d’acqua per lavare l’interno 
dell’abitacolo e del bagagliaio, al fine di 
evitare di danneggiare i componenti elettrici e 
compromettere il normale utilizzo del veicolo.

Pulizia e manutenzione del cruscotto 
e delle parti in plastica

Pulire le superfici del cruscotto e delle parti 
in plastica con un panno morbido pulito e 
acqua. Se necessario, per pulire e lucidare 
è possibile usare detergenti specifici per 
plastiche.
 

Manutenzione delle strisce di 
guarnizione

- Utilizzare un panno morbido per rimuovere 
regolarmente la polvere e lo sporco dalla 
superficie delle guarnizioni in gomma, quindi 
applicare uno speciale agente protettivo sulle 
guarnizioni stesse.

- Una corretta protezione delle guarnizioni in 
gomma su porte e finestrini può mantenerne 
la flessibilità e prolungarne la durata.
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7 Daily maintenance items

Use a vacuum cleaner to absorb the dust 

on the carpet frequently, and wash the 

carpet with detergent regularly to keep 

the carpet clean.

Cleaning and maintenance 
of carpet

NOTICE

●  Strictly follow the cleaning agent's 

instructions for cleaning.

●  It is strictly forbidden to add water 

to the foam cleaner to clean the 

carpet, and the carpet shall be kept 

as dry as possible.

Cleaning and maintenance of 
leather

-  Use a vacuum cleaner to pick up dust.

-  Clean the leather with a clean soft cloth 

and water.

-  Wipe off water stains with a soft dry 

cloth.

-  If the above cleaning is not enough to 

remove the stains, a special leather 

soap or stain remover can be used.

NOTICE

●  After wiping with leather stain 

remover, wipe it with a soft dry 

cloth as soon as possible.

-  Remove the dust on suede surface with 

a vacuum cleaner or lint roller.

-  Gently wipe with a short-bristle brush 

or sponge dipped in a small amount of 

warm water.

Cleaning and maintenance of 
suede fabrics

NOTICE

●  Do not leave a soft cloth soaked 

in stain remover on any part of 

the interiors for a long time so as 

to avoid fading or damage to the 

interior trim fabric.

-  Pull the seat belt out slowly and keep it 

pulled out.

-  Use a soft brush and mild soapy water 

to clean the surface of the seat belt.

-  After the seat belt is completely dry, 

rewind the seat belt.

Cleaning and maintenance of 
seat belt

WARNING

●  Prevent foreign objects or liquids 

from entering the seat belt buckle, 

which may cause the seat belt to 

not work properly.

●  It is str ict ly forbidden to use 

chemical cleaning agents to clean 

the seat belt, so as not to damage 

the seat belt webbing and affect its 

function.

Elementi di manutenzione quotidiana

M
anutenzione 

AVVERTENZA

AVVISO
AVVISO

AVVISO

● Per la pulizia, seguire rigorosamente le 
istruzioni del prodotto detergente.

● È severamente vietato aggiungere 
acqua alla schiuma detergente per pulire 
la moquette, che deve essere mantenuta il 
più possibile asciutta.

● Non lasciare un panno morbido inzuppato 
di liquido smacchiatore su qualsiasi 
parte degli interni per un lungo periodo 
di tempo, per evitare lo scolorimento 
o il danneggiamento del tessuto dei 
rivestimenti interni.

● Dopo aver pulito con un solvente per 
macchie di pelle, asciugarlo il prima 
possibile con un panno morbido e asciutto.

● Impedire che oggetti estranei o liquidi entrino 
nella fibbia della cintura di sicurezza, poiché 
potrebbero causare il malfunzionamento 
della cintura stessa, che potrebbe causarne 
un funzionamento non corretto.

● È severamente vietato utilizzare detergenti 
chimici per pulire la cintura di sicurezza, al 
fine di non danneggiare la linguetta della 
cintura di sicurezza e comprometterne il 
funzionamento.

Pulizia e manutenzione della 
moquette

Utilizzare frequentemente un aspirapolvere 
per rimuovere la polvere dalla moquette e 
lavarla regolarmente con un detergente per 
mantenerla pulita.

Pulizia e manutenzione dei tessuti in 
pelle scamosciata

- Rimuovere la polvere dalla superficie in 
pelle scamosciata con un aspirapolvere o un 
rullo adesivo.

- Pulire delicatamente con una spazzola 
a setole corte o una spugna imbevuta 
di una piccola quantità di acqua tiepida.

Pulizia e manutenzione delle pelli

- Utilizzare un aspirapolvere per rimuovere la 
polvere.

- Pulire le pelli con un panno morbido pulito 
e acqua.

- Rimuovere le macchie d’acqua con un 
panno morbido e asciutto.

- Se la pulizia sopra descritta non è sufficiente 
per rimuovere le macchie, è possibile 
utilizzare un sapone speciale per pelle o uno 
smacchiatore.

Pulizia e manutenzione delle cinture 
di sicurezza

- Estrarre lentamente la cintura di sicurezza 
e tenerla estratta.

- Utilizzare una spazzola morbida e acqua 
saponata delicata perpulire la superficie della 
cintura di sicurezza.

- Riavvolgere la cintura di sicurezza dopo che 
è completamente asciutta.
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7Maintenance of engine compartment

Maintenance of engine compartment

①�Windshield�washer�fluid�filler�cap

②�Drive�motor�and�high�voltage�battery�coolant�filler�cap

③�Brake�fluid�filler�cap

1 2 3

Coolant

Add coolant

Follow the steps below to add coolant:

-  Wrap the expansion tank cap with a 

thick damp cloth and unscrew the cap 

counterclockwise.

-  Fill coolant between the upper limit 

mark MAX and the lower limit mark MIN.

-  T igh ten  the  expans ion  tank  cap 

clockwise.

Manutenzione del vano motore
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 Liquido di raffreddamento

Manutenzione del vano motore

Per aggiungere il liquido di raffreddamento, 
procedere come segue:

- Avvolgere il tappo della vaschetta di 
espansione con un panno spesso umido e 
svitare il tappo in senso antiorario.

- Riempire il liquido di raffreddamento tra il 
segno di limite superiore MAX e il segno di 
limite inferiore MIN.

- Serrare il tappo della vaschetta di 
espansione in senso orario.

Tappo del serbatoio del liquido lavavetri

Tappo di riempimento del liquido di raffreddamento del motore di trazione e della batteria ad alta tensione

Tappo del liquido dei freni

Aggiungere liquido di 
raffreddamento
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7 Maintenance of engine compartment

Brake fluid

In hydraulic brake systems, the brake fluid 

is used to transmit brake pressure.

-  To ensure the brake system works 

properly, it is recommended to use the 

recommended brake fluid.

-  Brake fluid is highly hygroscopic. If the 

brake fluid absorbs too much water, 

air resistance will occur in the brake 

pipeline, which may reduce the braking 

effect and affect driving safety and 

may even cause complete failure of 

the braking system, thereby causing an 

accident. Therefore, it is necessary to 

check the brake fluid level or change 

the brake fluid at intervals specified 

in Quality Assurance and Maintenance 

Manual. To change the brake fluid, 

please contact the VOYAH after-sales 

service outlet.

WARNING

●  In case of an emergency, if other 

different types of coolant are used, 

please contact the VOYAH after-

sales service outlet.

●  If it is found that the coolant is 

consumed too much or too fast, 

the cooling system may leak, and 

in this condition please contact the 

VOYAH after-sales service outlet.

NOTICE

●  When the coolant is not cooled, the 

cooling system will be under high 

pressure. In this case, you should 

not open the cap of the coolant 

expansion tank, otherwise high-

temperature coolant or steam may 

be ejected and cause burns.

●  When unscrewing the expansion 

tank cap, it must be wrapped with a 

thick damp cloth to prevent burns.

●  The coolant can only be added after 

cooling, and the added coolant level 

must not exceed the MAX mark, 

otherwise the coolant may overflow 

under high pressure of the cooling 

system when the vehicle starts.

●  Only add new coolant, and never 

use water instead of coolant.

Environmental protection

●  Used oi ls and f lu ids must be 

col lected and d isposed of in 

accordance with environmental 

protection regulations.

WARNING

●  The coolant must be stored in 

or ig ina l  conta iner not with in 

the reach of children to avoid 

accidental ingestion and poisoning.

●  Use of used coolant or coolant 

not suitable for this vehicle may 

result in vehicle breakdown or 

damage. VOYAH does not assume 

any responsibility (including quality 

guarantee) for such kinds of vehicle 

breakdown and damage.

Manutenzione del vano motore

M
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AVVISO

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

AVVERTENZA

● Gli olii e i fluidi usati devono essere 
smaltiti ed eliminati in conformità con le 
normative sulla protezione ambientale.

● Il liquido di raffreddamento deve essere 
conservato nel contenitore originale e 
fuori dalla portata dei bambini per evitare 
l’ingestione accidentale e l’avvelenamento.

● L’utilizzo di liquido di raffreddamento 
usato o non idoneo per questo veicolo può 
causare guasti o danni al veicolo. VOYAH 
non si assume alcuna responsabilità 
(incluse le condizioni di garanzia) per tali 
guasti o danni.

● Quando il liquido di raffreddamento 
non è ancora raffreddato, il sistema di 
raffreddamento sarà sotto alta pressione. 
In questo caso, non aprire il tappo della 
vaschetta di espansione del liquido di 
raffreddamento, altrimenti il liquido di 
raffreddamento ad alta temperatura o il 
vapore potrebbero fuoriuscire e causare 
ustioni.
● Quando si svita il tappo della vaschetta 
di espansione, avvolgerlo con un panno 
spesso e umido per evitare ustioni.
● Il liquido di raffreddamento può essere 
aggiunto solo dopo il raffreddamento, e il 
livello del liquido aggiunto non deve superare 
il segno MAX, altrimenti all’avvio del veicolo 
il liquido potrebbe fuoriuscire sotto l’alta 
pressione del sistema di raffreddamento.
● Aggiungere solo liquido di raffreddamento 
nuovo e non utilizzare mai acqua al suo 
posto.

● Se vengono utilizzati in casi di emergenza 
tipi diversi di liquido di raffreddamento, 
contattare il servizio di assistenza post-
vendita VOYAH.
● Se si riscontra che il liquido di 
raffreddamento è consumato in quantità 
eccessiva o troppo rapidamente, il sistema 
di raffreddamento potrebbe presentare 
perdite. In tal caso, contattare il servizio di 
assistenza post-vendita VOYAH.

  Liquido dei freni
Nei sistemi frenanti idraulici, il liquido freni 
viene utilizzato per trasmettere la pressione 
frenante.

- Per garantire il corretto funzionamento 
dell’impianto frenante, si consiglia di utilizzare 
il liquido freni raccomandato.

- Il liquido dei freni è altamente igroscopico. 
Se il liquido dei freni assorbe troppa acqua, 
si verificherà una resistenza dell’aria nella 
tubazione dei freni, che potrebbe ridurre 
l’efficacia della frenata e compromettere 
la sicurezza di guida, causando persino il 
completo malfunzionamento del sistema 
frenante e provocando un incidente. Pertanto, 
è necessario controllare il livello del liquido 
dei freni o sostituirlo agli intervalli specificati 
nel Manuale di garanzia e manutenzione. 
Per sostituire il liquido dei freni, contattare 
il centro di assistenza post-vendita VOYAH.
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When the vehicle is driving, if the brake 

system MIL on the IC is illuminated in red, 

accompanied by the prompt message 

"Please replenish the brake fluid", you 

must stop the vehicle safely and check 

whether the brake fluid level is normal. If 

necessary, please contact VOYAH after-

sales service outlet.

-  After the vehicle has cooled, check 

whether  the  b rake  f lu id  l eve l  i s 

between the upper limit mark MAX and 

the lower limit mark MIN on the side 

of the reservoir. If the brake fluid level 

is lower than the MIN, you must add 

brake fluid.

-  During the use of the vehicle, the brake 

fluid level will slightly drop with the 

wear of the brake linings. If the brake 

fluid level drops significantly or below 

the MIN mark in a short period of time, 

it indicates that the brake system may 

leak, and in this case, please contact 

the VOYAH after-sales service outlet.

Check brake fluid level

Brake system MIL

WARNING

●  Use of used brake fluid or brake 

fluid not suitable for this vehicle 

will greatly reduce the braking 

effect and even cause the braking 

system to fail. VOYAH does not 

assume any responsibility (including 

quality guarantee) for such kinds of 

vehicle breakdown and damage.

PROMPT

●  If, after adding brake fluid, the 

brake system MIL does not go out 

or lights up again when driving, it 

indicates that the braking system 

is faulty, and in this case, please 

stop driving and contact the VOYAH 

after-sales service outlet.

NOTICE

●  Brake fluid is corrosive. Therefore, 

wear rubber gloves and goggles 

when adding brake fluid. If the 

brake f lu id splashes on your 

body, please rinse with plenty of 

water, and see a doctor in time if 

necessary. When the brake fluid 

splashes on the body or other 

places, wipe it off in time.

WARNING

●  Brake fluid is a toxic. Therefore, 

it must be stored in the original 

sealed container in a safe place. 

Keep the brake fluid out of the 

reach of children, so as to avoid 

accidental ingestion and poisoning.

Manutenzione del vano motore
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AVVERTENZA

AVVISO

SUGGERIMENTO
● L’utilizzo di liquido freni usato o non adatto 
a questo veicolo ridurrà notevolmente 
l’efficacia della frenata e potrebbe persino 
causare il malfunzionamento dell’impianto 
frenante. VOYAH non si assume alcuna 
responsabilità (compresa la garanzia di 
qualità) per questo tipo di guasti e danni 
al veicolo.

● Se dopo aver aggiunto il liquido dei freni, 
la spia di malfunzionamento dell’impianto 
frenante non si spegne o si riaccende 
durante la guida, significa che l’impianto 
frenante è difettoso. In questo caso, 
interrompere la guida e contattare il servizio 
di assistenza post-vendita VOYAH.

●  Il liquido dei freni è corrosivo. Pertanto, 
quando si aggiunge il liquido dei freni 
occorre Indossare guanti di gomma 
e occhiali protettivi. Se il liquido dei 
freni schizza sul corpo, sciacquare 
abbondantemente con acqua e, se 
necessario, consultare immediatamente 
un medico. Se il liquido dei freni schizza sul 
corpo o altrove, pulirlo immediatamente.

● Il liquido dei freni è tossico. Pertanto, 
deve essere conservato in un luogo sicuro 
nel contenitore originale sigillato. Tenere 
il liquido dei freni fuori dalla portata dei 
bambini, in modo da evitare ingestione 
accidentale e avvelenamento.

Malfunzionamento 
del sistema frenante

Durante la guida del veicolo, se la spia di 
malfunzionamento del sistema frenante 
sul quadro strumenti si illumina di rosso, 
accompagnata dal messaggio “Please 
replenish the brake fluid”, è necessario 
arrestare il veicolo in modo sicuro e verificare 
che il livello del liquido dei freni sia normale. 
Se necessario, contattare il servizio di 
assistenza post-vendita VOYAH.

Controllare il livello del 
liquido dei freni

- Dopo che il veicolo si è raffreddato, 
controllare che il livello del liquido dei freni 
sia compreso tra il segno di limite superiore 
MAX e il segno di limite inferiore MIN sul 
lato del serbatoio. Se il livello del liquido dei 
freni è inferiore al segno MIN, è necessario 
aggiungere liquido.

- Durante l’uso del veicolo, il livello del 
liquido dei freni diminuirà leggermente con 
l’usura delle guarnizioni dei freni. Se il livello 
del liquido dei freni diminuisce in modo 
significativo o scende al di sotto del segno 
MIN in un breve periodo di tempo, ciò indica 
che l’impianto frenante potrebbe presentare 
una perdita. In tal caso, contattare il centro di 
assistenza post-vendita VOYAH.
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7 Maintenance of engine compartment

3.  Press the fixing clip on the right side of 

the A/C filter protective cover to take 

out the A/C filter protective cover;

Please check or replace the A/C filter 

regularly according to the provisions in 

the Quality Assurance and Maintenance 

Manual. If the vehicle is driving in a dusty 

environment for a long time, the service 

life of the A/C filter will be shortened. It 

is recommended to replace the A/C filter 

more frequently in this case.

1.  Open the glove box, press firmly on the 

limit cards on both sides of the glove 

box, and open the glove box to the 

lowest position;

2.  Remove the fixing clip and remove the 

A/C filter access cover;

Check and clean A/C filter

Remove and install A/C filter

A/C filter 4.  Pu l l  ou t  the  A /C  f i l te r  e l ement 

straightly;

5.  Install a new A/C filter in reverse steps.

UP

PROMPT

●  If you cannot remove and install 

the A/C filter by yourself, please 

contact the VOYAH after-sales 

service outlet.

NOTICE

●  The fiber layer on the back of the 

A/C filter cannot be blown with 

an air gun, thus it is impossible to 

completely clean it. If it gets dirty, 

replace it in time.

●  Due to the special material of the 

A/C filter, it cannot be exposed 

to water and cannot be washed 

with water. After washing, the 

dust will agglomerate and form a 

cake shape, decreasing air output 

volume of the A/C or even blocking 

A/C.

●  Install in "UP" direction as indicated 

by the mark on A/C filter element.

Manutenzione del vano motore

M
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AVVISO

SUGGERIMENTO
● Se non si riesce a rimuovere e da soli 
installare il filtro dell’aria condizionata, 
contattare il servizio di assistenza post-
vendita VOYAH.

● Lo strato di fibre sul retro del filtro 
dell’aria condizionata non può essere 
pulito con un compressore d’aria, quindi 
è impossibile pulirlo completamente. Se si 
sporca, sostituirlo tempestivamente.
● A causa del materiale speciale del 
filtro dell’aria condizionata, esso non 
può essere esposto all’acqua e non può 
essere lavato con acqua. Dopo il lavaggio, 
la polvere si agglomererà e formerà 
una crosta, riducendo il volume dell’aria 
emessa dall’aria condizionata o addirittura 
bloccandola.
● Installare in direzione “UP” come indicato 
dal segno sull’elemento del filtro dell’aria 
condizionata.

Controllare e pulire il filtro dell’aria 
condizionata

Controllare o sostituire regolarmente il filtro 
dell’aria condizionata secondo le disposizioni 
del Manuale di garanzia e manutenzione. 
Se il veicolo viene guidato a lungo in un 
ambiente polveroso, la durata del filtro 
dell’aria condizionata si riduce. In questo 
caso, si consiglia di sostituire il filtro dell’aria 
condizionata più frequentemente.

Rimozione e installazione del filtro 
dell’aria condizionata

1. Aprire il vano portaoggetti, premere con 
forza sulle linguette di blocco su entrambi 
i lati del vano portaoggetti e aprire il vano 
portaoggetti nella posizione più bassa;

2. Rimuovere la clip di fissaggio e rimuovere 
il coperchio di accesso al filtro dell’aria 
condizionata;

   Filtro A/C

3. Premere la clip di fissaggio sul lato destro 
del coperchio di protezione del filtro dell’aria 
condizionata per rimuoverlo;

4. Estrarre il filtro dell’aria condizionata 
tirandolo verso l’esterno;

5. Installare un nuovo filtro dell’aria 
condizionata seguendo i passaggi inversi.
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Battery

Battery location

Prevent battery from depleting

1
2

The battery is located on the right side of 

the rear trunk. Open the POT and remove 

the battery cover on the right side of 

the trunk to disconnect or connect the 

positive and negative terminals of the 

battery.

①�Negative

②�Positive

Before leaving the vehicle, turn off 

electrical equipment such as lamps and A/C.

PROMPT

●  After the battery is disconnected 

and reconnected, the one-button 

lifting/lowering and the anti-pinch 

function of the windows, and the 

sunroof anti-pinch function will be 

temporarily invalid and you should 

re-initialize them. Please refer to 

the corresponding sections about 

window/sunroof for the specific 

operation method of initialization.

WARNING

●  Never disassemble or dispose of 

the battery illegally as this may 

cause chemical burns or battery 

explosion.

●  Damaged or leaking batteries 

must not be used, and they must 

be recycled and disposed of in 

accordance with environmental 

regulations.

●  The battery fluid is corrosive. If 

it accidentally gets into the eyes 

or splashes on the skin, rinse 

immediately with plenty of water 

and see a doctor.

Battery PROMPT

●  I f  the bat tery  i s  depleted or 

damaged, the vehicle may fail to be 

powered on. If you need to replace 

the battery, please contact the 

VOYAH after-sales service outlet.

Batteria
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AVVERTENZA

SUGGERIMENTO

SUGGERIMENTO

● Se la batteria è scarica o danneggiata, 
il veicolo potrebbe non accendersi. Se è 
necessario sostituire la batteria, contattare 
il servizio di assistenza post-vendita 
VOYAH.

● Non smontare né smaltire la batteria in 
modo illegale perché ciò potrebbe causare 
ustioni chimiche o l’esplosione della 
batteria.

● Le batterie danneggiate o che perdono 
non devono essere utilizzate e devono 
essere riciclate e smaltite in conformità 
con le normative ambientali.

● Il liquido della batteria è corrosivo. 
Se dovesse per errore entrare negli 
occhi o schizzare sulla pelle, sciacquare 
immediatamente con abbondante acqua e 
consultare un medico.

● Dopo aver scollegato e ricollegato la 
batteria, la funzione di sollevamento/
abbassamento a un pulsante e la 
funzione anti-schiacciamento dei 
finestrini e del tettuccio apribile saranno 
temporaneamente disattivate e sarà 
necessario reinizializzarle. Per il metodo 
specifico di reinizializzazione, fare 
riferimento alle sezioni corrispondenti 
relative ai finestrini/tettuccio apribile.

Batteria

Batteria

Posizione della batteria

La batteria si trova sul lato destro del 
bagagliaio posteriore. Aprire il POT e 
rimuovere il coperchio della batteria sul 
lato destro del bagagliaio per scollegare o 
collegare i terminali positivo e negativo della 
batteria.

Negativo

Positivo
Prevenire lo scaricamento della 
batteria

Prima di lasciare il veicolo, spegnere le 
apparecchiature elettriche come i fanali e 
l’aria condizionata.
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7 High voltage battery

High voltage battery

The high voltage battery is the energy 

storage device of the vehicle. The high 

voltage battery can be charged by means 

of an external power supply or energy 

recovery (when the vehicle is braking or 

coasting).

-  The time it takes to fully charge the 

high voltage battery may vary slightly 

due to factors such as charging power, 

remaining power, high voltage battery 

temperature, vehicle usage time, and 

ambient temperature.

-  In order to keep the high voltage battery 

in good running condition, please charge 

the vehicle in time when the high voltage 

battery power is too low.

-  If the vehicle needs to be stored for 

a long time, please ensure that the 

remaining SOC of the power battery 

is not less than 60%. To extend the 

service life of the power battery, it is 

recommended to charge it every three 

months.

-  After the vehicle is stored for a long 

time, please fully charge the vehicle 

before reusing it for the first time.

-  If the vehicle is parked for a long 

time and not charged as required, it 

may cause excessive discharge of the 

power battery, thereby reducing the 

performance of the power battery. For 

any vehicle breakdown and damage 

caused therefrom, VOYAH will not 

assume any responsibility (including 

quality guarantee).

High voltage battery

When  t he  veh i c l e  i s  u sed  i n  l ow 

temperature environments, the Battery 

preheating function can be set on/off on 

the Car  CHG/DISCH interface of the 

CSD After the function is turned on, it 

can keep the power battery at a suitable 

temperature, providing users with a better 

driving experience.

Power battery preheating

-  Do not store the vehicle in a low 

temperature� (below� -20�℃ )� or� high�

temperature�(above�45�℃ )�environment�

for a long time.

-  The high voltage battery is installed at 

the bottom of the vehicle. When the 

vehicle is running, care shall be taken 

to avoid the high voltage battery from 

being hit or submerged by water.

-  Due to different factors such as driving 

habits (e.g., frequent acceleration and 

deceleration), road conditions (e.g., 

continuous climbing for a long time), 

temperature (e.g., low temperature, high 

temperature) and the use of electrical 

equipment (e.g. , A/C), the driving 

mileage of the vehicle may vary and it is 

normal.

Batteria ad alta tensione

M
anutenzione

Batteria ad alta tensione - Non conservare il veicolo per lunghi periodi 
di tempo in ambienti a bassa temperatura 
(inferiore a -20 °C) o ad alta temperatura 
(superiore a 45 °C).

- La batteria ad alta tensione è installata nella 
parte inferiore del veicolo. Quando il veicolo 
è in marcia, prestare attenzione a evitare che 
la batteria ad alta tensione venga urtata o 
immersa nell’acqua.

- A causa di diversi fattori quali abitudini 
di guida (ad es. frequenti accelerazioni 
e decelerazioni), condizioni della strada 
(ad es. salite continue per lunghi periodi), 
temperatura (ad es. temperatura bassa o 
alta) e uso di apparecchiature elettriche (ad 
es. aria condizionata), l’autonomia di guida 
del veicolo può variare, e la cosa è normale.

Preriscaldamento della batteria di 
alimentazione

Quando il veicolo viene utilizzato in ambienti 
con temperature basse, è possibile attivare/
disattivare la funzione di preriscaldamento 
della batteria sull’interfaccia Car  CHG/
DISCH del CSD. Una volta attivata, questa 
funzione mantiene la batteria di alimentazione 
a una temperatura adeguata, offrendo agli 
utenti una migliore esperienza di guida.

La batteria ad alta tensione è il dispositivo di 
accumulo di energia del veicolo. La batteria 
ad alta tensione può essere ricaricata tramite 
un alimentatore esterno o con il recupero di 
energia (quando il veicolo frena o procede in 
folle).

- Il tempo necessario per caricare 
completamente la batteria ad alta tensione 
può variare leggermente a causa di fattori 
quali la potenza di carica, la potenza residua, 
la temperatura della batteria ad alta tensione, 
il tempo di utilizzo del veicolo e la temperatura 
ambiente.

- Per mantenere la batteria ad alta tensione 
in buone condizioni di funzionamento, 
ricaricare il veicolo tempestivamente quando 
la potenza della batteria ad alta tensione è 
troppo bassa.

- Se il veicolo deve essere tenuto in 
rimessa per un lungo periodo, assicurarsi 
che lo stato di carica residuo della batteria 
di alimentazione non sia inferiore al 60%. 
Per prolungare la durata della batteria di 
alimentazione, si consiglia di ricaricarla ogni 
tre mesi.

- Dopo che il veicolo è rimasto parcheggiato 
per un lungo periodo, prima di riutilizzarlo per 
la prima volta ricaricarlo completamente.

- Se il veicolo rimane parcheggiato per 
un lungo periodo di tempo e non viene 
ricaricato come richiesto, si potrebbe 
verificare un eccessivo scaricamento della 
batteria di alimentazione, con riduzione 
delle prestazioni. VOYAH non si assume 
alcuna responsabilità (compresa la garanzia 
di qualità) per eventuali guasti al veicolo e 
danni derivanti da essi.

Batteria ad alta tensione
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-  Under no circumstances shall the HV 

harness (orange) be exposed. It is 

strictly forbidden to open the engine 

hood for inspection and maintenance in 

rainy and snowy weather. If necessary, 

please contact the VOYAH after-sales 

service outlet to arrange for professional 

maintenance personnel to repair the 

vehicle.

-  If the high voltage battery gets wet, etc., 

power off the vehicle immediately, turn 

off all power sources in the vehicle, and 

contact the VOYAH after-sales service 

outlet to arrange for professional 

maintenance personnel to handle the 

problems.

-  When charging the vehicle, please 

operate in strict accordance with the 

steps and requirements specified by 

the charging equipment to ensure safe 

charging.

-  Please maintain the high voltage 

battery and charging system in strict 

accordance with the requirements of 

the Quality Assurance and Maintenance 

Manual.

-  It is strictly forbidden to modify the 

high voltage battery and charging 

system without permission, otherwise 

it is very easy to cause an accident. In 

the event of a safety accident in the 

vehicle or damages to the high voltage 

battery or related lines, etc., the driver 

and passengers shall leave the vehicle 

immediately, keep a sufficient safety 

distance, and contact the VOYAH after-

sales service outlet.

Prevent high voltage battery 
from immersing in wet, electric 
leakage and explosion

As a high-voltage component, if the 

high vol tage battery is improper ly 

disassembled, it may cause electric 

shock, casualties and environmental 

pollution. For the disposal of used power 

batteries, please contact VOYAH after-

sales service outlets.

High voltage battery recycling

Environmental protection

●  Do not dispose of or discard used 

power batteries at will, so as to 

avoid serious pol lution to the 

environment.

WARNING

●  Do not touch, move or disassemble 

the power battery and its related 

lines to avoid personal injury.

Batteria ad alta tensione
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AVVERTENZA

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE
● Non smaltire o gettare le batterie 
usate a piacimento, per evitare un grave 
inquinamento dell’ambiente.

● Per evitare lesioni personali, non 
toccare, spostare o smontare la batteria di 
alimentazione e il relativo cablaggio.

Prevenire l’immersione della batteria 
ad alta tensione in ambienti umidi, 
perdite elettriche ed esplosioni

- In nessun caso il cablaggio ad alta 
tensione (arancione) deve essere esposto. È 
severamente vietato aprire il cofano motore 
per ispezioni e manutenzione in caso di 
pioggia o neve. Se necessario, contattare il 
servizio post-vendita VOYAH per richiedere 
l’intervento di personale di manutenzione 
professionale per la riparazione del veicolo.

- Se la batteria ad alta tensione si bagna, 
ecc., spegnere immediatamente il veicolo, 
disattivare tutte le fonti di alimentazione 
presenti nel veicolo e contattare il servizio 
di assistenza post-vendita VOYAH per 
richiedere l’intervento di personale di 
manutenzione professionale che risolva il 
problema.

- Durante la ricarica del veicolo, per garantire 
una ricarica sicura attenersi scrupolosamente 
alle procedure e ai requisiti specificati 
dall’apparecchiatura di ricarica.

- Si prega di effettuare la manutenzione 
della batteria ad alta tensione e del sistema 
di ricarica in stretta conformità con i requisiti 
del Manuale di garanzia della qualità e 
manutenzione.

- È severamente vietato modificare senza 
autorizzazione la batteria ad alta tensione e 
il sistema di ricarica, altrimenti è molto facile 
che si posano causare incidenti. In caso di 
incidente di sicurezza nel veicolo o di danni 
alla batteria ad alta tensione o alle linee 
correlate ecc., il conducente e i passeggeri 
devono abbandonare immediatamente il 
veicolo, mantenere una distanza di sicurezza 
sufficiente e contattare il servizio post-
vendita VOYAH.

Riciclaggio della batteria ad alta 
tensione

Essendo un componente ad alta tensione, 
se la batteria ad alta tensione viene 
smontata in modo improprio può causare 
scosse elettriche, incidenti e inquinamento 
ambientale. Per lo smaltimento delle batterie 
di alimentazione usate, contattare i centri di 
assistenza post-vendita VOYAH.
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Maintenance of wiper

The front wiper service mode can be 

turned on/off on the Car  Saf. & Mnt. 

Interface of the CSD.

Maintenance of front 
wiper

Front wiper maintenance mode

1.  Enable front wiper maintenance mode, 

then the front wiper will stay on the left 

side of the front windshield;

2.  Lift the front wiper arm and carefully 

wipe off the dust and dirt on the front 

wiper blade with a soft cloth;

3.  After cleaning, gently put the wiper 

arm back on front windshield;

4.  Disable front wiper maintenance mode, 

then the front wiper will automatically 

return to the original position.

Cleaning of front wiper blade

NOTICE

●  When there is a lot of sand or dust 

on the windshield, in order to protect 

the wiper blade and windshield, 

please use a rag to remove the 

sand and dust before turning on the 

wiper.

●  Please use different types of 

washer f luid according to the 

driving environment.

●  Please replace the wiper blades 

regularly for good driving visibility.

WARNING

●  Do not use water, coolant or any 

other addit ives as windshield 

washer fluid as this will damage the 

windshield washer system.

The windshield washer fluid unit is located 

in the engine compartment. When the 

washer fluid is insufficient, the low washer 

fluid level indicator  on the instrument 

cluster will light up and "Low washer fluid 

level" will be displayed, accompanied by 

prompt sound to remind you to add it in 

time.

Windshield washer 
fluid

Manutenzione del tergicristalli

M
anutenzione

AVVERTENZA

AVVISO

● Non utilizzare come liquido lavavetri 
acqua, liquido refrigerante o altri additivi, 
poiché ciò danneggerebbe il sistema 
lavavetri.

● Quando c’è molta sabbia o polvere 
sul parabrezza, prima di azionare il 
tergicristallo utilizzare uno straccio 
per rimuoverle, al fine di proteggere la 
spazzola del tergicristalli e il parabrezza.

● Utilizzare liquidi lavavetri di diversi tipi in 
base alle condizioni di guida.

● Sostituire regolarmente le spazzole 
tergicristalli per garantire una buona 
visibilità durante la guida.

Manutenzione del tergicristalli

Modalità di manutenzione del 
tergicristalli anteriore

La modalità di manutenzione del tergicristalli 
anteriore può essere attivata/disattivata 
nell’interfaccia Car  Saf. & Mnt. del CSD.

Pulizia della spazzola tergicristalli 
anteriore

1. Attivando la modalità di manutenzione dei 
tergicristalli anteriori, il tergicristalli anteriore 
rimarrà sul lato sinistro del parabrezza;
2. Sollevare il braccio del tergicristalli 
anteriore e rimuovere con cura la polvere e lo 
sporco dalla spazzola del tergicristalli con un 
panno morbido;
3. Dopo la pulizia, riposizionare delicatamente 
il braccio del tergicristalli sul parabrezza;

La vaschetta del liquido lavavetri si trova nel 
vano motore. Quando il liquido lavavetri è 
insufficiente, sul quadro strumenti si accende
l’indicatore di basso livello del liquido  
e viene visualizzato il messaggio “Low 
washer fluid level”, accompagnato da un 
segnale acustico per ricordare di rabboccarlo 
tempestivamente.

4. Disattivare la modalità di manutenzione 
del tergicristalli anteriore, e questo tornerà 
automaticamente nella posizione originale.

Liquido lavavetri

Manutenzione dei 
tergicristalli
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NOTICE

●  When ra is ing the wiper  a rm, 

please hold the rigid wiper bracket 

instead of the wiper blade to avoid 

damaging the wiper blade.

●  In cold weather, before using the 

wiper, please check whether the 

wiper blade is frozen together with 

the windshield to avoid damage to 

the wiper blade and wiper motor.

1.  Enable front wiper maintenance mode, 

then the front wiper will stay on the left 

side of the front windshield;

2.  Lift the front wiper arm, hold the front 

end of the front wiper arm, press the 

clip at the position as indicated by the 

arrow in the figure below, and pull out 

the front wiper blade;

3.  Align the new wiper blade of the same 

specification with the front end clip of 

the front wiper arm, and push in the 

front wiper blade;

4.  After installation, gently put the front 

wiper arm back on front windshield;

5.  Disable front wiper maintenance mode, 

then the front wiper will automatically 

return to the original position.

Replacement of front wiper blade

2.  After cleaning, put the rear wiper arm 

back.

NOTICE

●  Please check the status of the 

wiper blades regularly, and replace 

the wiper blades with new ones of 

the same specifications as required.

1.  Lift the rear wiper arm and wipe off 

the dust and dirt on the rear wiper 

blade with a soft cloth;

Maintenance of rear wiper

Cleaning of rear wiper blade

1.  Raise the rear wiper arm;

2.  Disengage the fixing clip of the rear 

wiper blade and the wiper arm;

Replacement of rear wiper blade

Manutenzione del tergicristalli
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AVVISO AVVISO
● Per sollevare il braccio del tergicristalli, 
tenerlo per la staffa rigida invece che per la 
spazzola per evitare di danneggiarla.

● Quando fa freddo, prima di usare il 
tergicristalli controllare che le spazzole 
non siano congelate insieme al parabrezza 
per evitare danni alle spazzole stesse e al 
motore del tergicristalli.

● Controllare regolarmente lo stato delle 
spazzole tergicristalli e se necessario 
sostituirle con altre nuove con le stesse 
specifiche.

 Manutenzione del 
tergicristalli posteriore

Sostituzione delle spazzole del 
tergicristalli anteriore

1. Attivando la modalità di manutenzione del 
tergicristalli anteriore, il tergicristalli anteriore 
rimarrà sul lato sinistro del parabrezza;

2. Sollevare il braccio del tergicristalli 
anteriore, tenere l’estremità anteriore del 
braccio, premere la clip nella posizione 
indicata dalla freccia nella figura sottostante 
ed estrarre la spazzola del tergicristalli 
anteriore;

3. Allineare una spazzola tergicristalli nuova, 
con le stesse specifiche, con la clip anteriore 
del braccio del tergicristalli e spingere la 
spazzola tergicristalli;

4. Dopo l’installazione, riposizionare 
delicatamente il braccio del tergicristalli 
anteriore sul parabrezza;

5. Disattivare la modalità di manutenzione del 
tergicristalli anteriore, il tergicristalli tornerà 
quindi automaticamente alla posizione 
originale.

Pulizia della spazzola del tergicristalli 
posteriore

1. Sollevare il braccio del tergicristalli 
posteriore e rimuovere con un panno morbido 
la polvere e lo sporco dalla spazzola;

2. Dopo la pulizia, rimettere in posizione il 
braccio del tergicristalli posteriore.

Sostituzione della spazzola del 
tergicristalli posteriore

1. Sollevare il braccio del tergicristalli 
posteriore;

2. Sganciare la clip di fissaggio della 
spazzola tergicristalli posteriore dal braccio 
del tergicristalli;
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7 Tires and wheels

3.  Install the new rear wiper blade of the 

same specification back into the rear 

wiper arm;

4.  Gently put the rear wiper arm back on 

the rear windshield.

NOTICE

●  Excessively worn or dirty wiper 

blades can easily scratch the 

windshield, and will affect the 

driving vision and reduce driving 

safety when in use. Please replace 

the wiper blades with new ones in 

time.

Tires and wheels

For your driving safety, please check the 

tires before driving.

-  Check tires for damage (e.g., punctures, 

cuts, tears, bulges, etc.), and remove 

foreign objects from tire treads.

-  Check the valve core protective cap (if 

it is damaged or lost, replace with or 

install a new one in time).

-  Please use a well functioning tire 

pressure tester to regularly check 

the tire pressure of all tires (it is 

recommended to check it at least once 

a month). The standard tire pressure 

data label is attached to the B-pillar of 

the driver door.

-  To check tire pressure, the vehicle must 

be in a cold tire state, that is, the vehicle 

has not been driven for at least 3 hours 

or has traveled less than 1.6 km.

Inspection of tires and 
wheels

Pneumatici e ruote

M
anutenzione

AVVISO
● Le spazzole dei tergicristalli 
eccessivamente usurate o sporche 
possono facilmente graffiare il parabrezza 
e, quando in uso, compromettere la 
visibilità e ridurre la sicurezza della guida. 
Sostituire tempestivamente le spazzole 
tergicristallo con altre nuove.

- Controllare che gli pneumatici non 
presentino danni (come forature, tagli, 
strappi, rigonfiamenti, ecc.) e rimuovere dal 
battistrada eventuali corpi estranei.

- Controllare il cappuccio protettivo della 
valvola (se è danneggiato o mancante, 
sostituirlo o installarne al più presto uno 
nuovo).

- Utilizzare un manometro per pneumatici 
ben funzionante per controllare regolarmente 
la pressione di tutti gli pneumatici (si consiglia 
di controllarla almeno una volta al mese). 
L’etichetta con i dati relativi alla pressione 
standard degli pneumatici è applicata sul 
montante B della porta del conducente.

- Per controllare la pressione degli pneumatici, 
il veicolo deve essere a freddo, ovvero non 
deve essere stato guidato per almeno 3 ore o 
aver percorso meno di 1,6 km.

3. Installare una nuova spazzola tergicristalli 
posteriore con le stesse specifiche sul 
braccio del tergicristalli;

4. Ricollocare delicatamente il braccio del 
tergicristallo posteriore sul lunotto.

Per la sicurezza di guida, prima di mettersi 
alla guida controllare gli pneumatici.

Ispezione di pneumatici 
e ruote

Pneumatici e ruote
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EV

6A

kPa

XXXXXXXXXXXXX

250 250 270 300

290 290 290 290

1-4 5-7 1-4 5-7

ECO

PROMPT

●  Keeping the tires under standard 

tire pressure not only prolongs 

the service life of the tire, but 

also improves the driving comfort, 

economy and handling stability of 

the vehicle.

●  Quick tire repair tools are stored in 

the vehicle, and they can be taken 

out by uncovering the rear trunk 

carpet. For specific operations, 

please refer to the manual of the 

quick tire repair tools (pasted on 

the surface of the inflation pump).

●  In high temperature, severe cold 

and other climatic environments, 

it is necessary to increase the 

frequency of tire pressure checks 

appropriately.

●  After the vehicle has been driven 

for a per iod of t ime, the t i re 

pressure will naturally increase by 

0.2 to 0.5 bar (i.e. 20 to 50 kPa). If 

the tire pressure is checked at this 

time, do not deflate to reduce the 

tire pressure to the standard value, 

otherwise the vehicle's tire pressure 

will be lower than the standard 

value in a cold tire state.

WARNING

●  Too low tire pressure may aggravate 

tire wear, greatly affecting the 

handling stability of the vehicle and 

increasing the energy consumption.

●  Too high tire pressure will cause 

unstable driving of the vehicle 

or uneven tire wear, and reduce 

service life of the tire.

●  Check the tire pressure before 

driving to prevent accidents.

●  During the running-in period of the 

vehicle, the road adhesion of the 

new tires may not reach a suitable 

state, so you should drive carefully 

at a moderate speed to prevent 

accidents.

●  When driving, if the vehicle is found 

to vibrate abnormally or deviate, 

stop it safely in time and check 

whether the tires are damaged.

●  If the tire is cracked, damaged or 

bulged, stop driving to prevent flat 

tires during continuous driving. Flat 

tires may cause a traffic accident 

and personal injury.

Pneumatici e ruote
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AVVERTENZA

SUGGERIMENTO
● Mantenere gli pneumatici entro i valori di 
pressione standard non solo prolunga la 
durata degli pneumatici stessi, ma migliora 
anche il comfort di guida, il risparmio 
di carburante e la stabilità di guida del 
veicolo.

● Gli attrezzi per la riparazione rapida degli 
pneumatici sono conservati nel veicolo 
e possono essere estratti sollevando il 
tappetino del bagagliaio posteriore. Per le 
operazioni specifiche, fare riferimento al 
manuale degli attrezzi per la riparazione 
rapida degli pneumatici (incollato sulla 
superficie della pompa di gonfiaggio).

● In condizioni di temperature elevate, 
freddo intenso e in altri ambienti climatici 
particolari, è necessario aumentare 
opportunamente la frequenza dei controlli 
della pressione degli pneumatici.

● Dopo che il veicolo è stato guidato per 
un certo periodo di tempo, la pressione 
degli pneumatici aumenterà naturalmente 
di 0,2-0,5 bar (ovvero 20-50 kPa). Se 
la pressione degli pneumatici viene 
controllata in questo momento, non 
sgonfiare per ridurre la pressione al valore 
standard, altrimenti a freddo la pressione 
degli pneumatici del veicolo sarà inferiore 
al valore standard.

● Una pressione troppo bassa può 
aggravare l’usura degli pneumatici, 
compromettendo notevolmente la stabilità 
di guida del veicolo e aumentando il 
consumo energetico.

● Una pressione degli pneumatici troppo 
alta causerà instabilità di guida del veicolo 
o usura irregolare degli pneumatici, 
riducendone la durata.

● Per evitare incidenti, prima di mettersi 
alla guida controllare la pressione degli 
pneumatici.

● Durante il periodo di rodaggio del 
veicolo, l’aderenza al fondo stradale degli 
pneumatici nuovi potrebbe non essere 
ottimale, pertanto è necessario guidare 
con prudenza a velocità moderata per 
evitare incidenti.

● Durante la guida, se si nota che il veicolo 
produce vibrazioni anomale o deviazioni, 
fermarlo in modo sicuro e controllare se gli 
pneumatici sono danneggiati.

● Se durante la guida continua lo 
pneumatico è crepato, danneggiato o 
rigonfio, interrompere la guida per evitare 
forature. Le forature possono causare 
incidenti stradali e lesioni personali.
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7 Tires and wheels

Tire service life of tires depends on 

tire pressure and driving habits. It is 

recommended that the front and rear 

wheels be changed crosswise every 

10,000 km. The interval between wheel 

rotations may vary with driving habits and 

road conditions.

The cause of a shaking steering wheel 

while driving may be unbalanced wheels. 

In this case, please perform a dynamic 

balance test on the wheels in time.

Selection and 
replacement of tires

PROMPT

●  After changing or replacing tires, 

the TPMS needs to be re-matched. 

If you need to exchange or replace 

the tire, please contact the VOYAH 

after-sales service outlet.

Wheel balance

The cause of uneven wear on tires may 

be misalignment of the wheels. If you 

find uneven tire wear or vehicle deviation, 

please contact VOYAH after-sales service 

outlets.

Wheel alignment

Tire wear marks

The arrow in the above figure is a tire 

tread wear mark, used to indicate the 

wear of the tire tread pattern. If the tread 

pattern is worn to the mark position, the 

tire will no longer be used and must be 

replaced in time.

-  When driving over curbs or obstacles, 

slow down.

-  Be careful not to let the tires come into 

contact with oils such as grease.

-  Check and deal with damaged tires (such 

as punctures, cuts, tears and bulges) in 

a timely manner, and regularly remove 

foreign objects in tire treads.

NOTICE

●  The specifications (e.g., size, load 

range, rated speed and construction 

type) of the new tires must be the 

same as the original ones.

●  When replacing tires, please replace 

them in pairs coaxially, and do not 

use tires of different sizes, types, 

and conditions.

Flat tire prevention 
measures

Pneumatici e ruote

M
anutenzione

AVVISO

SUGGERIMENTO
● Dopo aver cambiato o sostituito gli 
pneumatici, è necessario eseguire un 
nuovo abbinamento del TPMS. Se 
è necessario sostituire o cambiare 
pneumatico, contattare il servizio post- 
vendita VOYAH.

● Le specifiche (ad es. dimensioni, 
intervalli di carico, velocità nominale e 
tipo di costruzione) degli pneumatici nuovi 
devono essere le stesse di quelli originali.

● Quando si sostituiscono gli pneumatici, 
sostituirli in coppia sugli stessi assi e non 
utilizzare pneumatici di dimensioni, tipi e 
condizioni diverse.

Equilibratura delle ruote

La causa delle vibrazioni del volante durante 
la guida potrebbe essere lo squilibrio 
delle ruote. In questo caso, eseguire 
tempestivamente un test di bilanciamento 
dinamico delle ruote.

Assetto delle ruote

La causa dell’usura irregolare degli 
pneumatici potrebbe essere un assetto 
incorretto delle ruote. Se si riscontra un’usura 
irregolare degli pneumatici o una deviazione 
del veicolo, contattare i centri di assistenza 
post-vendita VOYAH.

La durata degli pneumatici dipende dalla 
pressione degli stessi e dalle abitudini di 
guida. Si consiglia di invertire la posizione 
delle ruo t e anteriori e posteriori ogni 10.000 
km. L’intervallo tra una rotazione delle ruote e 
l’altra può variare a seconda delle abitudini di 
guida e delle condizioni della strada.

Segni di usura degli pneumatici

Quelli indicati dalla freccia nella figura sopra 
sono gli indicatori di usura del battistrada dello 
pneumatico, utilizzati per indicare l’usura del 
battistrada. Se il disegno del battistrada è 
usurato fino alla posizione dell’indicatore, lo 
pneumatico non può più essere utilizzato e 
deve essere tempestivamente sostituito.
 

- Quando si guida su cordoli o ostacoli, 
rallentare.

- Fare attenzione a non far entrare in contatto 
gli pneumatici con sostanze oleose come il 
grasso.

- Controllare e riparare tempestivamente 
gli pneumatici danneggiati (ad esempio 
da forature, tagli, strappi e rigonfiamenti) 
e rimuovere regolarmente dal battistrada 
eventuali corpi estranei.

Selezione e sostituzione 
degli pneumatici

Misure di prevenzione 
delle forature
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NOTICE

●  In case of punctured tire, please 

contact VOYAH after-sales service 

outlet.

To drive on icy and snowy roads, the tire 

chains shall be installed on rear wheels 

in pairs to ensure driving safety. When 

driving with tire chains installed, keep 

a sufficient safety distance from the 

preceding vehicle, and do not depress the 

brake pedal suddenly.

Snow chain

The vehicle's fuses can prevent short 

circuit or overload that could cause 

damage to the harness. These fuses 

are refitted in fuse boxes, namely, the 

engine compartment fuse box, the battery 

positive fuse box, the cabin fuse box and 

the trunk fuse box.

Fuse

If an electrical device on the vehicle stops 

working, you shall first check whether it 

is caused by a damaged fuse. The fuse 

locations can be determined according 

to the fuse table below. With the vehicle 

powered off, use the fuse clip in engine 

compartment fuse box to remove the fuse 

from the fuse box for inspection.

If the fuse has blown, please contact 

the VOYAH after-sales service outlet to 

diagnose the cause and troubleshoot.

Inspection or 
replacement of fuse

Functioning fuse Failed fuse

WARNING

●  The size and type of tire chains 

shall be consistent with the tire 

size, otherwise it will affect the 

safety and handling of the vehicle.

●  Do not switch to PERF mode after 

the tire chains are installed.

●  When driv ing with t ire chains 

installed, do not exceed the speed 

limit for chains.

●  Improper use of tire chains can 

damage tires and road surfaces.

Fusibili
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AVVERTENZA

AVVISO
● In caso di foratura di uno pneumatico, 
contattare il servizio post-vendita VOYAH.

● Dimensioni e tipo delle catene da 
neve devono essere compatibili con le 
dimensioni degli pneumatici, altrimenti la 
sicurezza e la manovrabilità del veicolo 
potrebbero risentirne.
● Non passare alla modalità PERF dopo 
aver montato le catene da neve.
● Quando si guida con le catene da neve, 
non superare il limite di velocità previsto 
per la guida con catene.
● L’uso improprio delle catene da neve 
può danneggiare gli pneumatici e il manto 
stradale.

 Catene da neve

Ispezione o sostituzione
dei fusibili

Fusibili
I fusibili del veicolo possono prevenire 
cortocircuiti o sovraccarichi che potrebbero 
danneggiare il cablaggio. I fusibili sono 
installati nelle scatole dei fusibili, vale a dire 
in quella del vano motore, in quella del polo 
positivo della batteria, in quella dell’abitacolo 
e in quella del bagagliaio.

Se un dispositivo elettrico del veicolo smette 
di funzionare, verificare innanzitutto se il 
guasto è causato da un fusibile danneggiato. 
La posizione dei fusibili è indicata nelle 
tabelle seguenti. A motore spento, utilizzare 
la pinza per fusibili presente nella scatola 
dei fusibili nel vano motore per rimuovere il 
fusibile dalla scatola e ispezionarlo.

Se il fusibile è bruciato, contattare il servizio 
di assistenza post-vendita VOYAH per 
diagnosticare la causa e risolvere il problema.

Per guidare su strade ghiacciate e innevate, 
le catene da neve devono essere installate 
in coppia sulle ruote posteriori per garantire 
la sicurezza di guida. Quando si guida con 
le catene da neve installate, mantenere una 
distanza di sicurezza sufficiente dal veicolo 
che precede e non premere bruscamente il 
pedale del freno.

Fusibile integro Fusibile guasto
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7 Fuse

1.  Open the engine hood and remove the 

engine compartment left trim panel;

2.  Disconnect the fixing clip and open the 

fuse box cover;

3.  Check or replace the fuse in engine 

compartment fuse box.

1.  Open the POT and open the battery 

access cover;

2.  Disconnect the two fixing clips and 

open the fuse box cover;

3.  Check or replace the fuse in the 

positive battery fuse box of the battery.

WARNING

●  The inside of the fuse box must 

be kept clean and protected from 

moisture.

●  It is strictly forbidden to use other 

items as substitutes for the fuse to 

perform its functions, otherwise it 

may cause serious damage to the 

vehicle or a vehicle fire.

●  If the fuse is blown, do not try to 

repair it and continue to use it, 

otherwise it may cause serious 

damage to the vehicle or a vehicle 

fire.

●  If the new fuse is still blown within 

a short period of t ime or the 

electrical components do not return 

to normal operation, there may be 

a serious fault in electrical systems 

of the vehicle. In this case, please 

contact VOYAH after-sales service 

outlet.

Engine compartment 
fuse box

Battery positive 
fuse box

PROMPT

●  Please replace the damaged fuse in 

time.

●  Do not modify, add or install or 

remove the electrical equipment 

without authorization, so as not to 

adversely affect the operation of 

the vehicle. If necessary, please 

contact VOYAH after-sales service 

outlet.

Fusibili

M
anutenzione

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO
● Sostituire i fusibili danneggiati al più 
presto.

● Non modificare, aggiungere, installare 
o rimuovere senza autorizzazione le 
apparecchiature elettriche, per non 
compromettere il funzionamento del 
veicolo. Se necessario, contattare il 
servizio di assistenza post-vendita VOYAH.

● L’interno della scatola dei fusibili deve 
essere mantenuto pulito e protetto 
dall’umidità.

● Per svolgere le funzioni dei fusibili è 
severamente vietato utilizzare altri oggetti 
come sostituti, altrimenti si potrebbero 
causare gravi danni al veicolo o un 
incendio.

● Se il fusibile è bruciato, non tentare 
di ripararlo per continuare a utilizzarlo, 
altrimenti si potrebbero causare gravi 
danni al veicolo o un incendio.

● Se dopo un breve periodo di tempo 
il nuovo fusibile è ancora bruciato, o 
i componenti elettrici non tornano al 
normale funzionamento, potrebbe essersi 
verificato un grave guasto nei sistemi 
elettrici del veicolo. In questo caso, 
contattare il servizio di assistenza post-
vendita VOYAH.

Scatola dei fusibili 
del vano motore

Scatola fusibili del polo 
positivo della batteria

1. Aprire il cofano motore e rimuovere il 
pannello di rivestimento sinistro del vano 
motore;

2. Scollegare la clip di fissaggio e aprire il 
coperchio della scatola dei fusibili;

3. Controllare o sostituire il fusibile nella 
scatola dei fusibili del vano motore.

1. Aprire il POT e aprire il coperchio di 
accesso alla batteria;

2. Scollegare le due clip di fissaggio e aprire 
il coperchio della scatola dei fusibili;

3. Controllare o sostituire il fusibile nella 
scatola dei fusibili del polo positivo della 
batteria.



214

M
a
in

te
n
a
n
c
e

7Fuse

1.  Remove the instrument panel left trim 

panel;

2.  Check or replace the fuse in cabin fuse 

box.

1.  Open the POT, remove the trunk cover, 

and remove the driver's tool box;

2.  Press the fixing clips in the direction 

as indicated by the arrow in the above 

figure to open the fuse box cover;

3.  Check or replace the fuse in the trunk 

fuse box.

Cabin fuse box

AUTO
OFF

Trunk fuse box

Fusibili
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 Scatola dei fusibili dell’abitacolo

1. Rimuovere il pannello di rivestimento 
sinistro del cruscotto;

2. Controllare o sostituire il fusibile della 
scatola dei fusibili dell’abitacolo.

 Scatola dei fusibili del bagagliaio

1. Aprire il POT, rimuovere il coperchio del 
bagagliaio e rimuovere la cassetta degli 
attrezzi del conducente;

2. Premere le clip di fissaggio nella direzione 
indicata dalla freccia nella figura sopra per 
aprire il coperchio della scatola dei fusibili;

3. Controllare o sostituire il fusibile nella 
scatola dei fusibili del bagagliaio.
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7 Fuse

Engine compartment electrical box fuse

It cannot be guaranteed that the figure is suitable for every model. To know more 

about the purpose of the fuse, please check the real vehicle. The fuses may be slightly 

different depending on the models.

Fuse table

Relay category

No. Function/part No. Function/part

R01 VCU relay R10 Electric drive pump relay

R02 Horn relay R11 -

R03 - R12 Wiper high speed relay

R04 - R13 -

R05 - R14 -

R06 Battery water pump relay R15 -

R07 - R16 Front blower relay

R08 - R17 -

R09 Wiper low speed relay R18 -

Fusibili

M
anutenzione

Fusibili della scatola del vano motore

Non è possibile garantire che l’immagine corrisponda a tutti i modelli. Per ulteriori informazioni 
sulla funzione dei vari fusibili, controllare il veicolo reale. I fusibili possono variare leggermente 
a seconda dei modelli.

Tabella dei fusibili
Categoria relè

N. Funzione/parte

Relè VCU

Relè clacson

Relè pompa acqua batteria

Relè tergicristalli bassa velocità

N. Funzione/parte

Relè funzionamento pompa elettrica

Relè tergicristalli alta velocità

Relè ventilatore anteriore
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Fuse category

No. Rated current Function/part

EJB01 - -

EJB02 - -

EJB03 80A Electronic fan power supply

EJB04 - -

EJB05 100A EPS controller power

SB01 40A A/C blower

SB02 60A IPB - valve power

SB03 - -

SB04 - -

SB05 30A EPB left caliper power

SB06 30A EPB right caliper power

SB07 60A IPB - pump power

SB08 - -

SB09 - -

F01 15A Left headlamp power

F02 10A Front motor drive power

F03 15A Right front lighting power supply

F04 10A Front motor drive power

F05 30A Front wiper motor power

F06 - -

F07 20A Drive motor water pump

F08 - -

F09 - -

F10 - -

F11 - -

F12 10A VCU relay coil terminal

F13 - -

F14 7.5A
Wiper high and low speed relay coil end/horn relay 

coil end/front blower relay coil end

F15 - -

F16 - -

F17 - -

F24 - -

Fusibili

M
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N. Corrente nominale Funzione/parte

Alimentazione ventilatore elettronico

Alimentazione controller EPS

Alimentazione valvola IPB

Alimentazione pinza sinistra EPB
Alimentazione pinza destra EPB

Alimentazionepompa IPB

Alimentazione faro anteriore sinistro
Alimentazione motore di trazione anteriore

Alimentazione faro anteriore destro
Alimentazione motore di trazione anteriore
Alimentazione motore tergicristalli anteriore

Pompa acqua motore di trazione

Terminale bobina relè VCU

Bobina relè alta e bassa velocità tergicristalli/bobina relè 
clacson/ terminale bobina relè ventilatore anteriore

Ventola A/C

Categoria fusibile
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7 Fuse

No. Rated current Function/part

F25 - -

F26 - -

F27 - -

F28 7.5A
Battery water pump relay coil end/electric drive water 

pump relay coil end

F29 10A

Three way proportional valve (heater core circuit)/

three way proportional valve (motor circuit)/four way 

control valve/battery cooler electronic expansion valve/

A/C compressor/front battery cut-off valve/rear battery 

cut-off valve/A/C PTC/battery PTC/active intake grille/

MFR

F30 - -

F31 - -

F32 - -

F33 15A High/low-tone horn power

F34 20A Battery pack water inlet pump

F35 15A
Main relay status acquisition/UBR abnormal power 

supply/UBR abnormal power supply (VCU)

F36 - -

F37 20A Heater circuit water pump power supply

F38 - -

F39 - -

IGC01 - -

IGC02 7.5A
Right headlamp power supply/right front corner radar 

power supply

IGC03 15A Trailer interface KL15 power supply

IGC04 7.5A EPS controller power

IGC05 7.5A IPB power supply

IGC06 7.5A

Front radar power supply/VSP power supply/Left 

headlamp power supply/Left front corner radar power 

supply

PROMPT

●  Depending on the actual equipment, configuration or functional differences of 

the vehicle, the configuration of each fuse may vary slightly. Please refer to the 

actual vehicle.

Fusibili
 

M
anutenzione

SUGGERIMENTO
● La configurazione di ciascun fusibile può variare leggermente in base all’equipaggiamento 
effettivo, alla configurazione o alle differenze funzionali dei vari veicoli. Fare riferimento al 
veicolo effettivo.

Corrente nominale Funzione/parteN.

Terminale bobina relè pompa acqua batteria/ terminale 
bobina relè pompa elettrica acqua motore di trazione

Valvola proporzionale a tre vie (circuito radiatore)/valvola 
proporzionale a tre vie (circuito motore)/valvola di controllo 

a quattro vie/valvola di espansione elettronica radiatore 
batteria/compressore A/C/valvola di intercettazione batteria 
anteriore/valvola di intercettazione batteria posteriore/A/C 

PTC/batteria PTC/griglia di aspirazione attiva/MFR

Potenza clacson toni alti/bassi
Pompa di alimentazione acqua pacco batterie

Acquisizione stato relè principale/alimentazione anomala 
UBR/alimentazione anomala UBR (VCU)

Alimentazione pompa acqua circuito riscaldamento

Alimentazione faro destro/alimentazione radar angolo 
anteriore destro

Alimentazione interfaccia rimorchio KL15
Alimentazione controller EPS

Alimentazione IPB

Alimentazione radar anteriore/alimentazione VSP/
alimentazione faro sinistro/ alimentazione radar angolo 

anteriore sinistro
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Battery positive fuse

It cannot be guaranteed that the figure is suitable for every model. To know more 

about the purpose of the fuse, please check the real vehicle. The fuses may be slightly 

different depending on the models.

Fuse category

Fuse table

No. Rated current Function/part

BFT01 250A EJB

BFT02 100A IPJB (Instrument panel junction box power supply 1)

BFT03 80A IPJB (Instrument panel junction box power supply 2)

BFT04 300A DCDC (DCDC power supply)

BFT05 125A TRJB (trunk electrical box power supply)

BFT06 5A Battery power sensor power

PROMPT

●  Depending on the actual equipment, configuration or functional differences of 

the vehicle, the configuration of each fuse may vary slightly. Please refer to the 

actual vehicle.

Fusibili
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SUGGERIMENTO
● La configurazione di ciascun fusibile può variare leggermente in base all’equipaggiamento 
effettivo, alla configurazione o alle differenze funzionali dei vari veicoli. Fare riferimento al 
veicolo effettivo.

Non è possibile garantire che l’immagine corrisponda a tutti i modelli. Per ulteriori informazioni 
sulla funzione dei fusibili, controllare il veicolo effettivo. I fusibili possono variare leggermente 
a seconda dei modelli.

Tabella dei fusibili
Categoria fusibili

Fusibili del polo positivo
della batteria

Corrente nominale Funzione/parteN.

IPJB (Alimentazione scatola di derivazione quadro strumenti 1)

IPJB (alimentazione scatola di derivazione quadro strumenti 2)

DCDC (alimentazione DCDC)

TRJB (alimentazione scatola elettrica bagagliaio)

Alimentazione sensore batteria
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Cabin junction box fuse

CF10 CF11 CF12 CF13 CF14 CF15 CF16 CF17 CF18 CF19 CF20 CF21CF09

R01 R02

R06R05R04R03

R07

IGA06 IGA07 IGA08

CF04

CF05

CF06

CF01

CF37 CF38

IGA01

IGA02

IGA03

IGA04

IGA05

CF25 CF26 CF27 CF28 CF29 CF30 CF31 CF32 CF33 CF34 CF35 CF36CF24

CF40 CF41 CF42 CF43 CF44 CF45 CF46 CF47 CF48 CF49 CF50 CF51

IGD03 IGD04

CF52

CF56

IGD01 IGD02

CF39

CF57 CF58 CF59

CF07 CF08

CF23CF22

R08 R09

IGA09

IGD05

It cannot be guaranteed that the figure is suitable for every model. To know more 

about the purpose of the fuse, please check the real vehicle. The fuses may be slightly 

different depending on the models.

Relay category

Fuse table

No. Function/part No. Function/part

R01 IG1 relay R06 Controlled power relay

R02 - R07 -

R03 - R08 -

R04 IG3 relay R09 -

R05 - - -

Fusibili

Lorem
 

Fusibili della scatola di 
derivazione dell’abitacolo

Non è possibile garantire che l’immagine corrisponda a tutti i modelli. Per ulteriori informazioni 
sulla funzione dei fusibili, controllare il veicolo effettivo. I fusibili possono variare leggermente 
a seconda dei modelli.

Tabella dei fusibili
Categoria relè

Funzione/parte Funzione/parteN. N.

Relè IG1 Relè di potenza controllata

Relè IG3
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Fuse category

No. Rated current Function/part

CF07 40A IG1 relay power

CF08 25A Left front door module power supply

CF09 7.5A Gateway power

CF10 20A Driver seat load power

CF11 20A Second row left seat load power supply

CF12 30A Front passenger seat power

CF13 10A Rear electric drive system assembly power

CF14 10A Rear electric drive system assembly power

CF15 20A Second-row right seat power

CF16 10A CDC control unit power

CF17 10A CDC control unit power

CF18 15A
Left/right rear combination lamp power  

(on the fixing side)

CF19 15A
Left/right rear combination lamp power 

 (on the movable side)

CF20 30A Trailer controller power supply 1

CF21 - -

CF22 25A Right front door module power supply

CF23 25A Left rear door module power supply

CF24 7.5A
Rain and light sensor power supply/ 

ceiling lamp power supply

CF25 10A Maintenance and power-off switch

CF26 30A Trailer controller power supply 2

CF27 7.5A
Left rear electric sliding door mechanism B+/driver 

seat B+/second row left seat B+

CF28 7.5A
EPB switch indicator power supply/in-vehicle 

camera controller power supply

CF29 20A BCM interior/exterior lamp power

CF30 7.5A Brake switch power

Fusibili
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Corrente nominale Funzione/parteN.

Alimentazione relè IG1

Alimentazione modulo porta anteriore sinistra

Alimentazione gateway

Alimentazione carico sedile conducente

Alimentazione carico sedile sinistro seconda fila

Alimentazione sedile passeggero anteriore

Alimentazione gruppo sistema di trazione elettrico posteriore

Alimentazione gruppo sistema di trazione elettrico posteriore

Alimentazione sedile destro seconda fila

Alimentazione unità di controllo CDC

Alimentazione unità di controllo CDC

Alimentazione luci posteriori combinate sinistra/destra 
(lato di fissaggio)

Alimentazione lampada posteriore combinata sinistra/
destra (lato mobile)

Alimentazione controller rimorchio 1

Alimentazione modulo porta anteriore destra

Alimentazione modulo porta posteriore sinistra

Alimentazione sensore pioggia e luce/ alimentazione 
lampada soffitto

Interruttore di manutenzione e spegnimento

Alimentazione controller rimorchio 2

Meccanismo porta scorrevole elettrica posteriore 
sinistra B+/ sedile conducente B+/sedile sinistro 

Alimentazione indicatore interruttore EPB/ 
alimentazione controller telecamera interna

Alimentazione lampada interna/esterna BCM

Alimentazione interruttore freno

Categoria fusibilI
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7 Fuse

No. Rated current Function/part

CF31 7.5A

Right rear electric sliding door drive mechanism/

AVM controller assembly/APA controller/second 

row right seat B+

CF32 20A Trailer interface KL30

CF33 10A OBD DLC

CF34 15A
Left/right rear combination lamp power  

(on the fixing side)

CF35 - -

CF36 - -

CF37 25A Right rear door module power supply

CF38 25A
Left rear electric sliding door mechanism assembly 

power supply

CF39 20A Sunroof controller power

CF40 15A
Left/right rear combination lamp power  

(on the movable side)

CF41 7.5A OBC power supply (12V)

CF42 10A A/C control unit power

CF43 15A Controlled power relay power supply

CF44 20A IVI power

CF45 10A BCM lock power supply -

CF46 30A Driver seat power

CF47 15A BCM front/rear washer power

CF48 7.5A
GSM power supply/T-BOX power supply/A/C panel 

power supply

CF49 30A Second row left seat load power supply

CF50 - -

CF51 - -

CF52 - -

CF53 - -

CF54 - -

CF55 - -

Fusibili
 

M
anutenzione

Corrente nominale Funzione/parteN.

Meccanismo di azionamento porta scorrevole elettrica 
posteriore destra/gruppo controller AVM/controller APA/

sedile destro B+ seconda fila

Interfaccia rimorchio KL30

Alimentazione luci posteriori combinate sinistra/destra 
(lato di fissaggio)

Alimentazione modulo porta posteriore destra

Alimentazione meccanismo porta scorrevole elettrica 
posteriore sinistra

Alimentazione controller tettuccio apribile

Alimentazione luci posteriori combinate sinistra/destra 
(lato mobile)

Alimentazione OBC (12 V)

Alimentazione unità di controllo A/C

Alimentazione relè di potenza controllata

Alimentazione IVI

Alimentazione serratura BCM -

Alimentazione sedile conducente

Alimentazione lavavetri anteriori/posteriori BCM

Alimentazione GSM/alimentazione T-BOX/
alimentazione pannello A/C 

Alimentazione carico sedile sinistro seconda fila
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No. Rated current Function/part

CF56 - -

CF57 10A Mobile phone wireless charging power

CF58 7.5A Front/rear corner radar power

CF59 - -

IGA01 20A Engine compartment junction block to IG1 power

IGA02 7.5A Gateway power

IGA03 20A Night vision controller power

IGA04 7.5A

GSM/AQS/MP5 & CD player/negative ion generator/

A/C control unit/front A/C panel/PM2.5/fragrance/

EPB right caliper/steering column switch assembly 

(combination switch)/steering column switch 

assembly (clock spring)

IGA05 10A ACU power

IGA06 7.5A

Electronic rearview mirror power supply/ETC 

power supply/Front view camera (MPC)  

power supply

IGA07 7.5A

Right rear electric sliding door drive mechanism/

left rear electric sliding door drive mechanism/EPB 

left caliper/intelligent driving domain control unit/

APA controller/AVM controller assembly/ 

BCM relay feedback

IGA08 7.5A T-BOX power supply

IGA09 10A Brake switch NC power supply

IGD01 15A 12V power socket (front) power

IGD02 15A 12V power socket (CS rear) power supply

IGD03 7.5A BCM relay feedback

IGD04 15A USB charger/USB charger (front row)

IGD05 15A Steering column switch assembly (heating)

PROMPT

●  Depending on the actual equipment, configuration or functional differences of 

the vehicle, the configuration of each fuse may vary slightly. Please refer to the 

actual vehicle.

 Fusibili

M
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e

SUGGERIMENTO
● La configurazione di ciascun fusibile può variare leggermente in base all’equipaggiamento 
effettivo, alla configurazione o alle differenze funzionali dei vari veicoli. Fare riferimento al 
veicolo effettivo.

Corrente nominale Funzione/parteN.

Alimentazione di ricarica wireless per telefoni cellulari

Alimentazione radar angolare anteriore/posteriore

Alimentazione scatola di derivazione vano motore con IG1

Alimentazione gateway

Alimentazione controller visione notturna

GSM/AQS/MP5 e lettore CD/generatore di ioni negativi/
unità di controllo A/C/pannello A/C anteriore/PM2.5/

profumo/pinza destra EPB/gruppo interruttori piantone 
dello sterzo (interruttorecombinato)/gruppo interruttori 

piantone dello sterzo (cavi a spirale)

Alimentazione ACU

Alimentazione specchietto retrovisore elettrico/
alimentazione ETC/alimentazione telecamera anteriore 

(MPC)

Meccanismo di azionamento porta scorrevole elettrica 
posteriore destra/meccanismo di azionamento porta 
scorrevole elettrica posteriore sinistra/pinza sinistra 

EPB/unità di controllo del dominio di guida intelligente/
controller APA/gruppo controller AVM/ Feedback relè 

BCM

Alimentazione T-BOX

Alimentazione interruttore freno NC

Alimentazione presa di alimentazione 12V (anteriore)

Alimentazione presa di alimentazione 12 V (sedile centrale posteriore)

Feedback relè BCM

Caricatore USB/caricatore USB (fila anteriore)

Gruppo interruttori sul piantone dello sterzo 
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7 Fuse

Trunk PDU fuse

TF08

IGB05IGB03

R06

R05

TF13

R07R04

R02
TSB02

R01 R03

TF14 TF15

IGB01 IGB02 IGB04 IGB06 TF11 TF12

TF01 TF02 TF03 TF04 TF05 TF06 TF07 TF09 TF10

TSB03

TSB01

TSB04

TSB05

It cannot be guaranteed that the figure is suitable for every model. To know more 

about the purpose of the fuse, please check the real vehicle. The fuses may be slightly 

different depending on the models.

Relay category

Fuse table

No. Function/part No. Function/part

R01 Air suspension pump relay R05 Rear defroster relay

R02 Rear wiper motor R06 -

R03 IG2 relay R07 -

R04 - - -

Fuse category

No. Rated current Function/part

TSB01 25A Rear blower power supply

TSB02 40A IG2 relay power

Fusibili

M
anutenzione 

Fusibili PDU bagagliaio

Non è possibile garantire che l’immagine corrisponda a tutti i modelli. Per ulteriori informazioni 
sulla funzione dei fusibili, controllare il veicolo effettivo. I fusibili possono variare leggermente 
a seconda dei modelli.

Tabella dei fusibili
Categoria relè

Categoria fusibili

N. Funzione/parte

Relè pompa sospensioni pneumatiche

Motore tergicristallo posteriore

Relè IG2

Funzione/parte

Relè sbrinatore posteriore

N.

N. Corrente nominale Funzione/parte

Alimentazione ventilatore posteriore

Alimentazione relè IG2
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No. Rated current Function/part

TSB03 25A
Right rear electric sliding door mechanism assembly 

power supply

TSB04 30A POT ECU power

TSB05 40A Suspension air pump power

TF01 30A Rear defroster power

TF02 20A Power amplifier power supply 3

TF03 30A Second-row right seat power

TF04 20A Power amplifier power supply 4

TF05 15A Rear wiper power

TF06 20A Power amplifier power supply 1

TF07 20A Electric sunshade power supply (rear ceiling)

TF08 20A Power amplifier power supply 2

TF09 10A ASC power supply

TF10 15A TF11-TF12 power supply

TF11 7.5A Charging port cover indicator power

TF12 7.5A
POT controller power supply/rear wiper relay coil end/

rear defroster relay coil end

IGB01 10A

EDC controller/driver seat ventilation/front passenger 

seat ventilation/second row left seat ventilation/

second row right seat ventilation/second row seat LIN 

switch pack

IGB02 7.5A

Rear RPA sensor (left, right, right center, left center)/

front radar sensor (left, right, left center, right 

center)/rear left corner radar/rear right corner radar/

rear A/C control panel/BCM relay feedback

IGB03 7.5A
Battery pack power supply/OBC power supply/rear drive 

motor power supply/suspension controller power supply

IGB04 15A 12V power socket (rear) power

Fusibili

M
an

ut
en
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e

N. Corrente nominale Funzione/parte

Alimentazione del gruppo meccanismo porta scorrevole 
elettrica posteriore destra

Alimentazione ECU POT

Alimentazione pompa aria sospensioni

Alimentazione sbrinatore posteriore

Alimentazione amplificatore di potenza 3

Alimentazione sedile destro seconda fila

Alimentazione amplificatore di potenza 4

Alimentazione tergicristalli posteriore

Alimentazione amplificatore di potenza 1

Alimentazione parasole elettrico (tetto posteriore)

Alimentazione amplificatore di potenza 2

Alimentazione ASC

Alimentazione TF11-TF12
Spia di alimentazione del coperchio dello sportellino di ricarica

Alimentazione controller POT/terminale bobina relè 
tergicristallo posteriore/ terminale bobina relè sbrinatore 

Controller EDC/ventilazione sedile conducente/ventilazione 
sedile passeggero anteriore/ventilazione sedile sinistro 

seconda fila/ ventilazione sedile destro seconda fila/ 
pacchetto interruttori LIN sedile seconda fila

Sensore RPA posteriore (sinistro, destro, centrale destro, 
centrale sinistro)/sensore radar anteriore (sinistro, destro, 
centrale sinistro, centrale destro)/radar angolo posteriore 

sinistro/radar angolo posteriore destro/pannello di controllo 
A/C posteriore/feedback relè BCM

Alimentazione batteria/alimentazione OBC/motore 
posteriore Alimentazione motore/alimentazione controller 

Alimentazione presa di corrente 12 V (posteriore)
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7 Fuse

No. Rated current Function/part

IGB05 15A
USB+ (second row left seat) power supply/ 

USB+ (left rear side wall) power supply

IGB06 15A
USB+ (second row right seat) power supply/ 

USB+ (right rear side wall) power supply

PROMPT

●  Depending on the actual equipment, configuration or functional differences of 

the vehicle, the configuration of each fuse may vary slightly. Please refer to the 

actual vehicle.

Fusibile

M
anutenzione 

SUGGERIMENTO
● La configurazione di ciascun fusibile può variare leggermente in base all’equipaggiamento 
effettivo, alla configurazione o alle differenze funzionali dei vari veicoli. Fare riferimento al 
veicolo effettivo.

N. Corrente nominale Funzione/parte

Alimentazione USB+ (seconda fila, sedile sinistro)/ 
alimentazione USB+ (parete posteriore sinistra)

Alimentazione USB+ (seconda fila, sedile destro)/ 
alimentazione USB+ (parete posteriore destra)
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Emergency start

When the battery is depleted and the 

vehicle cannot be started normally, the 

vehicle can be started by connecting 

the jumper cable to the emergency 

battery or the battery on another vehicle. 

Before working on the battery, be sure 

to carefully read and follow the safety 

warnings related to battery operation.

1.  Open the POT and remove the battery 

cover on the right side of the trunk;

2.  Disconnect the negative cable of the 

depleted battery;

3. �Connect�the�end�①�of�the�red�cable�to�

the positive terminal (+) of the depleted 

battery� "A",� and� the�other�end�②� to�

the positive terminal (+) of the power 

supply battery "B";

4. �Connect� the� terminal�③�of� the�black�

cable to the negative terminal (-) of 

the power supply battery B to start the 

vehicle with the power supply battery, 

and�connect� the�other� terminal�④�of�

the black cable to the negative cable 

of the depleted battery A;

11

2
3

B

A 4

PROMPT

●  After emergency start, please keep 

the vehicle in READY state for 

about 30 minutes to ensure that the 

battery is fully charged.

WARNING

●  When connect ing the jumper 

cable, please be sure to follow 

the following precautions to avoid 

damage to the vehicle's electrical 

equipment or even personal injury 

due to improper operation:

    -  Turn off the vehicle's electrical 

equipment (such as headlamps, A/

C blower, rear windshield heater, 

etc.) and disconnect the external 

electrical equipment.

    -  Ensure that the rated voltage of 

the power supply battery is the 

same as that of the depleted 

battery, and that the battery 

capacity is as equal as possible.

    -   Do not touch any metal parts 

other than the battery pole or 

negative cable with the clamp.

◆ Emergency handling

5.  Start the vehicle with a depleted 

battery until the vehicle is powered on 

normally, and then remove the jumper 

cables in reverse order to connect the 

negative battery cable.

Emergency start 
procedures

Avviamento di emergenza
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AVVERTENZA

SUGGERIMENTO
● Dopo l’avvio di emergenza, mantenere 
il veicolo in stato READY per circa 30 
minuti per assicurarsi che la batteria sia 
completamente carica.

● Quando si collega il cavo di avviamento, 
assicurarsi di seguire le seguenti 
precauzioni per evitare danni alle 
apparecchiature elettriche del veicolo o 
addirittura lesioni personali dovute a un 
funzionamento improprio:

- Spegnere le apparecchiature elettriche 
del veicolo (come fari, ventilatore 
dell’aria condizionata, riscaldatore del 
lunotto posteriore, ecc.) e scollegare le 
apparecchiature elettriche esterne.

- Assicurarsi che la tensione nominale 
della batteria di alimentazione sia la stessa 
di quella della batteria scarica e che la 
capacità delle batterie sia il più possibile 
uguale.

- Non toccare con le pinze alcuna parte 
metallica diversa dal polo della batteria o 
dal cavo negativo.

Avviamento di emergenza

Quando la batteria è scarica e il veicolo non 
può essere avviato normalmente, è possibile 
avviare il veicolo collegando il cavo di 
avviamento alla batteria di emergenza o alla 
batteria di un altro veicolo. Prima di intervenire 
sulla batteria, leggere attentamente e 
seguire le avvertenze di sicurezza relative al 
funzionamento della batteria.

1. Aprire il POT e rimuovere il coperchio della 
batteria sul lato destro del bagagliaio;

2. Scollegare il cavo negativo della batteria 
scarica;

3. Collegare l’estremità 1 del cavo rosso al 
terminale positivo (+) della batteria scarica 
“A” e l’altra estremità  2  al terminale positivo 
(+) della batteria di alimentazione “B”;

4. Collegare il terminale 3 del cavo nero 
al terminale negativo (-) della batteria di 
alimentazione B per avviare il veicolo con 
la batteria di alimentazione, quindi collegare 
l’altro terminale 4 del cavo nero al cavo 
negativo della batteria scarica A;

5. Avviare il veicolo con la batteria scarica 
fino a che il veicolo si accende normalmente, 
quindi rimuovere i cavi di avviamento in 
ordine inverso per collegare il cavo negativo 
della batteria.

Avviamento procedure 
di emergenza
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Towing and traction

The towing eye is placed in the driver's 

tool box in the rear trunk. When using 

it, please install it in the traction hole 

indicated by the arrow in the figure below.

PROMPT

●  Please ensure that the towing eye is 

securely installed to prevent it from 

coming out and causing danger 

during towing.

Before towing, please turn on the hazard 

warning lamps, close the doors, and lock 

the vehicle.

You can choose between a platform trailer 

or a vehicle lift trailer, and the former is 

recommended as a priority. If the wheels 

and axles of the vehicle are in good 

condition, the vehicle can also be towed 

with the wheels lifted off.

Towing method

Platform trailer

As the best way to transport the vehicle, 

it loads and transports the vehicle directly 

on the truck.

Wheel lift truck trailer from the 
front

A towing trolley is placed under the rear 

wheels of the towed vehicle.

Wheel lift truck trailer from the 
rear

Towing eye

Trailer mode

Traino e rimorchio

M
anovre di em

ergenza

SUGGERIMENTO
● Assicurarsi che l’occhiello di traino sia 
fissato saldamente per evitare che si 
stacchi e causi pericoli durante il traino.

Traino e rimorchio

L’occhiello di traino si trova nella cassetta 
degli attrezzi del conducente nel bagagliaio 
posteriore. Quando lo si utilizza, installarlo 
nel foro di traino indicato dalla freccia nella 
figura sottostante.

Prima del traino, accendere le luci di 
emergenza, chiudere le portiere e bloccare 
il veicolo.

Metodi di traino

È possibile scegliere tra un traino su 
piattaforma o un traino con sollevatore per 
veicoli, e il primo è consigliato come opzione 
preferibile. Se le ruote e gli assi del veicolo 
sono in buone condizioni, il veicolo può 
anche essere trainato con le ruote sollevate.

Il modo migliore per trasportare il veicolo è 
di caricarlo e trasportarlo direttamente sul 
pianale del camion.

Carrello elevatore per ruote anteriori

Rimorchio su pianale

Un carrello di traino viene posizionato sotto le 
ruote posteriori del veicolo trainato.

Carrello elevatore per ruote 
posteriori

Modalità di traino
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When  a  v e h i c l e  b r e a ks  d own  o r 

experiences an accident, the vehicle's 

towing eye can be used to for towing.

1.  Turn on the hazard warning lamps;

2.  Open the towing eye trim cover located 

under the r ight headlamp of the 

vehicle;

3.  Screw the towing eye clockwise into 

the traction hole and tighten it;

4.  Connect the trailer connection device.

1.  Turn on the hazard warning lamps;

2.  After fixing the connection device, 

start the vehicle slowly until the rope 

is tensioned, then accelerate slowly to 

a speed not exceeding 30 km/h and 

the towing distance shall not exceed 

50 km.

3.  The vehic le should dr ive s lowly 

without acceleration, deceleration or 

sharp turning, so as not to damage 

the vehicle due to excessive traction 

force;

4.  To decelerate, you need to lightly 

depress the brake pedal to brake in 

advance.

PROMPT

●  If towing is needed, please contact 

VOYAH after-sales service outlets 

or professional towing companies.

●  Vehicle towing work can only be 

carried out on the premise of 

ensuring that the vehicle has no 

potential safety hazards. If the 

vehicle high voltage battery is 

bumped, deformed, leaked, smoked, 

etc., you shall quickly get away 

from the vehicle and call the police 

for help in time.

Emergency vehicle towing

Towed vehicle

Towing vehicle

A towing trolley is placed under the front 

wheels of the towed vehicle.

Incorrect diagrams of trailer

The vehicle should be towed with four 

wheels lifted off the ground instead of 

direct hauling.

Traino e rimorchio
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SUGGERIMENTO
● Se è necessario rimorchiare il veicolo, 
contattare i centri di assistenza post-
vendita VOYAH o società di soccorso 
stradale professionali.

● Le operazioni di rimorchio del veicolo 
possono essere effettuate soltanto con la 
premessa di garantire che il veicolo non 
presenti potenziali rischi per la sicurezza. 
Se la batteria ad alta tensione del veicolo 
subisce urti, deformazioni, perdite, emette 
fumo, ecc., allontanarsi rapidamente dal 
veicolo e chiamare tempestivamente la 
polizia per chiedere aiuto.

Un carrello di traino viene posizionato sotto le 
ruote posteriori del veicolo trainato.

Schemi di traino errato

Il veicolo deve essere trainato con tutte e 
quattro le ruote sollevate da terra invece che 
con traino diretto.

Quando un veicolo si guasta o subisce un 
incidente, per il traino è possibile utilizzare 
l’occhiello di traino del veicolo.

Veicolo trainato

1. Accendere le luci di emergenza;

2. Aprire il coperchio dell’occhiello di traino 
situato sotto il faro destro del veicolo;

3. Avvitare l’occhiello di traino in senso orario 
nel foro di traino e serrarlo;

 Traino d’emergenza del veicolo

4. Collegare il dispositivo di aggancio del 
rimorchio.

Veicolo trainante

1. Accendere le luci di emergenza;

2. Dopo aver fissato il dispositivo di 
collegamento, avviare il veicolo lentamente 
fino a quando la fune non è tesa, quindi 
accelerare lentamente fino a una velocità 
non superiore a 30 km/h, il percorso di traino 
non deve superare i 50 km.

3. Il veicolo deve procedere lentamente 
senza accelerazioni, decelerazioni o curve 
brusche, in modo da non danneggiarlo a 
causa di una forza di trazione eccessiva;

4. Per rallentare, è necessario premere 
leggermente il pedale del freno per frenare 
in anticipo.
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PROMPT

●  During emergency towing, the 

distance between the towing vehicle 

and the towed vehicle shall be kept 

within 4 m to 10 m.

●  When using a tow rope, it must 

always be stretched tight.

●  It is recommended to use the hard 

connection method first. The tow 

rope can only be used if there is no 

drawbar.

WARNING

●  Emergency towing is only suitable 

for hard road surfaces. Drive slowly 

and avoid violent operation when 

towing, because that excessive 

towing force wil l  damage the 

vehicle.

Traino e rimorchio

G
estione delle em

ergenze

AVVERTENZA

SUGGERIMENTO
● Durante il traino di emergenza, la 
distanza tra il veicolo trainante e quello 
trainato deve essere mantenuta tra 4 e 10 
metri.
● Quando si utilizza una fune di traino, 
questa deve essere tenuta sempre ben 
tesa.
● Si raccomanda di utilizzare 
preferibilmente il metodo di aggancio 
rigido. La fune di traino può essere 
utilizzata solo se non è disponibile una 
barra di traino.

● Il traino di emergenza è adatto solo su 
superfici stradali dure. Durante il traino, 
guidare lentamente ed evitare manovre 
brusche, poiché una forza di traino 
eccessiva potrebbe danneggiare i veicoli.



230

9Overall dimensions

Te
c
h
n
ic

a
l 
d
a
ta

Overall dimensions

◆ Technical data

18
2
0
/18

0
0

1705
1985

3200

14°/ 13° 17°/ 16°

5315

960 1155
150 / 133

1708

Item name
Parameter (mm)

Helical spring Air spring

Overall dimensions

Length 5315

Width 1985

High 1820 1800

Wheelbase 3200

Wheel tread
Front wheels 1705

Rear wheels 1708

Front overhang 960

Rear overhang 1155

Minimum ground 

clearance (ECO 

mode)

No load 150

133
Full load 133

Approach angle 14° 13°

Departure angle 17° 16°

Note: the size of exterior rearview mirrors is not included in vehicle dimensions.

Dimensioni complessive

D
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Dimensioni

Nome elemento
Parametro (mm)

Molla a spirale Molla pneumatica

Dimensioni complessive

Interasse

Carreggiata

Sbalzo anteriore

Sbalzo posteriore

Altezza minima da terra 
(modalità ECO)

Angolo di attacco

Angolo di uscita

Larghezza

Lunghezza

Altezza

Ruote anteriori

Ruote posteriori

A vuoto

A pieno carico

Nota: le dimensioni degli specchietti retrovisori esterni non sono incluse nelle dimensioni del veicolo. 
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Basic performance parameters of vehicle

Product 

model

Kerb mass (kg) Maximum total mass (kg)

Curb mass
Front axle 

load

Rear axle 

load

Maximum 

total mass

Front axle 

load

Rear axle 

load

H56Z 2678 1281 1397 3384 1351 2033

Item Parameters

Minimum turning 

diameter
12.8 m

Max. gradeability 30 %

Maximum speed 200 km/h

Item Parameters

Electric energy 

consumption
Refer to Automobile Energy Consumption Label

Mass parameters

Performance parameters

Energy economy parameters

Parametri prestazionali di base del veicolo

D
ati tecnici 

Parametri prestazionali di base del veicolo

Massa a vuoto (kg) Massa massima totale (kg)Modello 
prodotto

Massa a 
vuoto

Carico 
sull’asse 
anteriore

Carico 
sull’asse 

posteriore

Massa 
massima 

totale

Carico 
sull’asse 
anteriore

Carico 
sull’asse 

posteriore

Elemento Parametri

Diametro minimo di 
sterzata

Pendenza massima 
superabile

Velocità massima

Elemento Parametro

Consumo di energia 
elettrica

Fare riferimento all’etichetta del consumo 
energetico dell’automobile

  Parametri prestazionali

 Parametri di risparmio energetico
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Oil specification and volume

Item Type Specification Capacity

Coolant Cooling system
Total organic antifreeze 

coolant
21 L

Drive motor gear 

lubricant (including 

reducer)

Front motor
CASTROL 805C EV

0.85 L

Rear motor 0.85 L

Windshield washer 

fluid

Windscreen cleaning 

system
Ethyl alcohol, -25 ° C 2.6 L

A/C refrigerant A/C cooling system R1234yf 1,300 g

Brake fluid Brake system HZY4 1.0 L

Front suspension Rear suspension

Double wishbone independent suspension Multi-link independent suspension

Suspension type

Item Category

Boost type Electric assist

Structure Rack and pinion

Steering gear

Item Category

Front wheels
Ventilated disc type (dual-cylinder 

floating caliper)

Rear wheels
Ventilated disc type (single-cylinder 

floating caliper)

Parking brake EPB

Brake

Parametri prestazionali di base del veicolo

D
at

i t
ec

ni
ci

 Specifiche e volume degli olii

  Tipo di sospensioni

 Scatola dello sterzo

  Freni

Elemento SpecificheTipo Capacità

Refrigerante Antigelo organico 
refrigerante Total

Sistema di raffreddamento

Lubrificante per 
ingranaggi motore 

di trazione (riduttore 
compreso)

Liquido lavavetri

Refrigerante A/C

Liquido freni

Motore anteriore

Motore posteriore

Sistema di pulizia del 
parabrezza

Sistema di raffreddamento 

Sistema frenante

Alcool etilico, 
-25°C

Sospensioni anteriori Sospensioni posteriori

Sospensioni indipendenti a doppio braccio trasversale Sospensioni indipendenti multi-link

Articolo Categoria

Tipo di assistenza Assistenza elettrica

Struttura Pignone e cremagliera

Elemento Categoria

Ruote anteriori Tipo a disco ventilato (pinza flottante a 
doppio cilindro)

Ruote posteriori Tipo a disco ventilato (pinza flottante 
monocilindrica)

Freno di stazionamento
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Item Category/parameter

Battery type AGM

Battery model 6-QF-40

Rated capacity (Ah) 40

Weight (kg) 12.5

Battery

Parameters of power battery

Item Category/parameter

Battery type Ternary lithium ion battery

Rated voltage (V) 324

Rated energy (kW h) 108.7

Rated capacity (Ah) 335.6

Item Parameters

Total trip 150.7 mm

Free travel 10 mm

Brake pedal travel

Item Parameters

Wear limit of front wheel brake friction 

plate
3 mm

Wear limit of rear wheel brake friction 

plate
3 mm

Technical parameters of brake lining

Parametri prestazionali di base del veicolo

D
ati tecnici 

Corsa del pedale del freno

Parametri tecnici delle guarnizioni 

 Parametri della batteria di alimentazione

Elemento Parametri

Corsa totale

Corsa libera

Elemento Parametri

Limite di usura della piastra di attrito del freno 
della ruota anteriore

Limite di usura della piastra di attrito del freno 
della ruota posteriore

Elemento Categoria/parametro

Tipo di batteria

Modello batteria

Capacità nominale (Ah)

Peso (kg)

Voce Categoria/parametro

Tipo di batteria

Tensione nominale (V)

Energia nominale (kW h)

Capacità nominale (Ah)

Batteria agli ioni di litio ternaria
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Parameters of drive motor

Name Residual dynamic unbalance

Front wheels
Inside 8 g

Outside 8 g

Rear wheels
Inside 8 g

Outside 8 g

Wheel dynamic balance value

Item Front motor Rear motor

Peak power (kW) 160 160

Peak torque (N·m) 310 310

Maximum operating speed 

(rpm)
16,000 16,000

Rated voltage (V) 380 380

Wheel parameters

Note: the standard pressure data label of the original tires of this vehicle is affixed to 

the B-pillar of driver side door.

Item Parameters

Rim specification 20×8J

Tire specifications 255/50 R20

Tire pressure (kPa)

Unloaded front wheels 250

Unloaded rear wheels 270

Fully loaded front wheels 250

Fully loaded rear wheels 300

Parametri prestazionali di base del veicolo

D
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   Parametri del motore di trazione

  Valore di equilibrio dinamico delle ruote

   Parametri delle ruote

Voce Motore anteriore Motore posteriore

Potenza di picco (kW)

Coppia massima (N·m)

Velocità massima di 
funzionamento (giri/min)

Tensione nominale (V)

Nome Sbilanciamento dinamico residuo

Ruote anteriori

Ruote posteriori

Interno

Esterno

Interno

Esterno

Elemento Parametri

Specifiche del cerchione

Specifiche pneumatici

Ruote anteriori senza carico

Ruote posteriori senza carico

Ruote anteriori a pieno carico

Ruote posteriori a pieno carico

Pressione pneumatici (kPa)

Nota: l’etichetta con i dati relativi alla pressione standard degli pneumatici originali di questo 
veicolo è apposta sul montante B della portiera lato guida.
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Wheel alignment value

Name
Parameters

Helical spring Air spring

Front 

wheels

Toe-in (deg) 0° 10′± 0° 3′ 0° 6′± 0° 3′

Camber angle (deg) -0° 31′± 0° 30′ -0° 42′± 0° 30′

Kingpin caster angle (deg) 6° 56′± 0° 30′ 7° 16′± 0° 30′

Kingpin caster angle (deg) 9° 37′± 0° 30′ 9° 49′± 0° 30′

Rear 

wheels

Toe-in (deg) 0° 10′± 0° 3′ 0° 12′± 0° 3′

Camber angle (deg) -0° 44′± 0° 30′ -1° 0′± 0° 30′

Thrust angle (deg) 0° 0′± 0° 9′ 0° 0′± 0° 9′

Parametri prestazionali di base del veicolo

D
ati tecnici 

 Valori di assetto delle ruote

Nome
Parametri

Molla elicoidale Molla pneumatica

Convergenza (gradi)

Angolo di campanatura (gradi)

Angolo di caster 
del perno (gradi)

Angolo di caster 
del perno (gradi)

Convergenza (gradi)

Angolo di campanatura (gradi)

Angolo di spinta (gradi)

Ruote 
anteriori

Ruote 
posteriori


